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Remove the battery pack before starting any
work on the product.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie an dem
Gerat arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant d'effectuer la
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire |a bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden
aan de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid
pa produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa
produkten pabdrjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet
tuotteeseen mitaan toimenpiteita.

AQaIpéaTe TN PTTOTaPIO TTPIV EEKIVAOETE
OTT0I0dNTTOTE £pyaTia aTo PNXAvnua.

Uriin tizerinde herhangi bir isleme baslamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
baterii.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte
z neho supravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie
nalezy wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka
elkezdése el6tt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov
na izdelku odstranite baterijski viozek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo
kakvog rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet

kokius jrenginio techninés priezitiros, valymo ar

remonto darbus.

Eemaldage aku enne mistahes téode

teostamist toote juures.

[lo Havana ntobbix paboT Hag uspenvem

U3BMEKNTE aKKyMYNATOPHbIV GroK.

V3BapeTe akymynatopHata 6atepusi, npeau

[1a 3anoyHeTe KakeaTo 1 1a € AeNHOCT No

npoaykTa.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra

produsului, scoateti acumulatorul.

OrtcTpaHeTe 1 6atepunTe npea Aa nouHeTe

[ia BpluMTe Hekaksa paboTa Ha cammoT

npou3Boz.
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() ORIGINAL INSTRUCTIONS

The track saw is intended for rip-cutting and cross-cutting of
wood or similar materials up to a maximum depth of 58.5 mm.
The product can make straight or bevelled cuts between 0 and 45
degrees.

The product is designed for handheld use. The product is not to
be mounted onto a workbench. Do not use the product for cutting
metal or masonry.

Do not use the product for any other purpose.

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

TRACK SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing. If
both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect
you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and
out of the workpiece toward the operator;

when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf so that the saw teeth are not engaged into the
material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Guard function

Check the guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if the guard does not move freely and enclose
the blade instantly. Never clamp or tie the guard so that the
blade is exposed. If the saw is accidentally dropped, the guard
may be bent. Check to make sure that the guard moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all angles and depths
of cut.

Check the operation and condition of the guard return spring.
If the guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. The guard may operate sluggishly
due to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Assure that the base plate of the saw will not shift while
performing a “plunge cut”. Blade shifting sideways will cause
binding and likely kick back.

Always observe that the guard is covering the blade before
placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after the switch is released.

Riving knife function

Use the appropriate saw blade for the riving knife. For the riving
knife to function, the body of the blade must be thinner than the
riving knife and the cutting width of the blade must be wider than
the thickness of the riving knife.

Adjust the riving knife as described in this instruction manual.
Incorrect spacing, positioning and alignment can make the riving
knife ineffective in preventing kickback.

For the riving knife to work, it must be engaged in the
workpiece. The riving knife is ineffective in preventing kickback
during short cuts.

Do not operate the saw if the riving knife is bent. Even a light
interference can slow the closing rate of a guard.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not use any abrasive wheels.

Ensure that the riving knife is adjusted so that the distance between
the riving knife and the rim of the blade is not more than 5 mm, and
the rim of the blade does not extend more than 5 mm beyond the
lowest edge of the riving knife.

Use only blade diameter(s) in accordance with the markings.
Identify the correct saw blade to be used for the material to be cut.

Use only saw blades that are marked with a speed equal or higher
than the speed marked on the tool.

Use only saw blades recommended by the manufacturer, which
conform to EN 847-1, if intended for wood and analogous
materials.

Wear a dust mask.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Dirty blade guards may limit proper operation of the product,
resulting in serious personal injury. Clean the blade guards with
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compressed air to ensure there is no accumulation of saw dust.
Wear proper eye and respiratory protection.

Check and make sure that the blade guard functions properly.
Follow the steps below to check the proper function of the blade
guard.

Ensure that the battery is removed from the product.

Press the lock-off button.

Grasp the front handle and apply downward pressure to lower
and expose the blade.

Slowly allow the front handle to rise until the blade is completely
inside of the guard.

Make sure that the blade guard fully encloses the blade.

If the guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use.

Turn off the product immediately if it stalls. Do not switch on the
product again after it has stalled. Switching it on again can cause a
kickback with high reaction force. Determine why the product has
stalled and rectify it, paying heed to the safety instructions.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. AEG distributors offer to retrieve old batteries to

protect our environment.

Battery packs that have not been used for some time should be

recharged before use.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged

after use.

For battery pack storage longer than 30 days:

+ Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.

« Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery pack protection

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress, the battery electronics turn off the product
automatically. To restart, turn the product off and then on again.
If the product does not start up again, the battery pack may have
discharged completely. Recharge the battery pack.

Transporting lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

+ Batteries can be transported by road without further requirement.

+ Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See pages 2-3.

1. Plunge control lever

2. Spindle lock

3. Outer blade washer

4. Blade screw

5. Dust port

6. Wrench

7. Riving knife

8. Saw blade

9. Track clamp

10. Front handle, insulated gripping surface
11. Lock-off button

12. Handle, insulated gripping surface
13. Switch trigger

14. Battery pack

15. Depth of cut button

16. Negative 1° bypass slider

17. Track

18. Track adjustment knob

19. Bevel indicator

20. Bevel 45° bypass lever

21. Bevel lock knob

22. 0° bevel setting screw

23. Parallel set screw

24. 45° bevel setting screw

MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to various types of commercial solvents and may
be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon
dust, etc.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one
of our AEG service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agents or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

|

Direct current

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear eye protection.
I

Wear protective gloves.

Keep hands away from the cutting area and sharp
blade.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators, and light sources
have to be removed from the equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

MNESOD®

According to local regulations, retailers may have an
obligation to take back waste batteries and waste
electrical and electronic equipment free of charge.



Your contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium, and
waste electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health if not
disposed of in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

(I3 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Die Schienensage ist zum Langs- und Querschneiden von Holz
oder dhnlichen Materialien bis zu einer maximalen Tiefe von

58,5 mm vorgesehen. Das Produkt kann gerade oder abgeschréagte
Schnitte zwischen 0 und 45 Grad ausfiihren.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Das
Gerat darf nicht an einer Werkbank montiert werden. Verwenden
Sie das Gerat nicht zum Schneiden von Metall oder Mauerwerk.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht fiir andere Aufgaben, als die
genannten bestimmungsgeméfen Verwendungen.

WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen. Die
Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten Anweisungen
kann Unfalle wie Bréande, Elektroschocks und/oder schwere
Kérperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHIENENSAGE

Schneidverfahren

/\ GEFAHR: Halten Sie Hande und Fiie vom Schnittbereich
und der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff

des Geréts hélt, muss den Zusatzgriff halten oder auf dem
Motorgehause aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko,
dass sich lhre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des
Sageblatts befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser Stelle bietet
die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da sie das Sageblatt nicht
abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke des
Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Ségeblatts darf wahrend
des Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick beim Sdgen niemals in der Hand
oder auf Ihrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen
Stiitze. Das Werkstiick muss korrekt befestigt werden, um
Verletzungsrisiken zu vermeiden und zu verhindern, dass sich das
Ségeblatt verbiegt oder Sie die Kontrolle (iber das Gerat verlieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug wéhrend des Betriebs

an der isolierten Greifflaiche, wenn das Schneidwerkzeug
versteckte Verkabelung beriihren kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen Schnitts
stets eine parallele Schnittfiihrung oder eine gerade Leiste.
Dies verbessert die Schnittprézision und verhindert das Risiko,
dass sich das Sageblatt verbiegt.

Verwenden Sie immer S&geblatter in der richtigen GréRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rautenformig oder
rund). Sageblétter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals defekte oder nicht passende
Sageblattschrauben oder —scheiben. Die Sageblattscheiben
wurden speziell fur lhr Sdgemodell entwickelt, um eine optimale
Sicherheit und Leistung zu gewahrleisten.

Ursachen fiir Riickschlag und ahnliche Warnungen:

Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes,
verklemmtes oder falsch ausgerichtetes Sageblatt, wodurch die
Séage unkontrolliert nach oben aus dem Werkstiick in Richtung
des Bedieners ausschlagen kann;

wenn das Séageblatt durch eine geschlossene Kerbe
eingeklemmt oder festgeklemmt wird, bleibt das Ségeblatt stehen
und der Motor treibt die Einheit in schneller Geschwindigkeit zum
Bediener zuriick.

Wird das Ségeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der hinteren Ségeblattkante
in der Oberflache des Werkstlcks verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem S&gespalt hinaus bewegt und die Sége in
Richtung der Bedienperson zurlickspringt.

Der Riickprall ist daher die Folge einer unsachgeméaRen
Verwendung des Geréts und/oder von falschen Schnittprozeduren
oder -bedingungen. Durch die Beachtung einiger
Vorsichtsmanahmen kann ein Riickprall vermieden werden.

Halten Sie die Sage fest mit Ihren beiden Handen und
positionieren Sie lhre Arme so, dass diese einen eventuellen
Riickprall kontrollieren kdnnen. Stellen Sie sich beim Arbeiten
auf eine Seite der Sége, aber stellen Sie sich nicht in die
Verlangerung des Sédgeblattweges. Der Ruckprall schleudert die
Séage plotzlich nach hinten, aber diese Bewegung kann kontrolliert
werden, wenn der Bediener sie erwartet und darauf vorbereitet ist.

Wenn sich das Séageblatt verklemmt oder wenn Sie den
Schnitt unterbrechen miissen, geben Sie den Ein-/Aus-
Schalter frei und halten die Sage im Werkstiick, bis das
Ségeblatt vollstédndig zum Stillstand kommt. Versuchen Sie
niemals die Sége aus dem Werkstiick zu entfernen oder die
Sage nach hinten zu ziehen, wahrend das Sageblatt sich
bewegt, sonst kann ein Riickschlag auftreten. Wenn sich das
Séageblatt verklemmt, ermitteln Sie die Ursache und ergreifen
die erforderlichen Mainahmen, damit sich dieser Vorfall nicht
wiederholen kann.

Wenn die Sdge im Werkstiick neu gestartet wird, zentrieren
Sie das Sageblatt in der Schnittfuge, damit die Zdhne des
Sageblatts nicht in das Material greifen. Wenn ein Sageblatt
blockiert, kann es beim Wiedereinschalten der Sage vom
Werksttick ausbrechen oder ausschlagen.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu vermeiden, dass

sich das Sageblatt verklemmt und ein Riickprallrisiko auftritt.
Lange Werkstlcke neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts
durchzuhangen. Sie konnen an beiden Seiten des Werkstiicks

in der Nahe der Sédgemarkierung und im Bereich der Enden des
Werkstiicks Stltzen verwenden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Stumpfe oder nicht ordnungsgemaf montierte Sageblatter
erzeugen einen feinen Sageschnitt, der zu einer ibermaRigen
Reibung des Sageblatts und daher zu hdheren Verdrehungs- und
Riickprallrisiken fihrt.

Priifen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die Knopfe zur
Einstellung der Tiefe und Neigung ordnungsgemaR gesperrt
sind. Wenn sich die Einstellungen der Sageblattposition im Verlauf
des Schnitts andern, kann das Séageblatt verklemmen und einen
Ruckprall verursachen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in bestehenden
Wanden oder anderen nicht einsehbaren Bereichen sagen.
Das Sageblatt kann auf verborgene Elemente aufstoRen und dies
kann zu einem Riickprall fiihren.

Schutzfunktion

Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Abdeckung richtig
geschlossen ist. Betreiben Sie die Sage nicht, wenn sich die
Schutzvorrichtung nicht frei bewegen lasst und das Ségeblatt
nicht sofort umschlieBt. Klemmen oder binden Sie den Schutz
niemals so fest, dass die Klinge frei liegt. Wird die Sége
versehentlich fallen gelassen, kann sich die Schutzvorrichtung
verbiegen. Stellen Sie sicher, dass sich die Schutzvorrichtung

frei bewegen kann und die Klinge oder andere Teile bei allen
Sagewinkeln und -tiefen nicht bertihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion und den Zustand der
Riickholfeder der Schutzvorrichtung. Wenn die
Sageblattabdeckung oder die Feder nicht korrekt
funktionieren, miissen Sie diese vor der Verwendung
lhrer Sége reparieren oder auswechseln lassen. Die
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Schutzvorrichtung kann aufgrund von beschadigten Teilen,
klebrigen Ablagerungen oder Verschmutzung schwergéngig
funktionieren.

Stellen Sie sicher, dass sich die Grundplatte der Sdge
wiahrend eines ,, Tauchschnitts“ nicht verschiebt. Eine
seitliche Verschiebung der Klinge fiihrt zum Einklemmen und
wmdglicherweise zum Riickschlagen.

Achten Sie immer darauf, dass die Schutzvorrichtung das
Ségeblatt bedeckt, bevor Sie die Sage auf der Werkbank
oder dem Boden abstellen. Wenn das S&geblatt nicht korrekt
abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf drehen und alle auf der
Bahn befindlichen Elemente schneiden. Beachten Sie, dass das
Ségfjteblatt nach dem Ausschalten des Motors fiir einige Zeit weiter
lauft.

Funktion des Spaltmessers

Nutzen Sie das korrekte Sageblatt fiir den Spaltkeil. Damit
das Spaltmesser funktionieren kann, muss der Kérper der Klinge
diinner sein als das Spaltmesser, und die Schnittbreite der Klinge
muss breiter sein als die Dicke des Spaltmessers.

Stellen Sie das Spaltmesser wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben ein. Falscher Abstand,
falsche Positionierung und Ausrichtung kénnen dazu fiihren, dass
das Spaltmesser das Riickschlagen nicht verhindert.

Damit das Spaltmesser funktionieren kann, muss es in das
Werkstiick eingerastet sein. Der Spaltkeil kann einen Riickschlag
bei kurzen Schnitten nicht verhindern.

Betreiben Sie die Sdge nicht, wenn der Spaltkeil verbogen ist.
Sogar eine leichte Stérung kann die SchlieRgeschwindigkeit einer
Schutzvorrichtung verlangsamen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND
ARBEITSANWEISUNGEN
Verwenden Sie niemals ein Schleifblatt.

Stellen Sie sicher, dass das Spaltmesser so eingestellt ist, dass
der Abstand zwischen dem Spaltmesser und dem Rand der Klinge
nicht mehr als 5 mm betragt und der Rand der Klinge nicht mehr
als 5 mm Uber die Unterkante des Spaltmessers hinausragt.

Nutzen Sie nur Ségeblattdurchmesser die den Markierungen
entsprechen.

Identifizieren Sie das korrekte Sageblatt fir das zu schneidende
Material.

Verwenden Sie nur Sageblatter fir eine Geschwindigkeit,
die groRer oder gleich der auf dem Werkzeug angegebenen
Geschwindigkeit ist.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Sageblatter, die der
EN 847-1 entsprechen, sofern sie fir Holz und ahnliche Werkstoffe
bestimmt sind.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Schéaden verursachen.

Eine schmutzige Schutzvorrichtung kann das korrekte
Funktionieren des Geréts beeintréchtigen und zu schwerwiegenden
Personenschéaden flihren. Reinigen Sie die Schutzvorrichtungen
mit Druckluft, um sicherzustellen, dass sich kein Sdgemehl
ansammelt. Tragen Sie den korrekten Sicht- und Atemschutz.

Uberpriifen Sie, dass der Sageblattschutz korrekt funktioniert.
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um das korrekte
Funktionieren des Ségeblattschutzes zu tberprifen.

+ Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Gerat entnommen
wurde.

Driicken Sie den Ausschalter.

Nehmen Sie den vorderen Haltegriff und driicken Sie ihn nach
unten, um das Sageblatt zu senken und freizulegen.

Lassen Sie den vorderen Haltegriff langsam ansteigen, bis sich
das Sageblatt vollstandig innerhalb des Schutzes befindet.
Stellen Sie sicher, dass der Sageblattschutz das Sageblatt
vollstdndig umschlieft.

Wenn die Sageblattabdeckung oder die Feder nicht korrekt
funktionieren, missen Sie diese vor der Verwendung lhrer Sage
reparieren oder auswechseln lassen.

Wenn das Gerat blockiert, schalten Sie es sofort aus. Schalten
Sie das Gerat nicht wieder ein, wenn es sich verklemmt hat.

Beim Wiedereinschalten kann es zu einem Ruckschlag mit
hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen Sie die Ursache
des Stillstands des Gerats und beheben Sie das Problem unter
Beachtung der Sicherheitshinweise.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerat arbeiten.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

A WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Flussigkeiten in die Geréate

und Akkus eindringen. Korrosive oder leitféhige Fliissigkeiten,
beispielsweise Salzwasser, bestimmte Industriechemikalien und
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

Entsorgen Sie benutzte Akkupacks nicht im Hausabfall oder durch
Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus zum
Schutz unserer Umwelt wieder zurlickzunehmen.

Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

Bei einer Lagerung des Akkus fiir mehr als 30 Tage:

« Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschiitzt.

+ Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

Schutz des Akkus

Der Akku verfiigt iiber einen Uberladungsschutz, der ihn vor
dem Uberladen schiitzt und hilft, eine lange Lebensdauer zu
gewahrleisten.

Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das
Gerat automatisch ab. Um das Gerat neu zu starten, schalten
Sie es aus und wieder ein. Wenn sich das Gerat nicht wieder
einschaltet, ist der Akku mdglicherweise vollstandig entladen.
Laden Sie den Akku auf.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fir
gefahrliche Waren.

Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
drtlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

+ Akkus kdnnen ohne weitere Anforderungen auf der Strale
transportiert werden.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieflich
von angemessen ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden,
und der Vorgang muss von den entsprechenden Experten
begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

« Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu verhindern.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

« Befragen Sie lhre Transportfirma nach weiteren Informationen.

KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2-3.

Eintauchhebel
Spindelverriegelungsknopf

AuRere Sageblatt-Unterlegscheibe
Blattschraube

Anschluss / Staubabsaugung
Schraubenschlissel

Spaltmesser

Séageblatt

Fihrungsklemme

10. Vorderer Handgriff, isolierte Griffflache
11. Einschaltsperre des Ein-/Aus-Schalters
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12. Griff, isolierte Griffflache

13. Ein-/Ausschalter

14. Akkupack

15. Schnitttiefenregler

16. Minus-1°-Uberschreitungsschieber
17. Fuhrung

18. Einstellknopf fur die Fiihrungsschiene
19. Neigungswinkel-Anzeige

20. 45°-Schragstell-Uberschreitungshebel
21. Neigungssperrknopf

22. 0°-Schragstellschraube

23. Parallel-Stellschraube

24. 45°-Schragstellschraube

WARTUNG UND PFLEGE

Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegentiber verschiedenen Arten von handelsiiblichen
Lésungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Ticher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

Verwenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile von AEG.

Sollten Komponenten ersetzt werden mussen, die noch nicht
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer
AEG-Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere Liste der Garantie-/
Service-Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats bestellt
werden. Geben Sie die Art des Gerats und die auf dem Etikett
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie
das Gerat verwenden.

[¥,

Gleichstrom

Tragen Sie Gehdrschutz.

Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Tragen Sie einen Augenschutz
L)

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Halten Sie die Hande vom Schneidbereich und dem
scharfen Ségeblatt fern.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall.

Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerate
miissen getrennt gesammelt werden.

HHSOO®

Altbatterien, Altakkumulatoren und Lichtquellen
miissen aus den Geraten entfernt werden.

Informieren Sie sich bei den értlichen Behérden oder
bei lhrem Einzelhandler iber Recyclingoptionen und
die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den ortlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien und
Elektro- und Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen.

Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern.

Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die

sich negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kdnnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise entsorgt werden.

Loschen Sie ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

La scie circulaire a guide est destinée a la découpe longitudinale
et transversale du bois ou de matériaux similaires jusqu’a une
profondeur maximale de 58,5 mm. Le produit peut faire des coupes
droites ou biseautées entre 0 et 45 degrés.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Le produit n’est

pas destiné a étre monté sur un établi. N'utilisez pas le produit pour

couper du métal ou de la magonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations que

celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
AVERTISSEMENT! Lisez I’ensemble des avertissements,

instructions, illustrations et spécifications relatifs a la

sécurité fournis avec ce produit. Le non-respect des instructions

présentées ci-apres peut entrainer des accidents tels que

des incendies, des décharges électriques et/ou des blessures

corporelles graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins

de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AUX SCIES
CIRCULAIRES A GUIDE

Procédures de coupe

DANGER: Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale de I'outil
doit tenir la poignée auxiliaire ou bien étre posée sur le carter
moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans la
zone de coupe, sur la trajectoire de la lame.

Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I’élément a couper. Le
protege-lame ne peut pas vous protéger de la lame sous la piéce
a couper.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de
la piéce a usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser
entiérement sous la piece a usiner lors de la coupe.

Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les genoux
pendant que la découpe. Fixez-la sur un support stable. Il est
primordial de fixer correctement la piéce a usiner pour éviter tout
risque de blessures et de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre
le contrdle de I'outil.

Lorsqu’il existe un risque que I'outil de coupe puisse entrer
en contact avec des cables électriques dissimulés, tenir
I'outil électrique uniquement au niveau de ses surfaces de
saisie isolées. L'entrée en contact avec un fil électrique «sous
tension» pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de I'outil et exposer 'opérateur a une décharge
électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou un tasseau
droit lorsque vous effectuez une coupe paralléle. La précision
de coupe sera améliorée et vous éviterez les risques de plier la
lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme sont
adaptées a I’alésage de I’arbre. Les lames qui ne sont pas
adaptées au matériel de montage de la scie fonctionneront de
fagon excentrée, entrainant une perte de controle.

z|c o8} m|—|= |T|T(R|O|Dd|m|TD|» o|Z|T S|



N’utilisez jamais de vis ni de flasques de lame défectueux

ou inadaptés. Les flasques et vis de lame ont été congus
spécialement pour votre modéle de scie, pour une sécurité et une
performance optimales.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques associés :
Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au blocage
ou au mauvais alignement de la lame de la scie. La scie, qui
n'est alors plus controlée, se dégage de la piece de travail et

« saute » vers l'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture de
I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur pousse
rapidement 'appareil vers 'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées a l'arriere
de la lame risquent de s’enfoncer dans la surface du bois, ce qui
fera sortir brusquement la lame de la piéce a usiner en direction
de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation de l'outil
et/ou de procédures ou de conditions de coupe incorrectes. Il peut
étre évité en veillant a respecter quelques précautions.
Maintenez fermement la scie avec vos deux mains et
positionnez vos bras de fagon a ce qu’ils puissent contréler
un éventuel rebond. Positionnez-vous d’un cété de la scie
lorsque vous travaillez mais ne vous placez jamais dans
I'alignement de la lame. Le rebond projette soudainement la scie
vers l'arriére, mais ce mouvement peut étre controlé si I'utilisateur
s'y attend et s’y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre la coupe
pour une raison quelconque, relachez la gachette et maintenez
la scie dans la piéce a usiner jusqu’a ce que la lame s’arréte
complétement de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie

de I’élément a couper ou de la faire reculer tant que le disque
continue de tourner, sous peine de provoquer un rebond. Si

la lame se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piéce de travail,
centrez la lame dans I’entaille afin que les dents de la scie ne
soient pas engagées dans le matériau. Si la lame de la scie est
bloquée, celle-ci peut rebondir ou reculer de la piece de travail
lorsque la scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin d’éviter que
la lame se coince et limitre ainsi les risques de rebonds. Les
longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous leur propre
poids. Vous pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, pres de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de

la piéce.

N’utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. Des
lames non aiguisées ou mal montées produiront un trait de scie fin
entrafnant une friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que les boutons de
réglage de la profondeur et de I'inclinaison sont correctement
bloqués. Si les réglages de la position de la lame se modifient en
cours de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut se
produire.

Soyez particuliérement attentif lorsque vous effectuez une
coupe dans un mur existant ou autre zones aveugle. La lame
pourrait heurter des éléments cachés, ce qui entrainerait un
rebond.

Fonction de protection

Avant chaque utilisation, vérifier que la protection ferme
correctement. N'utilisez pas la scie si la protection ne bouge
pas librement et n’entoure pas instantanément la lame. Ne
jamais fixer ou accrocher la protection de fagon a exposer la
lame. Si la scie tombe accidentellement, la protection peut étre
pliée. Vérifiez que la protection se déplace librement et ne touche
pas la lame ou toute autre piéce, dans tous les angles et toutes les
profondeurs de coupe.

Vérifier le bon fonctionnement et I'état du ressort de retour de
la protection. Si le protége-lame ou le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer avant
d’utiliser votre scie. La protection peut fonctionner lentement en
raison de piéces endommagées, de dépbts gommeux ou d’'une
accumulation de débris.

.

Assurez-vous que la plaque de base de la scie ne bouge pas
lors de I’exécution d’une « coupe plongeante ». Un décalage
latéral de la lame entraine un grippage et un probable rebond.

Vérifiez toujours que la protection recouvre la lame avant de
placer la scie sur un établi ou sur le sol. Si la lame n’est pas
correctement recouverte, elle peut tourner par inertie et couper
ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait que la
lame continue de tourner pendant un certain temps apres l'arrét
du moteur.

Fonction de couteau diviseur

Utiliser la lame de scie adaptée au couteau diviseur. Pour que
le couteau diviseur puisse fonctionner, le corps de la lame doit étre
plus fin que celui du couteau diviseur, et la largeur de coupe de la
lame doit étre supérieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

Ajuster le couteau diviseur, tel que décrit dans ce manuel
d’instruction. Un écartement, un positionnement et un alignement
incorrects peuvent affecter I'efficacité du couteau diviseur en
matiére de prévention du rebond.

Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner, il doit
étre engagé dans la piéce de travail. Le couteau diviseur est
inefficace pour empécher le rebond lors des découpes courtes.

N’utilisez pas la scie si le couteau diviseur est plié. Toute
interférence, aussi infime soit-elle, peut ralentir la vitesse de
fermeture d’une protection.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

N'utilisez jamais de disque abrasif.

S’assurer que le couteau diviseur est ajusté, que la distance entre
le couteau diviseur et le tranchant de la lame ne dépasse pas les
5 mm, et que le tranchant de la lame ne s’étend pas a plus de

5 mm au-dela du bord inférieur du couteau diviseur.

Utiliser uniquement des lames dont le diamétre correspond aux
marquages.

Identifier la lame de scie adaptée au matériau a couper.

Utiliser uniquement des lames de scie spécifiées pour une vitesse
supérieure ou égale a celle indiquée sur 'outil.

Utiliser uniquement les lames de scie recommandées par le
fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour une utilisation
avec du bois et des matériaux analogues.

Portez un masque anti poussiéres.

Sécurisez la piéce a couper a l'aide d'un dispositif de serrage. Une
piece a travailler non-fixée peut étre la cause de blessures graves
et de dommages.

Des protections de lame sales peuvent limiter le fonctionnement
du produit, causant de graves blessures. Nettoyez les protections
des lames avec de I'air comprimé pour éviter toute accumulation
de poussiére de sciage. Portez les protections respiratoires et
oculaires adéquates.

Vérifier et s’assurer que la protection de lame fonctionne
correctement. Suivre la procédure ci-dessous pour vérifier le bon
fonctionnement de la protection de la lame.

S’assurer que la batterie est retirée du produit.

Appuyer sur le bouton de verrouillage.

Saisir la poignée avant et exercer une pression vers le bas de
fagon a abaisser et exposer la lame.

Laisser doucement la poignée avant s’élever jusqu’a ce que la
lame soit complétement a I'intérieur de la protection.
S’assurer que la protection de la lame entoure complétement la
lame.

Si le protege-lame ou le ressort ne fonctionnent pas
correctement, faites-les réparer ou remplacer avant d'utiliser
votre scie.

Arréter immédiatement le produit s'il cale. Ne pas rallumer le
produit une fois qu'il a calé. La rallumer peut provoquer un
rebond avec une force de réaction élevée. Identifier la raison du
blocage du produit et corriger le probleme, en tenant compte des
instructions de sécurité.

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque
travail sur le produit.

.
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MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n'immergez jamais I'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits
contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs AEG
proposent de reprendre les anciennes batteries afin de préserver
I'environnement.

Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un moment
doivent étre rechargés avant emploi.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée aprés usage.

Pour le stockage du pack de batterie pendant plus de 30 jours :

+ Entreposer le pack de batterie dans un endroit ou la température
est inférieure a 27 °C et a I'abri de 'humidité.

+ Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 %
450 %.

+ Chargez le bloc-batterie normalement apres six mois
d’entreposage.

Protection du pack de batterie

Le pack de batterie est doté d’une protection contre les surcharges
qui le protége contre les surcharges et contribue a garantir une
longue durée de vie.

En cas de sollicitation extréme, I'électronique de la batterie éteint
automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrétez I'appareil,
puis remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il

se peut que le pack de batterie soit completement déchargé.
Recharger le bloc-batteries.

Transport des batteries au lithium

La batterie lithium ion est susceptible d’étre concernée par la
législation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

* Les batteries sont aptes a un transport routier sans exigences
supplémentaires.

+ Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des
tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et
le transport doivent étre effectuées exclusivement par des
personnes ayant regu une formation adéquate, et le processus
doit étre accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et
isolées afin d’empécher tout court-circuit.

Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout
mouvement dans 'emballage.

Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.
Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

Voir la page 2-3.

Levier de commande de plongée
Verrouillage de 'axe

Rondelle de lame extérieure

Vis de la lame

Orifice a poussiére

Clé

Couteau diviseur

Lame de scie

. Collier de guidage

10. Poignée avant, surface de préhension isolée
11. Bouton de verrouillage

12. Poignée, surface de préhension isolée
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13. Déclencheur

14. Bloc de batterie

15. Bouton de profondeur de coupe
16. Curseur de dérivation négatif de 1°
17. Voie

18. Bouton de réglage de trajectoire
19. Indicateur de biseau

20. Levier de dérivation du biseau a 45°
21. Bouton de verrouillage de biseau
22. Vis de réglage du biseau a 0°

23. Vis de réglage parallele

24. Vis de réglage du biseau a 45°

ENTRETIEN

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les pieces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
éliminer la saleté, la poussiére de charbon, etc.

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pieces de
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui
n'ont pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de
service AEG (consultez notre liste de contact pour les services et
la garantie).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur
I'étiquette, et commandez le schéma auprés de votre agent de
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant
d'utiliser le produit.

L%

Courant continu

Portez une protection acoustique.

Porter un masque anti-poussiére adapté.

Porter une protection oculaire.

Portez des gants de protection.

Ne pas approcher les mains de la zone de coupe et
de la lame tranchante.

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les déchets
municipaux non triés.

Les batteries et les équipements électriques

et électroniques usagés doivent étre collectés
séparément.

Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.

MESOD®

Pour obtenir des conseils en matiére de recyclage
et de points de collecte, se renseigner aupres des
autorités locales ou du détaillant.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent avoir I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés.
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Votre contribution a la réutilisation et au recyclage
des batteries et des équipements électriques et
électroniques usagés contribue a réduire la demande
en matiéres premieres.

Les batteries, notamment celles qui contiennent du
lithium, ainsi que les équipements électriques et
électroniques usagés contiennent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé humaine s'ils
ne sont pas éliminés de maniére respectueuse de
I'environnement.

Supprimer les données personnelles de I'équipement
usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

UTILIZZO RACCOMANDATO

La sega a binario € destinata al taglio longitudinale e al taglio
trasversale di legno o materiali simili fino a una profondita massima
di 58,5 mm. Il prodotto puo eseguire tagli dritti 0 smussatitra 0 e
45 gradi.

Il prodotto € progettato per un uso portatile. Il prodotto non deve
essere montato su un banco. Non utilizzare il prodotto per tagliare
metallo o muratura.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni riportate
di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA A BINARIO

Procedure di taglio

PERICOLO: Tenere le mani lontane dall’area di taglio e
dalla lama. La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura ausiliaria oppure
essere posata sul carter del motore. In questo modo, le mani
non rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria
della lama.

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta lavorando. in
questo punto, il paralama non & in grado di proteggerle, in quanto
non ricopre la lama.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del
pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non
devono sporgere interamente sotto il pezzo da lavorare.

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le gambe
durante il taglio. Fissarlo su un supporto stabile. Si
raccomanda di fissare correttamente il pezzo da lavorare, in modo
tale da evitare eventuali rischi di lesioni e di non piegare la lama
per non perdere il controllo dell'apparecchio.

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo
isolate, durante I’'esecuzione dell’operazione in cui lo
strumento di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. ||
contatto con un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in
metallo dell’'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.
Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre una guida
di taglio parallela o un listello diritto. In questo modo, sara

possibile migliorare la precisione di taglio ed evitare di piegare la
lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all’alesaggio dell’albero. Le lame che non corrispondono
all'attrezzo di montaggio della lama usciranno dal centro, causando
perdita di controllo.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o inadeguate.
Le flange e le viti della lama sono state studiate appositamente

per questo modello di sega, a garanzia di un livello di sicurezza e
prestazioni ottimale.

Cause del rimbalzo e avvertenze correlate:

« Il rinculo € una reazione improvvisa a una sega schiacciata,
bloccata o non correttamente allineata, che provoca un
sollevamento o uno spostamento del pezzo di lavoro verso
I'operatore;

quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
allintasamento del solco, la lama si blocca e la reazione del
motore porta I'unita rapidamente indietro verso 'operatore;
Se la lama si piega o € erroneamente allineata, i denti situati
nella sua parte posteriore rischiano di penetrare nella superficie
del legno, facendo uscire bruscamente la lama dal pezzo da
lavorare, in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di taglio
inappropriati. Questa evenienza puo essere evitata assicurandosi
di adottare alcune misure precauzionali.

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e
posizionare le braccia in modo tale che possano controllare
un eventuale contraccolpo. Durante I'esecuzione del lavoro,
collocarsi su un lato della sega: non rimanere mai lungo
I’asse della lama. Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento puo essere
tenuto sotto controllo se I'operatore lo prevede e si prepara
allevenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere il taglio
per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto e mantenere

la sega nel pezzo da lavorare, sino a quando la lama non
cessa completamente di girare. Non tentare di rimuovere la
motosega dal pezzo sul quale si sta lavorando o di ritirarla
mentre la lama é in funzione, in caso contrario si verifichera
un rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa e
adottare le misure necessarie affinché cio non si verifichi piu.

Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare, centrare la
lama della sega nel solco in modo che i denti della lama non
siano agganciati nel materiale. Se la lama si incastra, potrebbe
avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde evitare che
la lama si incastri e limitare pertanto i rischi di contraccolpo.

| pezzi lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. E
possibile sistemare appositi supporti su entrambi i lati del pezzo,
accanto alla linea di taglio e a livello dell’'estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una lama non
affilata 0 montata erroneamente genera un taglio sottile, che da
luogo ad un attrito eccessivo della lama e pertanto a maggiori rischi
di torsione e di contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi che le
manopole di regolazione della profondita e dell’inclinazione
siano adeguatamente bloccate. Se le regolazioni della posizione
della lama si modificano durante il taglio, la lama rischia infatti di
incastrarsi e puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono operazioni di
taglio in muri ga esistenti o altre aree cieche. La lama potrebbe
urtare elementi nascosti, con conseguente pericolo di contraccolpo.

Funzione di protezione

Controllare la protezione per una corretta chiusura dopo ogni
uso. Non azionare la sega se la protezione non si muove
liberamente e se non racchiude immediatamente la lama.

Non stringere o legare mai la protezione in modo che la

lama sia esposta. In caso di caduta accidentale della sega, la
protezione potrebbe piegarsi. Verificare che la protezione si muova
liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte a tutte le
angolazioni e profondita di taglio.

Controllare il funzionamento e la condizione della molla

di ritorno della protezione. Se il paralama o la molla non

.



funzionano correttamente, farli riparare o sostituire prima

di utilizzare la sega. Se vi sono parti danneggiate, depositi di
sporcizia o accumuli di detriti, la protezione potrebbe funzionare a
rilento.

Assicurarsi che la piastra di base della sega non si sposti
mentre si esegue un “taglio di punta”. Lo spostamento della
lama lateralmente provochera l'inceppamento e probabilmente il
rinculo.

Assicurarsi sempre che la protezione copra la lama prima di
posizionare la sega sul piano di lavoro o sul pavimento. Se

la lama non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia e
tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non dimenticare
mai che la lama continua a girare ancora per qualche tempo dopo
I'arresto del motore.

Funzione di cuneo

Utilizzare la lama appropriata per il cuneo. Per la funzione di
cuneo, il corpo della lama deve essere piu sottile del cuneo e la
profondita di taglio della lama pit ampia dello spessore del cuneo.

Regolare il cuneo come descritto nel manuale di istruzioni.
Un distanziamento, posizionamento e allineamento non corretti
possono rendere il cuneo inefficace nella prevenzione del rinculo.

Per far funzionare il cuneo, questo deve essere agganciato
nel pezzo di lavoro. Il coltello separatore non previene in modo
efficace il kickback durante i tagli brevi.

Non azionare la sega il coltello separatore é piegato. Anche
una lieve interferenza puo ridurre la velocita di chiusura di una
protezione.

ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

Non utilizzare mai dischi abrasivi.

Assicurarsi che il cuneo sia regolato in modo che la distanza tra il
cuneo e il perimetro della lama non superi i 5 mm e che il perimetro
della lama non vada oltre i 5 mm oltre il bordo esterno del cuneo.

Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il materiale
da tagliare.

Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con una velocita
pari o superiore a quella sullo strumento.

Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal produttore, conformi
alla EN 847-1, se pensate per il legno o materiali simili.

Indossare una maschera per la polvere.

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un morsetto.
Pezzi non assicurati correttamente potranno causare gravi lesioni
e danni.

Le protezioni sporche della lama potrebbero limitare il
funzionamento del prodotto, provocando gravi lesioni personali.
Pulire le protezioni della lama con aria compressa per garantire
che non ci siano accumuli di polvere sulla lama. Indossare una
protezione oculare e una respiratoria.

Accertarsi che la protezione della lama funzioni correttamente.
Seguire i passaggi in basso per verificare che la protezione della
lama funzioni correttamente.

Assicurarsi che la batteria sia rimossa dal prodotto.

Premere il pulsante di blocco.

Afferrare il manico anteriore e applicare la pressione verso il
basso per abbassare ed far uscire la lama.

Lasciare che il manico anteriore lentamente salga verso l'alto
fino a quando non avra raggiunto completamente I'interno della
protezione.

Assicurarsi che la protezione della lama racchiuda
completamente la lama.

Se il paralama o la molla non funzionano correttamente, farli
riparare o sostituire prima di utilizzare la sega.

Spegnere immediatamente il prodotto se si blocca. Non accendere
di nuovo il prodotto dopo che si € bloccato. Accenderlo di nuovo
puo provocare un contraccolpo eccessivo. Determinare la causa
dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni di
sicurezza.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul
prodotto.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni
personali e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere
mai il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la
penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi,
come I'acqua marina, certi prodotti chimici industriali e la
candeggina o i prodotti che la contengono ecc. possono causare
un corto circuito.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici né
bruciarli. | distributori AEG offrono la raccolta delle batterie usate
per proteggere I'ambiente.

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

+ Conservare il pacco batteria dove la temperatura & inferiore a
27 °C e lontano dall’'umidita.

+ Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%-
50%.

+ Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria
ogni sei mesi.

Protezione pacco batteria

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce
una lunga durata.

In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della
batteria spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo,
spegnerlo e riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco
batteria deve essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco
batterie.

Trasporto batterie al litio

La batteria agli ioni di litio & soggetta a legislazione sui materiali
pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle
disposizioni e delle normative locali, nazionali e internazionali.

Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori
requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte

di terzi € soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto

adeguate istruzioni in materia e il procedimento deve essere
accompagnato da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

+ Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti
e isolati per prevenire corto circuiti.

+ Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

+ Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

+ Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere la pagina 2-3.

Leva di comando del taglio di punta
Blocco del mandrino
Rondella della lama esterna
Vite della lama
Porta polvere
Chiave
Cuneo
Lama
Morsetto guida
. Manico anteriore con superficie isolata antiscivolo
. Pulsante di blocco
. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
. Interruttore a grilletto
. Pacco batteria
. Profondita del pulsante di taglio
. Cursore di bypass 1° negativo
. Guida
. Manopola di regolazione del binario
. Indicatore di smusso
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20. Leva di bypass 45° smussatura
21. Pomello di blocco dello smusso
22. Vite di regolazione smussatura 0°
23. Vite di regolazione parallela

24. Vite di regolazione smussatura 45°

MANUTENZIONE

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi
per garanzia/assistenza).

Se necessario si puo ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato
sull'etichetta e ordinare il disegno presso 'agente di assistenza
locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

@
=
o
o
=

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

(%

Corrente diretta

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare una protezione oculare.

Indossare guanti protettivi.

Tenere le mani lontano dall'area di taglio e dalla lama
affilata.

Non smaltire le batterie scariche e altre apparecchiature
elettriche ed elettroniche come normali rifiuti.

Le batterie scariche e i dispositivi elettrici ed elettronici
dovranno essere raccolti separatamente.

Le batterie usate, gli accumulatori e le fonti
luminose non piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura.

Consultare l'autorita locale o il rivenditore per consigli
sullo smaltimento e il punto di raccolta.

In base alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere l'obbligo di riprendersi le batterie usate e le
apparecchiature elettriche ed elettroniche gratuitamente.

%@@@@@

Il vostro contributo al riutilizzo e al riciclo delle batterie
usate e dei dispositivi elettrici ed elettronici aiuta a
ridurre la richiesta di materie prime.

Le batterie usate, in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto avverso sull'ambiente

e la salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile.

Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

(&) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

La sierra con guia esta disefiada para cortar al hilo o
transversalmente madera o materiales similares con una
profundidad méxima de hasta 58,5 mm. El producto permite
realizar cortes rectos o biselados a 0 o 45 grados.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto no se
debe montar en un banco de trabajo. No utilice el producto para
cortar metal o mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue
disefiado.

jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de
las instrucciones que se indican a continuacion puede ocasionar
diversos accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA CON GUIA

Procedimientos de corte

PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area de
corte y de la cuchilla. La mano que no sujeta la empufadura
principal de la maquina debe sostener la empufadura auxiliar
o bien estar apoyada en el carter del motor. De este modo, sus
manos no estaran en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de trabajo.
El protector de hoja no le protege ya que no recubre la hoja por
debajo de la pieza.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor de la
pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir
completamente por debajo de la pieza trabajada durante el corte.

No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos ni con las
piernas mientras realice el corte. Fijela en un soporte estable.
Es fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para evitar
el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el control de la
maquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion en
la que la herramienta de corte pueda entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos. El contacto con un cable con corriente
hara que las partes metélicas de la herramienta eléctrica se
carguen y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston recto
cuando efectue un corte paralelo. Obtendra una mayor precision
de corte y evitara doblar la hoja.

Utilice hojas de tamaiio y forma adecuados al diametro
interior del eje. El uso de hojas de sierra que no coincidan con al
hardware de montaje de la sierra provocara un descentramiento,
causando una pérdida de control de la herramienta.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las hojas
defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los discos de sujecién
de las hojas han sido especialmente disefiados para este modelo
de sierra, para obtener los mejores resultados y una éptima
segundad

Causas de rebote y precauciones relacionadas:

+ El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce
cuando se da un pellizco, atasco o alineacién incorrecta de la
cuchilla de la sierra, lo que hace que la sierra descontrolada
lance o eleve la pieza de trabajo hacia el usuario;

cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido a un
cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca y la reaccién
del motor hace que la unidad retroceda de forma rapida hacia

el usuario;

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes situados en
la parte trasera de la hoja pueden hundirse en la superficie de la
madera, expulsando bruscamente la hoja de la pieza trabajada
hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion de la
maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte incorrectas.
Puede evitarse teniendo algunas precauciones.



Sujete firmemente la sierra con ambas manos y coloque sus
brazos de tal modo que puedan controlar un posible rebote.
Al trabajar, péngase a un lado de la sierra, no se ponga nunca
en la linea de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si el usuario
se lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por cualquier
motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra en la pieza
trabajada hasta que la hoja deje de girar completamente. No
intente retirar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de la sierra
hacia atras mientras la hoja esté en movimiento o podria
darse un rebote. Si la hoja se atasca, averigiie cudl es la causa y
tome las medidas necesarias para que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la pieza de
trabajo, centre la hoja en la linea de corte de forma que
los dientes de la sierra no lleguen a estar en contacto con
el material. Si una cuchilla se queda atascada, puede que se
eleve o que rebote desde la pieza de trabajo al reanudar su
funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el riesgo de
pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles grandes tienden a
hundirse bajo su propio peso. Se deben colocar soportes bajo el
panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. Una hoja
desafilada o mal montada producira un corte de sierra fino, lo cual
provocara una friccion excesiva de la hoja y, por tanto, mayores
riesgos de torsion y rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los botones

de ajuste de la profundidad y de la inclinacion estan
correctamente bloqueados. Si los ajustes de la posicion de
la hoja se modifican durante el corte, la hoja puede atascarse y
provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes existentes u otras
zonas ciegas. La hoja podria chocar contra elementos ocultos, lo
que produciria un rebote.

Funcioén de proteccion

Compruebe si la proteccion se cierra de forma adecuada
antes de cada uso. No utilice la sierra si la proteccion no se
mueve libremente o no mete la cuchilla al instante. Nunca fije
ni amarre la proteccion de forma que la cuchilla pueda queda
expuesta. Sila sierra se cae accidentalmente, la proteccion puede
doblarse. Asegurese de que la proteccién se mueve libremente y
no toca la cuchilla ni ninguna otra pieza en cualquier angulo y con
cualquier profundidad de corte.

Compruebe el funcionamiento y el estado del muelle de
retorno de la proteccion. Si el protector de hoja o el resorte
no funcionan correctamente, hagalos reparar o reemplazar
antes de volver a utilizar la sierra. Si hay piezas rotas, depositos
pegajosos o residuos, la proteccion puede funcionar con lentitud.

Asegurese de que la placa base de la sierra no se desplaza
al realizar cortes profundos. Los movimientos laterales de la
cuchilla pueden provocar bloqueos y posibles rebotes bruscos.

Asegurese siempre de que la proteccion cubre la cuchilla
antes de colocar la sierra en una mesa de trabajo o en el
suelo. Si la hoja no esta correctamente cubierta, puede girar

por inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. Tenga
presente que la hoja sigue girando durante un tiempo después de
parar el motor.

Funcioén de la cuia separadora

Utilice la hoja de sierra adecuada para la cuiia separadora.
Para que la cufia separadora funcione, el cuerpo de la cuchilla
debe ser mas fino que la cufia separadora y la anchura de corte de
la cuchilla debe ser superior al grosor de la cufia separadora.

Ajuste la cuia separadora tal como se describe en este
manual de instrucciones. Una separacion, posicion y alineacion
incorrectas puede hacer que la cuiia de separacion no sea efectiva
a la hora de evitar los rebotes bruscos.

Para que la cuia separadora pueda funcionar, debe estar en

contacto con la pieza de trabajo. Utilizar la cuchilla divisora no

resulta eficaz para evitar reculadas al realizar cortes cortos.

No utilice la sierra si la cuchilla divisora esta doblada. Incluso
una interferencia ligera puede ralentizar la velocidad de cierre de
una proteccion.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE
FUNCIONAMIENTO

No utilice discos abrasivos.

Asegurese de que la cufia separadora esté ajustada de forma que
la distancia entre la cufia separadora y la cuchilla no sea superior
a5 mm, y que el borde de la cuchilla no se extienda mas de 5 mm
mas alla del borde mas bajo de la cufia separadora.

Utilice unicamente los diametros de cuchilla indicados en las
marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en funcién del
material que desee cortar.

Utilice Unicamente cuchillas de sierra marcadas con una velocidad
igual o superior a la especificada en la herramienta.

Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas por el
fabricante, conformes con lo establecido en la norma EN 847-1, en
caso de que se pretenda cortar madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecion. Las
piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafios y lesiones
graves.

Unas protecciones de la hoja de sierra sucias pueden limitar el E:
correcto funcionamiento del producto, lo que podria provocar una -
lesion personal grave. Limpie las protecciones de la hoja de la
sierra con aire comprimido para asegurarse de que no se produzca
ninguna acumulacion de virutas. Utilice una proteccién ocular y
respiratoria adecuada.

Compruebe y asegurese de que la proteccion del disco funcione
adecuadamente. Siga los siguiente pasos para comprobar el
correcto funcionamiento de la proteccion del disco.

+ Asegurese de que la bateria se ha retirado del producto.
Pulse el boton de bloqueo.

URIDAD Y
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Agarre el mango delantero y ejerza presion para bajar y exponer [

el disco.

Permita que el mango delantero se eleve lentamente hasta que
el disco quede por completo dentro de la proteccion.
Asegurese de que el protector del disco cubra el disco por
completo.

Si el protector de hoja o el resorte no funcionan correctamente,

hagalos reparar o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra.

Apague el producto inmediatamente si se atasca. No vuelva a
encender el producto después de que se haya atascado. Volver a
encenderlo puede provocar un retroceso con una gran fuerza de
reaccion. Analice por qué se ha atascado el producto y rectifiquelo,
prestando atencion a las instrucciones de seguridad.

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo con el
producto.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA (RO
ADICIONAL

A jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
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nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en
liquido, ni permita que un liquido fluya por su interior. Los
liquidos corrosivos o conductores, como el agua marina, algunas
sustancias quimicas industriales y la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los residuos

domeésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a

recuperar baterias viejas para proteger el medioambiente.

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian

recargarse antes de su uso.

Para una duracién optima, las baterias se tienen que cargar

completamente después de su uso.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a
27 °C y alejado de la humedad.

+ Almacene la bateria con un estado de carga del 30 %-50 %.

+ Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
estd almacenado.



Proteccion de la bateria

La bateria cuenta con una proteccién contra sobrecargas que la
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga

vida util.

En situaciones de estrés extremo, los componentes electronicos de
la bateria desactivan el producto de forma automatica. Para volver
a poner en marcha el producto, apaguelo y vuelva a encenderlo. Si
el producto no se vuelve a encender, puede que la bateria se haya
descargado por completo. Recargue la bateria.

Transporte de baterias de litio

La bateria de i6n-litio esta sujeta a la legislacion sobre mercancias
peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

« Las baterias se pueden transportar por carretera sin mas
requisitos adicionales.

« El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte
de terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos.
La preparacion del transporte y el transporte s6lo deben ser
realizados por personal con la formacion adecuada y el proceso
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

+ Asegurese de que los terminales de contacto de la bateria estan
protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

+ Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

+ No transporte baterias con fisuras o fugas.

+ Para mas asesoramiento, péngase en contacto con la empresa
de distribucion.

CONOZCA SU PRODUCTO

Consulte la pagina 2-3.

Palanca de control de profundidad
Bloqueo del husillo

Arandela exterior de la cuchilla
Tornillo de la hoja

Puerto de extraccion de serrin

Llave

Cufia de separacion

Disco de sierra

Abrazadera de riel

10. Asa delantera, superficie de agarre aislada
11. Botdn de bloqueo

12. Mango, superficie de agarre aislada
13. Gatillo interruptor

14. Bateria

15. Botdn de profundidad de corte

16. Control deslizante de ajuste a 1° negativo
17. Riel

18. Mando de ajuste de la guia

19. Indicador de bisel

20. Palanca de ajuste de bisel a 45°

21. Perilla de bloqueo para corte oblicuo
22. Tornillo de ajuste de bisel a 0°

23. Tornillo de ajuste paralelo

24. Tornillo de ajuste de bisel a 45°

MANTENIMIENTO

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes
de plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes
tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios.
Utilice pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio
AEG. Si es necesario sustituir algin componente que no se haya
descrito, péngase en contacto con nuestro agente de servicio de
AEG (ver nuestra lista de direcciones de garantia/mantenimiento).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie que
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CONSIGTRWN =

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en
marcha el producto.

Corriente directa

Utilice proteccién auditiva!

Utilice una mascara de proteccién contra el polvo
adecuada.

Utilice protecciones oculares.

Utilice guantes de proteccion.

Mantenga las manos alejadas del area de corte y de
la hoja de sierra afilada.

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos como residuos municipales
no clasificados.

Los residuos de baterias, aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger de forma independiente.

Los residuos de baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.

Consulte a sus autoridades locales 0 a su vendedor para
obtener informacion sobre reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos de forma gratuita.

MHESOO®IO

Su contribucion a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias, aparatos eléctricos y electrénicos
ayuda a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
contienen materiales valiosos que se pueden reciclar,

y que podrian afectar de forma negativa al medio
ambiente y a la salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable.

Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

TRADUGAO DO MANUAL ORIGINAL

A serra de incisao destina-se ao corte longitudinal e transversal de
madeira ou materiais semelhantes até uma profundidade maxima
de 58,5 mm. O produto pode efetuar cortes retos ou biselados
entre 0 e 45 graus.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente com
as maos. O produto ndo se destina a ser montado numa bancada.
Nao utilize o produto para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido.

A ADVERTENCIA! Leia todas as instrucdes dos avisos

de seguranga, as ilustragdes e as especificagdes técnicas
fornecidas com este produto. O incumprimento das instrugdes
seguintes pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.



AVISOS DE URANCA DA SERRA DE INCISAO

Procedimentos de corte

PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de corte
e da lamina. A mao que nao segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entao ficar sobre a
carcaga motor. Desta maneira, as suas m&os n&o correm o risco
de ficar na zona de corte, na trajectdria da lamina.

Nao tente alcancar a parte de baixo da pega de trabalho. neste
lugar, o protector da lamina n&do pode protegé-lo porque ndo cobre
a lamina.

Ajuste a profundidade de corte em funcao da espessura da
peca a trabalhar. Os dentes da lamina ndo devem ultrapassar
completamente debaixo da peca a trabalhar durante o corte.

Nunca segure a peca de trabalho nas méos, nem apoie na
perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel. E primordial que
fixe correctamente a peca a trabalhar para evitar qualquer risco de
ferimentos e nédo dobrar a lamina para néo perder o controlo da
ferramenta.

Quando executar uma operagado onde a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
a ferramenta elétrica pelas superficies de preenséo isoladas.
O contacto com um cabo com corrente fara com que as partes
metalicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar
uma descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou uma ripa direita
quando fizer um corte paralelo. A precisdo do corte sera
melhorada e evitara os riscos de dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma adaptadas ao
furo do eixo. As laminas que ndo correspondam ao equipamento
de montagem da serra desviam-se do centro, provocando a perda
de controlo.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina defeituosos
ou nao adaptados. Os fixadores e o parafuso da lamina foram
especialmente concebidos para o seu modelo de serra, para
proporcionar uma maior seguranca e uma melhor eficacia.

Causas do ricochete e avisos relacionados:

+ 0 ressalto consiste numa reagéo repentina a uma lamina
dobrada, presa ou desalinhada, que faz com que a serra
descontrolada se levanta e projete da pega de trabalha em
direcéo ao operador;

quando a lamina fica presa ou encravada devido ao fecho do
corte, a lamina para e a reagdo do motor faz com que a unidade
ressalte rapidamente na diregdo do operador;

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os dentes
situados atras da lamina podem enterrar-se na superficie da
madeira, o que fara sair bruscamente a lamina da pega a
trabalhar em direcgéo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagao da ferramenta
elou de procedimentos ou de condigdes de corte incorrectas. Pode
ser evitado tendo o cuidado de cumprir certas precaugdes.

Segure firmemente a serra com ambas as maos e ponha

os seus bragos de forma que possam resistir a um coice
eventual. Fique de um lado da serra quando estiver a trabalhar
mas nunca no alinhamento da lamina. O coice projecta
subitamente a serra para tras mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver a espera disso e se preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que interromper o corte
por um motivo qualquer, solte o gatilho e mantenha a serra

na peca a trabalhar até que a lamina deixe completamente de
girar. Nunca tente retirar a serra da pega de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento ou podera
ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar entalada, procure a causa
disso e tome as medidas necessarias para que isso nao volte a
acontecer.

Ao reiniciar a serra na pega de trabalho, centre a lamina da
serra na placa de corte, de modo a que os dentes da serra nao
fiquem engrenados no material. Se uma lamina se unir, pode
subir ou ressaltar da pega de trabalho ao ligar a serra novamente.

Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar que a
lamina fique entalada e para que minimize assim os riscos de
coices. As pecas a trabalhar compridas tém tendéncia a abaular
devido ao proprio peso. Pode por suportes dos dois lados da pega

a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da extremidade da
peca.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As laminas ndo
afiadas ou mal montadas produzirdo um corte de serra fino, o que
provoca uma fricgdo excessiva da lamina e portanto maiores riscos
de torgdo e de coice.

Antes de comegar um corte, verifique se os botdes de

ajuste da profundidade e da inclinagao estdo correctamente

bloqueados. Se os ajustes da posi¢do da lamina se modificarem
durante o corte, a lamina pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes existentes ou
outras zonas cegas. A lamina poderia chocar contra elementos
ocultos, o que poderia provocar um coice.

Funcéo de resguardo

Verifique se o resguardo esta corretamente fechado antes de
cada utilizagdo. Nao utilize a serra se a prote¢ao ndo se mover
livremente e ndo envolver a lamina de forma instantanea.
Nunca prenda ou fixe o resguardo de modo a que a lamina
fique exposta. Se a serra cair acidentalmente, a protegéo pode
ficar dobrada. Certifique-se de que a protegdo se move livremente
e de que ndo toca na lamina ou em qualquer outra pega, em todos
os angulos e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento e o estado da mola de retorno

do resguardo. Se o protector da lamina ou a mola nao
funcionarem correctamente, mande repara-los ou substituir
antes da utilizar a serra. A protegdo pode funcionar de forma
lenta devido a presenca de pegas danificadas, depésitos de goma
ou acumulagao de detritos.

Certifique-se de que a placa da base da serra nao se

move durante a realizacdo de “cortes de perfuragdao”. A
movimentagao lateral da ldmina pode provocar danos e ressaltos.
Verifique sempre se a prote¢ado cobre a lamina antes de
colocar a serra na bancada ou no chéo. Se a lamina néo ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e cortar tudo o FI
que se encontrar na sua trajectéria. Tenha consciéncia do facto de
que a lamina continua a rodar durante um certo tempo depois da
paragem do motor.

Fungéo de lamina fixa

Utilize a lamina adequada para a barra fixa. Para que a [amina
fixa funcione, o corpo da lamina deve ser mais fino que a lamina
fixa e a largura do corte da lamina deve ser mais largo que a
espessura da lamina fixa.

Ajuste a lamina fixa tal como se descreve no manual de
instrugdes. O espagamento, posicionamento e alinhamento
incorretos podem impedir que a lamina fixa evite o ressalto.

Para que a lamina fixa funcione, deve ser engrenada na pega
de trabalho. A lamina separadora é ineficaz para impedir a
ocorréncia de retrocesso durante a realizagao de cortes curtos.
Nao utilize a serra se a 1dmina separadora estiver dobrada.
Mesmo uma ligeira interferéncia pode abrandar a velocidade do
fecho do resguardo.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E FUNCIONAMEN
ADICIONAIS

Nunca utilize um disco abrasivo.

Certifique-se de que a lamina fixa esta ajustada de modo a que
a distancia entre a lamina fixa e o rebordo da lamina n&o seja
superior a5 mm e o rebordo da lamina n&do se alongue mais do
que 5 mm além da extremidade mais baixa da lamina fixa.
Utilize apenas o(s) diametro(s) da lamina de acordo com as
marcacoes.

Identifique a lamina da serra correta para o material a cortar.
Utilize apenas laminas de serra com a indicagéo de velocidade
igual ou superior & assinalada na ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo fabricante, que
estejam em conformidade com a norma EN 847-1, se destinadas a
madeiras ou materiais analogos.

Use mascara contra po.

Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixagdo. As pegas
de trabalho mal presas podem causar danos e lesdes graves.
Os resguardos da lamina sujos poderao limitar o correto
funcionamento do produto, resultando em graves ferimentos
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pessoais. Limpe os resguardos da lamina com ar comprimido para
garantir que ndo existe acumulagédo de serradura. Use protegao
para os olhos e respiratéria adequada.

Verifique e certifique-se de que a protecdo da lamina funciona
corretamente. Siga os passos abaixo para verificar o correto
funcionamento da protegéo da lamina.

+ Certifique-se de que a bateria é retirada do produto.

» Prima o botdo de desbloqueio.

+ Segure na pega frontal e aplique presséo para baixo para baixar
e expor a lamina.

+ Permita que a pega frontal suba lentamente até que a lamina se
encontre totalmente no interior da protegao.

+ Certifique-se de que a prote¢do cobre totalmente a lamina.

+ Se o protector da lamina ou a mola n&o funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir antes da utilizar
aserra.

Desligue imediatamente o produto se entrar em paragem
espontanea. N&o volte a ligar o produto depois de entrar em
paragem espontanea. Se o voltar a ligar, pode provocar um

efeito de ricochete muito violento. Descubra o problema que fez o
produto entrar em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se
de que cumpre todas as instrugdes de seguranga.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengao ou limpeza ao
produto, desmonte o conjunto de baterias.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos
pessoais e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca
coloque o conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer
liquido, nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido!
Liquidos que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade,
como por exemplo agua do mar, certos produtos quimicos
industriais e lixivia/produtos com lixivia, etc., podem causar um
curto-circuito.

Né&o deite fora baterias usadas juntamente com o lixo doméstico
nem queimando-as. Os Distribuidores AEG estdo disponiveis para
recolher baterias velhas, para proteger 0 meio-ambiente.

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem serem
utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Para assegurar a maxima vida til, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%-50%.

+ Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

Protecgdo da bateria

A bateria tem uma protecéo de sobrecarga que a protege e ajuda a
garantir uma vida util prolongada.

Em condi¢des de tensao extrema, os componentes eletrénicos
da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar,
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto néo ligar
novamente, a bateria podera estar completamente descarregada.
Recarregue a bateria.

Transporte de baterias de litio

A bateria de ido de litio esta sujeita a legislagdo de mercadorias
perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« As baterias podem ser transportadas por via rodovidria sem mais
equipamentos.

+ O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros
esta sujeito a regulamentacéo de Mercadorias Perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte apenas devem ser
realizados por pessoal com a formagdo adequada e o processo
deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

+ Assegure-se que os terminais de contacto da bateria estdo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

+ Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias esta acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

+ N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.

+ Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHEGCA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 2-3.

Alavanca de controlo da perfuragéo

Bloqueio do veio

Anilha da lamina exterior

Parafuso da lamina

Porta de pd

Chave

Faca rasgadora

Lamina da serra

Grampo do trilho

10. Pega dianteira, superficies de preenséo isoladas
11. Botdo de desbloqueio

12. Pega, superficies de preenséo isoladas

13. Interruptor de gatilho

14. Bateria

15. Botdo de profundidade de corte

16. Controlo de deslize de ajuste para 1° negativo
17. Trilho

18. Botdo de ajuste da calha

19. Indicador de bisel

20. Alavanca biselada de ajuste para mais de 45°
21. Macaneta de bloqueio do corte biselado

22. Parafuso biselado de ajuste a 0°

23. Parafuso de ajuste paralelo

24. Parafuso biselado de ajuste a 45°

MANUTENGAO

Evite utilizar solventes ao limpar as pegas de plastico. A maior
parte dos plasticos é suscetivel a varios tipos de solventes
comerciais e a sua utilizagdo podera provocar danos. Utilize panos
limpos para remover a sujidade, o p6 de carbono, etc.

Utilize apenas acessorios AEG e sobresselentes AEG. Se for
necessario substituir componentes que ndo foram descritos, entre
em contacto com um dos nossos agentes de assisténcia técnica
AEG (consulte a nossa lista de moradas de assisténcia técnica/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

L%

Corrente directa

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Utilize uma mascara de prote¢ao de poeira.

Use protegdo para os olhos.

Use luvas de protecao

Mantenha as maos afastadas da area de corte e das
laminas afiadas.

*S00®




Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos e
eletronicos juntamente com residuos municipais néo
separados.

Os residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos
separadamente.

Os residuos de acumulares de baterias, pilhas e
fontes de luz tém de ser retirados do equipamento.

Consulte a sua autoridade local ou retalhista para
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha.

De acordo com os regulamentos locais, os retalhistas
tém a obrigacédo de receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e eletrénicos livres
de encargos.

A sua contribuigéo para reutilizar e reciclar os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos ajuda a reduzir a procurar de matérias-
primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais reciclaveis precioso,
que podem afetar negativamente o meio ambiente
e a salde humana se néo forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel.

Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

De invalzaag is bedoeld voor het schulpen en doorzagen van hout
of soortgelijke materialen tot een maximale diepte van 58,5 mm.
Het product kan rechte of schuine sneden maken tussen 0 en 45
graden.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het apparaat
mag niet op een werkbank worden gemonteerd. Gebruik het
product niet voor het zagen van metaal of metselwerk.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bestemd.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan
dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE INVALZAAG

Zaagprocedures

A GEVAAR: Houd handen weg van het zaagbereik en
zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of op de
motorombouw rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat
uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot gevaar omdat
de beschermkap hier het zaagblad niet bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk.
De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal
onder het werkstuk uitkomen.

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast
tijdens het slijpen. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk goed vast
te maken om lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad
niet te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou
kunnen verliezen.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handvatten tijdens
werkzaamheden waar het snijaccessoire in contact kan
komen met verborgen bedrading. Contact met een snoer dat
onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat bij het
schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en voorkomt u dat het
zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de vorm
geschikt zijn voor de dikte van de as. Bladen die niet passen
bij de bevestigingsmiddelen van de zaag zullen uit hun centrale
positie verschuiven, waardoor u de controle verliest.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van defecte of
verkeerde zaagbladen. De flenzen en de zaagbladschroeven
zijn speciaal bedoeld voor uw type zaagmachine en verschaffen
optimale zekerheid en prestaties.

Terugslagoorzaken en verwante waarschuwingen:

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de bediener de
controle over de zaag verliest en de zaag omhoog het werkstuk
uit springt, in de richting van de bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer wordt,
wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de motor ervoor
dat het apparaat meteen terugspringt in de richting van de
bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, bestaat
het gevaar dat de tanden die zich aan de andere kant van het
zaagblad bevinden, zich in het houtopperviak drukken, wat het
zaagblad plotseling uit het werkstuk doet springen in de richting
van de gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de machine
en/of van onjuiste procedures of omstandigheden. Terugslag kan
worden vermeden door de volgende voorzorgsmaatregelen te
nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast en houd uw
armen zo dat ze een eventuele terugslag kunnen opvangen.
Ga altijd aan één kant van het zaagblad staan als u met de
zaagmachine werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar achteren,
maar deze beweging kan worden opgevangen als de gebruiker
daarop bedacht is en zich daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen

om de één of andere reden wilt onderbreken, laat u de
drukschakelaar los en houd u de zaagmachine net zolang

in het werkstuk tot het blad geheel tot stilstand is gekomen.
Probeer de zaag nooit uit het werkstuk te verwijderen of de
zaag terug te trekken wanneer het blad in beweging is, anders
kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de
oorzaak daarvan op te zoeken en de nodige maatregelen nemen
om te voorkomen dat het nog eens gebeurt.

Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt gestart,
centreer dan het zaagblad in de zaagsnede, zodat de
zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als het zaagblad
vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen dat het
zaagblad vast komt te zitten en om op die manier het gevaar
van terugslag te vermijden. Lange werkstukken hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te buigen. U kunt aan twee
kanten van het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte of
verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken een dunne
snede die een buitengewone wrijving van het zaagblad met zich
meebrengt en dus een groter gevaar oplevert voor verbuigen en
terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en
afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u begint met
zagen. Als de afstellingen van het zaagblad tijdens het zagen
veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad zich vastklemt en
dat er een terugslag optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande muren of
andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad zou in aanraking
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kunnen komen met verborgen elementen met kans op een
terugslag.

Werking van de afscherming

Controleer voor elk gebruik dat de afscherming goed gesloten
is. Gebruik de zaag niet als de beschermkap niet vrij kan
bewegen en het zaagblad niet meteen omsluit. Zet of bind de
afscherming nooit vast zodat het blad blootligt. Als de zaag per
ongeluk valt, kan de beschermkap verbogen raken. Controleer of
de kap vrij kan bewegen en controleer bij alle hoeken en diepten
van de snede of de kap niet in aanraking komt met het blad of met
een ander onderdeel.

Controleer de werking en de staat van de terugvering van de
afscherming. Als de beschermkap of de veer niet goed werkt,
dient u deze te laten repareren of te vervangen voordat u de
zaagmachine gaat gebruiken. De beschermkap kan traag gaan
werken als gevolg van beschadigde onderdelen, plakkerige resten
of ophoping van vuil.

Zorg ervoor dat de basisplaat van de zaag niet verschuift
tijdens het uitvoeren van de steekzaagmethode. Als het

blad opzij verschuift, komt hij vast te zitten, wat terugslag kan
veroorzaken.

Controleer altijd of de beschermkap het blad bedekt voordat
u de zaag op een werkbank of vloer plaatst. Als het zaagblad
niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog draaien en alles wat
zich in zijn baan bevindt doorzagen. Wees erop bedacht dat het
zaagblad nog enige tijd blijft doordraaien nadat u de motor heeft
uitgezet.

Functie spouwmes

Gebruik het juiste zaagblad voor het spouwmes. Het spouwmes
kan alleen functioneren als het blad zelf dunner is dan het
spouwmes en de snede breder is dan de dikte van het spouwmes.

Stel het spouwmes in zoals beschreven in de handleiding.
Onjuiste verdeling, positionering en uitlijning kunnen ervoor zorgen
dat het spouwmes terugslag niet kan voorkomen.

Het spouwmes kan alleen functioneren als het mes het
werkstuk aanraakt. Het spouwmes is niet effectief in het
voorkomen van terugslag tijdens kortsluiting.

Gebruik de zaag niet als het spouwmes is verbogen. Zelfs een
geringe belemmering kan de ervoor zorgen dat de afscherming
langzamer sluit.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Zorg ervoor dat het spouwmes zo ingesteld is dat de afstand
tussen het spouwmes en de rand van het blad niet groter is dan
5 mm, en de rand van het blad niet meer dan 5 mm onder de
onderrand van het spouwmes uitsteekt.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met de
markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een toerental
(snelheid) dat gelijk is of hoger dan het toerental dat vermeld staat
op het gereedschap.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen die
voldoen aan de richtlijn EN 847-1, indien bedoeld voor het zagen
van hout en vergelijkbaar materiaal.

Draag een stofmasker.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die niet zijn
vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade veroorzaken.

Vuile zaagbladbeschermkappen kunnen de goede werking van

het product belemmeren en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

Reinig de zaagbladbeschermkappen met perslucht om te

vermijden dat er zich zaagstof ophoopt. Draag geschikte oog- en

ademhalingsbescherming.

Controleer en zorg ervoor dat de mesbescherming goed werkt.

Volg onderstaande stappen om de goede werking van de

mesbescherming te controleren.

« Zorg ervoor dat de accu uit het product verwijderd is.

+ Druk de vergrendelknop in.

+ Grijp het voorste handvat vast en pas voorwaartse druk toe om
het zaagblad vrij te maken en te laten zakken.

+ Laat het voorste handvat langzaam omhoog komen tot het
zaagblad zich volledig binnen de bescherming bevindt.

« Zorg ervoor dat de mesbescherming het zaagblaf volledig omsluit.

« Als de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient u deze te
laten repareren of te vervangen voordat u de zaagmachine gaat
gebruiken.

Schakel het product onmiddellijk uit zodra het tot stilstand komt.
Schakel het product niet opnieuw in nadat het is vastgelopen.
Opnieuw inschakelen kan een terugslag met een hoge reactiekracht
veroorzaken. Stel vast waarom het product is vastgelopen en herstel
dit. Neem daarbij de veiligheidsinstructies in acht.

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het product uitvoert.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

& WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde
industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

Gooi gebruikte accu’s niet weg met het huishoudelijk afval of
verbrand ze niet. AEG-distributeurs nemen oude accu’s terug ter
bescherming van ons milieu.

Accu’s die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu’s:

+ Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

+ Bewaar accu’s in een 30% -50% opgeladen toestand.

* Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

Bescherming van accu

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze
beschermt tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur
te garanderen.

Bij extreme belasting schakelt de accu-elektronica het apparaat
automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu
mogelijk volledig leeg. Laad het batterijpak op.

Vervoeren van lithium batterijen

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake
gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu’s is geregeld volgens plaatselijke, nationale
en internationale voorwaarden en regelgeving.

Accu’s kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden
vervoerd.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu’s door derde partijen
is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag
uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig
werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door
overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu’s:

« Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd en
geisoleerd zijn om Kkortsluiting te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

+ Geen gekraakte of lekkende accu’s vervoeren.

« Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies.

Zie pagina 2-3.
Bedieningshendel steekzaag
Spindelvergrendeling

Ring buitenste blad

Schroef voor zaagblad
Stofpoort

Sleutel

Spouwmes

Zaagblad
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9. Baanklem

10. Voorste handgreep met geisoleerd grijpopperviak
11. Ontgrendelknop

12. Hendel, geisoleerd grijpopperviak
13. Activeringsschakelaar

14. Accu

15. Knop voor snedediepte

16. Schuifknop negatieve bypass 1°
17. Baan

18. Knop voor aanpassing track

19. Afschuiningsindicator

20. Bypasshendel schuine hoek 45°
21. Schuinstandvergrendelknop

22. Stelschroef voor schuine hoek 0°
23. Parallelle stelschroef

24. Stelschroef voor schuine hoek 45°

ONDERHOUD

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van
kunststof onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor
diverse soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen
door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone
doeken om vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze medewerkers

van AEG-serviceonderhoud (zie onze lijst van garantie-/
serviceonderhoudsadressen).

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het
etiket staat en bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent of
direct bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

(%

Gelijkstroom

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag oogbescherming.

Draag beschermende handschoenen.

Houd uw handen uit de buurt van het zaaggedeelte en
het scherpe zaagblad.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moet afzonderlijk worden ingezameld.

Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen moeten uit
de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor
advies over recycling en het inzamelpunt.

HEHSOO®

Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
detailhandelaars verplicht zijn afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik en recycling van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat waardevolle, recycleerbare materialen, die
een negatief effect kunnen hebben op het milieu

en de volksgezondheid, indien zij niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.

Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

(2Y) OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE
BRUGSANVISNING

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Sporsaven er beregnet til rip- og tveerskeering af tre eller lignende
materialer op til en maksimum dybde pa 58,5 mm. Produktet kan
lave lige eller affasede snit mellem 0 og 45 grader.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk. Produktet ma ikke bruges til at
skeere i metal eller murveerk.

Ma ikke bruges til andre formal.

/\ ADVARSEL! Les alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med maskinen,

og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad
ogleller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR SPORSAV

Skaereprocedurer

FARE: Hold handerne pa afstand af skaeereomradet
og klingen. Den hand, der ikke griber om veerktojets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller hvile
pa motorskarmen. Haenderne risikerer sa ikke at komme ind i
saveomradet i klingens bane.

Raek ikke handen ind under emnet. der yder klingeskeermen
nemlig ingen beskyttelse, for den daekker ikke klingen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingeteenderne
ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen over dit ben,
mens du skeerer. Spand det fast pa et stabilt underlag. Det er

meget vigtigt at spaende arbejdsstykket godt fast for ikke at komme
til skade, bgje klingen eller miste kontrollen over veerktgjet.

Hold kun pa elverktgjet pa de isolerede gribeflader, fordi
skarevarktgjet evt. kan komme i bergring med skjulte
ledninger. Kontakt med stremfarende kabler kan gere udsatte
metaldele af elvaerktgjet stramfarende og kan give operatgren
elektrisk sted.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved savning af
parallelsnit. Savepraecisionen bliver sterre, og klingen risikerer
ikke at blive bgjet.

Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, der ikke passer til savens
monteringsbeslag, vil blive ustabile, hvilket medfarer tab af kontrol.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er defekte eller
uegnede. Klingeflangerne og —skruerne er specielt beregnet til den
enkelte savmodel for optimal sikkerhed og ydeevne.

Arsager til tilbageslag (’kickback’) og tilhgrende advarsler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt, fastkert
eller forkert justeret savklinge, der forarsager, at en ukontrolleret
savklinge lafter sig op og ud af arbejdsemnet i retning af
operatgren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved, at kanten
lukker sig, kerer klingen fast, og motorens reaktion farer enheden
hurtigt tilbage i retning af operataren.

o
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+ Huvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer teenderne
ved klingens bagende at ga ned i treefladen, hvilket far klingen til
at hoppe brat ud af arbejdsstykket og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert, og/eller at
saveforholdene eller fremgangsmaden er uhensigtsmaessige. Det
kan undgés, hvis der tages nogle forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge haender, og hold armene
saledes, at de kontrollerer et eventuelt tilbageslag. Sta pa den
ene side af saven under arbejdet og aldrig i forlaengelse af
klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt pa det.

Hvis klingen satter sig fast, eller hvis snittet skal afbrydes af en
eller anden arsag, slippes start-stopknappen, og saven holdes i
arbejdsstykket, indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet eller trackke
saven tilbage, sa lange klingen er i bevagelse, da der ellers er
fare for tilbageslag. Hvis klingen szetter sig fast, seges arsagen, og
de nadvendige forholdsregler tages for at undga, at det sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal du centrere
savklingen i savsnittet, saledes at savteenderne ikke har
kontakt med materialet. Nar en savklinge binder, kan den springe
op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Sorg for at understotte lange emner for at undga, at klingen
satter sig fast, og formindske risikoen for tilbageslag. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen vaegt. Der kan
indseettes stgtteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet
ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis klingen
ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, far den for stor
friktionsmodstand i savsnittet, hvilket @ger risikoen for, at den vrider
sig og for, at saven springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde- og
haldningsindstillingsknapperne er spandt forsvarligt. Hvis
klingens positionsindstillinger zendres under savningen, kan klingen
saette sig fast og saven springe tilbage.

Var ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende vaegge
eller blinde omrader. Klingen kan ramme skjulte elementer og
forarsage tilbageslag.

Afskarmningens funktion

Kontroller, at afskarmningen lukke korrekt for hver brug.
Undlad at betjene saven, hvis afskaermningen ikke bevager
sig frit, og omslutter klingen med det samme. Opspand eller
fastbind aldrig afskarmningen, sa klingen bliver blotlagt.
Hvis saven tabes ved et uheld, kan afskarmningen blive bgjet.
Kontroller, at afskaermningen bevaeger sig frit og ikke rerer klingen
eller nogen anden del i alle skaerevinkler og -dybder.

Kontroller funktion og tilstand pa afskaermningens returfjeder.
Hvis klingeskarmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal de
repareres eller udskiftes, inden saven bruges. Afskaermningen
kan fungere treegt pa grund af beskadigede dele, gummiaflejringer
eller ophobning af snavs.

Sorg for, at savens bundplade ikke forskydes, mens der
udferes en ”dykskaering”. Klingeskift sideveerts vil forarsage
binding eller sandsynligvis tilbageslag.

Vaer altid opmaerksom pa, om afskaermningen daekker klingen,
for saven placeres pa en bank eller gulv. Hvis klingen ikke er
deekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed og skeere
det, der befinder sig i dens bane. Vaer opmaerksom pa, at klingen
bliver ved med at dreje rundt et stykke tid, efter motoren er standset.

Spalteknivsfunktion

Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. For at
spaltekniven skal fungere, skal kroppen pa klingen vaere tyndere
end spaltekniven, og skeerebredden for klingen skal veere stgrre
end tykkelsen pa spaltekniven.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne
instruktionsmanual. Ukorrekt mellemrum, positionering og
justering kan gore spaltekniven ineffektiv, hvad angar forebyggelse
af tilbageslag.

For at spaltekniven kan fungere, skal den veere aktiv i
arbejdsemnet. Spaltekniven forhindrer ikke tilbageslag under korte
snit.

Saven ma ikke betjenes, hvis spaltekniven er bgjet. Selv en
mindre forstyrrelse kan saenke lukkehastigheden pa en afskeermning.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug aldrig slibeskiver.

Kontroller, at spaltekniven er justeret, sa afstanden mellem
spaltekniven og kanten pa klingen ikke er mere end 5 mm, og at
kanten pa klingen ikke straekker sig mere end 5 mm ud over den
nederste kant pa spaltekniven.

Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med maerkninger.
Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der skal skeeres.

Brug kun savklinger afmaerket med en hastighed svarende til eller
hojere end den hastighed, der er afmaerket pa veerktgjet.

Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er i
overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til tree og tilsvarende
materialer.

Beer stevmaske.

Emnet skal fastspaendes med en fastspaendingsanordning. Ikke-
spaendte emner kan forarsage alvorlige (person)skader.

Beskidte klingeskeerme kan forhindre produktet i at fungerer
korrekt, hvilket kan medfgre alvorlige personskader. Rengar
klingeskaermene med trykluft for at sikre, at der ikke ophobes
savstev. Beer passende gjen- og andedraetsvaern.

Kontroller og serg for, at klingeafskeermningen fungerer korrekt.
Folg nedenstaende trin for at kontrollere, at klingeafskeermningen
fungerer korrekt.

Serg for, at batteriet er fiernet fra produktet.

« Tryk pa venstre laseknap.

Tag fat i forhandtaget, og pafer et nedadgaende tryk for at
saenke og eksponere klingen.

Lad langsomt forhandtaget bevaeges opad, indtil klingen er helt
inde i afskeermningen.

Serg for, at klingeafskaermningen helt omslutter klingen.

Hvis klingeskaermen eller fiederen ikke virker rigtigt, skal de
repareres eller udskiftes, inden saven bruges.

Sluk strakts for produktet, hvis det gar i sta. Teend ikke igen for
produktet, efter at det er gaet i sta. At teende for det igen, kan
forarsage tilbageslag med stor reaktionskraft. Sla fast, hvorfor
produktet er gaet i sta, og foretag udbedring af dette, og tag
samtidig hgjde for sikkerhedsanvisningerne.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

A ADVARSEL! For at nedsaette risikoen for brand, personskade

og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,

batteripakke eller oplader aldrig nedsaenkes i en vaeske, ligesom

vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker

som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller

blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald eller

afbreendes. AEG’s forhandlere tilbyder at modtage gamle batterier

for at beskytte miljoet.

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades

inden brug.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades

fuldsteendigt efter brug.

Ved opbevaring af batterier lzengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tart sted med temperaturer under 27 °C.

» Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det
opbevares.

.

Beskyttelse af batteripakken

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den
mod overbelastning og hjeelper med at sikre en lang levetid.

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for
produktet. For at genstarte slukkes produktet og teendes derefter
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken veere helt
afladet. Genoplad batteripakken.

Transport af lithium-batterier

Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

« Batterier kan transporteres pa offentlig vej uden yderligere krav.



Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget

af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun forestas
af behgrigt uddannet personale, og processen skal ledsages af
relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

« Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret
for at forebygge kortslutning.

+ Serg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

+ Undlad at transportere batterier med revner eller uteetheder.

+ Réadfer dig desuden hos speditaren.

Se side 2-3.

Handtag til dyk

Spindellas

Udvendig knivskive
Klingeskrue

Stevport

Skruenggle

Spaltekniv

Savklinge

Sporklemme

10. Fronthandtag, isoleret gribeflade
11. Aflaseknap

12. Handtag, isoleret gribeflade
13. Aftraekkerkontakt

14. Batteri

15. Knap til skeeredybde

16. Negativ 1° bypass-glider
17. Spor

18. Handtagsjusteringsknap
19. Smigvinkelindikator

20. Affaset 45° bypass-handtag
21. Handtag til facetlas

22. 0° affaset indstillingsskrue
23. Parallel indstillingsskrue
24. 45° affaset indstillingsskrue

VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplagsningsmidler ved rengering af plastdele.

De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

Brug kun AEG-tilbeher og AEG-reservedele. Hvis komponenter,
der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, sa kontakt et af vores
AEG servicecentre (se vores liste over garanti-/serviceadresser).

Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt pa
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Laes anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

L%

Direkte stram

Beer hgreveern.

Beer en passende stovbeskyttelsesmaske.

Brug gjenbeskyttelse.

0@

Beer beskyttelseshandsker.

Hold haenderne veek fra skaereomradet og den skarpe
klinge.

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat.

Brugte batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for
radgivning om genbrug og indsamlingssted.

Ifglge lokale bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede batterier,
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse.

&S

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager
il at reducere efterspargslen efter ramaterialer.

Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en
miljgvenlig made.

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

(T OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE
INSTRUKSJONENE

FORMALSMESSIG BRUK

Dykksagen er ment for klayvsaging og kryssaging av treverk
eller liknende materialer opptil en maksimal dybde pa 58,5 mm.
Produktet kan utfare rette kutt eller skrakutt mellom 0 og 45 grader.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal ikke
monteres pa en arbeidsbenk. Bruk ikke produktet til & skjeere i
metall eller murverk.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er beskrevet
som tiltenkt bruk.

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette produktet. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stet og/eller alvorlige FV]
personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR DYKKSAGEN

Sageprosedyrer

FARE: Hold hendene vekke fra skj@reomradet
og skjeerebladet. Hinden som ikke holder verkteyets
hovedhandtak skal holde stattehandtaket eller ligge pa
motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a ligge i
sageomradet, i bladets sagspor.

Ikke berer omradet under arbeidsstykket. Der kan ikke
bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker bladet.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets
tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina mens
du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det er veldig viktig
a feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke utsetter deg selv for
personskader og ikke & bgye bladet eller miste kontroll over
verktoyet.

m
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Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene
nar det utferes en operasjon der kutteverktoyet kan komme

i kontakt med skjult kabling. Kontakt med en stramferende
ledning vil ogsa gjere de synlige metalldelene pa verkteyet
stremfgrende og gi brukeren elektrisk stot.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke nar du
klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar a bgye bladet.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Blader som ikke samsvarer med
festemaskinvaren pa sagen, vil sage skjeft og gi tap av kontroll.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte eller uegnet.
Bladskiver og skruer er spesiallaget til din sagmodell, for optimal
sikkerhet og ytelse.

Arsaker til tilbakeslag og tilhgrende advarsler:

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjort eller feiljustert
sagblad, som forarsaker at et ukontrollert sagblad lgftes opp og
ut av arbeidsstykket og mot operatgren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen ned,
stopper bladet, og motorreaksjonen driver enheten hurtig tilbake
mot operatgren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa baksiden

av bladet trenge inn i treverket, noe som kan fa bladet til & ga
plutselig ut av arbeidsstykket mot brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/eller
gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngés ved a ta visse
forholdsregler.

Hold sagen godt med begge hender og legg armene dine
slik at de kan kontrollere et eventuelt tilbakekast. Sta pa den
ene siden av sagen nar du arbeider, men aldri i linje med
bladet. Tilbakekast slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller annen
grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/pa bryteren

og holde sagen i arbeidsstykket helt til bladet har sluttet &
rotere. Forsgk aldri a fjerne arbeidsstykket fra sagen eller
trekke det bakover mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet
dette kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket. Hvis
bladet star fast, ma du forsgke a finne arsaken og ta nedvendige
foranstaltninger for at det ikke skal skje igjen.

Nar du restarter sagen i arbeidet, sentrerer du sagbladet i
enden, slik at sagtennene ikke er i kontakt med materialet.
Hvis et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Serg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at

bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast. Lange
arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne vekt. Du kan
plassere stotter pa begge sider av arbeidsstykket, i naerheten av
sagsporet og ved arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slgve eller skadete blad. Blad som ikke er skjerpet
eller som er darlig montert vil lage et tynnere sagspor som vil
forarsake for stor friksjon av bladet og dermed en sterre fare for
vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene for
innstilling av dybde og skrastilling er last godt fast. Hvis
innstillingene av bladposisjonen endres under sagingen, kan bladet
lases fast og det kan oppsta tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg eller andre
lukkede omrader. Bladet kan komme bort i skjulte elementer, noe
som kan medfare tilbakekast.

Vernefunksjon

Kontroller vernet for riktig lukking fer hver bruk. lkke bruk
sagen hvis beskyttelsesskjermen ikke beveger seg fritt eller
omslutter bladet umiddelbart. Klem eller bind aldri vernet
slik at bladet er eksponert. Hvis sagen mistes pa bakken

ved et uhell, kan beskyttelsesskjermen bli bgyd. Kontroller at
beskyttelsesskjermen beveger seg fritt og ikke rgrer bladet eller
andre deler, i alle vinkler og sagdybder.

Kontroller funksjonen og tilstanden til vernreturfjaeren.

Hvis bladbeskytteren eller fjeeren ikke fungerer riktig,

ma de repareres eller skiftes ut for sagen brukes.
Beskyttelsesskjermen kan bevege seg tregt pa grunn av skadede
deler, klebrige avleiringer eller avfall som har bygget seg opp.

Serg for at grunnplaten pa sagen ikke beveger seg ved
utfering av dykksaging. Bladforskyvning sideveis vil forarsake
binding og sannsynligvis rekylvirkning.

Pass alltid pa at beskyttelsesskjermen dekker bladet fer du
setter ned sagen pa en benk eller pa gulvet. Dersom bladet ikke
er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som
befinner seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet fortsetter
& ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

Spalteknivfunksjon

Bruk egnet sagblad for spaltekilen. For at spaltekniven
skal fungere, ma bladet vaere tynnere enn spaltekniven, og
kuttebredden pa bladet ma veere bredere enn tykkelsen til
spaltekniven.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne anvisningen. Feil
avstand, posisjonering og innjustering kan gjere spaltekniven
ineffektiv med hensyn til a forhindre rekyl.

For at spaltekniven skal fungere, ma den aktiveres pa
arbeidsplassen. Spaltekniven fungerer ikke for & forhindre
kickback ved korte kutt.

lkke bruk sagen hvis spaltekniven er beyd. Selv en liten
forstyrrelse kan redusere lukkehastigheten til et vern.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER

Bruk aldri slipeskive.

Se til at spaltekniven er justert slik at avstanden mellom
spaltekniven og kanten pa bladet ikke er mer enn 5 mm, og kanten
pa bladet ikke strekker seg mer enn 5 mm utenfor laveste kant pa
spaltekniven.

Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.
Identifiser riktig sagblad som skal brukes for a kappe materialet.

Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som er lik eller
heyere enn farten som er angitt pa sagen.

Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten, som
samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og lignende
materialer.

Bruk stevmaske.

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner kan pafere
alvorlig personskade og materielle skader.

Skitne verneinnretninger kan begrense korrekt bruk av

produktet, med alvorlig personlig skade som resultat. Rens
verneinnretningene med trykkluft for a sikre at det ikke samler seg
sagstov. Bruk korrekt gye- og andedrettsvern.

Kontroller og se til at bladbeskyttelsen fungerer som den skal. Falg
trinnene under for & kontrollere riktig funksjon av bladbeskyttelsen.

Serg for at batteri er fiernet fra produktet.

Trykk pa las-av-knappen.

Grip fronthandtaket og pafer nedovertrykk for a senke og
eksponere bladet.

La forsiktig fronthandtaket stige til bladet er helt inne i vernet.
Se til at bladbeskyttelsen omgir bladet helt.

Hvis bladbeskytteren eller fizeren ikke fungerer riktig, ma de
repareres eller skiftes ut far sagen brukes.

Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. Skru ikke pa
produktet igjen etter at det har stoppet. A skru det pa igjen
kan forarsake et tilbakeslag med hey reaksjonskraft. Avgjer
hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som
sikkerhetsanvisningene overholdes.

Fjern batteripakken fer du starter arbeid pa produktet.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verkteyet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske, og vaeske
skal aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende
veesker, slik som sjgvann, visse industrielle kiemikalier og
blekemiddel eller blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake
kortslutning.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall.
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-
distributgrer.

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp
for du bruker dem.

.



Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.

+ Batteripakken ma lades som normalt hver sjette maned under
lagring.

Beskyttelse av batteripakken

Batteripakken har overbelastningsvern for & beskytte den mot
overbelastning og hjelper til med a sikre en lang levetid.

Under ekstrem belastning slar batterielektronikken av produktet
automatisk. For & starte pa nytt, sla av produktet og deretter

pa igjen. Hvis produket ikke starter opp igjen, kan det hende at
batteripakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.

Transportere litium-batterier
Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

« Batterier kan transporteres pa vei uten ytterligere krav.

+ Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjering av
transporten og transporten kan kun utferes av passende
oppleerte personer og prosessen ma falges av tilsvarende
kvalifiserte eksperter.

Iverksatt fglgende tiltak nar du frakter batteriene:

+ Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for &
hindre kortslutning.

+ Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.

+ |kke transportert batterier som har sprekker eller lekker.

+ Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2-3.

Styrespak for dykk

Spindellas

Stoppskive for ytterblad
Bladskrue

Stevport

Skiftenokkel

Spaltekniv

Sagblad

Sporklemme

10. Fronthandtak, isolert gripeoverflate
11. Laseknapp

12. Handtak, isolert gripeoverflate
13. Utlgserbryter

14. Batteri

15. Knapp for sagdybde

16. Glidestykke for vinkel over negativ 1°
17. Spor

18. Knapp for skinnejustering

19. Skraindikator

20. Bryter for skrastilling over 45°
21. Hovellasknast

22. Festeskrue for skrastilling til 0°
23. Parallell festeskrue

24. Festeskrue for skrastilling til 45°

VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av Izsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle lgsemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstgv osv.

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som ikke er omtalt
her (se listen over garanti/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. Angi
produkttype og serienummer som er skrevet pa etiketten og bestill
tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Les anvisningene noye for start av produktet.

Likestrgm

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stgvbeskyttelsesmaske.

Bruk vernebriller.

Bruk vernehansker

Hold hendene unna skjeeromradet og det det skarpe
bladet.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.

Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
ma samles inn separat.

Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret.

Forher deg med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.

| henhold til lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av
avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til a redusere etterspgrselen etter ramaterialer.

Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium

og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle, resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis de ikke blir
kastet pa en miljgkompatibel mate.

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

OVERSATTNING AV
ORIGINALINSTRUKTIONERNA

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen ar avsedd for sagning i och kapning av tra och

liknande material upp till maximalt djup pa 58,5 mm. Du kan géra

raka och fasade snitt mellan 0 och 45 grader.

Produkten ar utformad fér bérbar anvéndning. Produkten ska inte

monteras pa en arbetsbank. Anvand inte produkten for metall- eller

murbruksarbeten.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt &n vad som ar avsett.
VARNING! Studera alla sékerhetsvarningar och

-instruktioner, illustrationer och specifikationer som féljer med

denna produkt. Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter

kan leda till olyckor som brand, elektriska stotar och/eller allvarliga

kroppsskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.
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SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAGEN

Kapningsforfaranden

/\ FARA: Hall hinderna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag ska
antingen halla i hjélphandtaget eller placeras pa motorhuset.
Det finns da ingen risk for att handerna befinner sig inom
skaromradet, i sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats kan
skyddskapan inte skydda dig, fér den tacker inte klingan.

Stéll in skérdjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek.
Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket
under sagningen.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller dver ditt ben
nar du skar. Fast det pa ett stadigt underlag. Det &r av
storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika risker
for kroppsskador och att inte béja sagklingan, for att inte forlora
kontrollen éver verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
ett arbete dar skérverktyget kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Kontakt med strémférande kabel gor metalldelar pa

verktyget stromférande och kan ge anvéndaren en elektrisk stot.

Anvénd alltid ett parallellanslag eller ett rakt stdd da du utfor
ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre och du undviker att
boja sagklingan.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar anpassade till
axelns fasthal. Blad som inte matchar infattningen i sdgen kommer
att arbeta ocentrerat och anvéndaren kan darfor inte kan styra sagen.

Anvénd aldrig defekta eller olampliga skruvar eller flansar for
sagklingorna. Flansarna och skruvarna har konstruerats speciellt
for din sagmodell, for optimal sékerhet och optimala prestanda.

Orsaker till bakslag och relaterade varningar:

aterstuds ar en plétslig reaktion pa ett fastklamt eller felinriktat
sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag att lyftas upp och
bort fran arbetsstycket mot operatéren;

nar bladet klams fast for hart i sdgsnittets nedstangning, laser
sig bladet och motorreaktionen driver enheten snabbt mot
operatoren;

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt instélld, riskerar tinderna
som finns pa baksidan av den att sjunka in i traytan, vilket gér
att sagklingan pltsligt kommer ut ur arbetsstycket i riktning mot
anvéndaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvéndning

av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Hall stadigt i sagen med bada handerna och placera armarna
sa att de kan kontrollera ett eventuellt bakslag. Sta pa den ena
sidan av sagen da du arbetar, aldrig i linje med sagklingan.
Bakslaget slungar plotsligt sagen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvandaren ar forberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta arbetet
av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall sagen kvar

i arbetsstycket anda tills sagklingan helt slutat att rotera.
Forsok aldrig att ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller
att dra sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett
aterkast kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken
och vidta nddvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Néar sagen ska startas om i arbetsstycket ska den centreras
i sagsnittet sa att tanderna inte sitter fast i materialet. Om
ett sagblad fastnar, kan det réra sig uppat eller aterstudsa fran
arbetsstycket nér sagen startas om.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for att undvika att
sagklingan kilas fast och for att begransa riskerna for bakslag.
Langa arbetsstycken tenderar att boja sig under sin egen vikt. Du
kan placera stdd pa bada sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

Anvand inte sloa eller skadade ségklmgor Ovassa eller fel
monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som leder till en extrem
friktion av sagklingan och till storre risker fér vridning och bakslag.
Kontrollera innan du borjar arbeta att knapparna for instéllning
av skérdjup och lutning ar stadigt lasta. Om installningarna av
sagklingans lage andras under arbetet kan sagklingan fastna och
ett bakslag uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar eller andra
dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda komponenter, vilket
leder till bakslag.

Skyddsfunktion

Kontrollera skyddet fér korrekt stangning fore varje
anvandning. Anvand inte sagen om skyddet inte ror sig fritt och
omedelbart omsluter klingan. Spann eller fast aldrig skyddet

sa att bladet exponeras. Om du tappar sagen kan skyddet bojas.
Kontrollera att skyddet rér sig fritt och inte ar i kontakt med klingan
eller nagon annan del, for alla vinklar och skardjup.

Kontrollera returfjaderskyddets funktion och skick. Om
skyddskapan eller fjadern inte fungerar normalt, l1at dem
repareras eller bytas ut innan du anvéander sagen. Skyddet
kan ga trogt pa grund av skadade delar, gummiavlagringar och
ansamling av skréap.

Kontrollera att inte bottenplattan pa sagen ror sig nar du gor
ett instick. Bladforskjutning i sidled kommer géra att den fastnar
och troligtvis aterstudsar.

Skyddet maste tiacka klingan innan du placerar sagen pa en
bank eller golvet. Om sagklingan inte ar korrekt tackt, kan den
rotera av troghetskraften och saga det som befinner sig i dess
bana. Var medveten om att sagklingan fortsatter att rotera en stund
efter att motorn stangts av.

Rivningsknivens funktion

Anvand lampligt sagblad for rivningskniven. For att
rivningskniven ska fungera maste bladkroppen vara tunnare
an rivningskniven och sagens skérbredd vara bredare an
rivningsknivens tjocklek.

Justera rivningskniven sasom beskrivs i denna
instruktionsmanual. Felaktigt mellanrum, felaktig positionering
och inriktning kan géra rivningskniven ineffektiv nar det kommer till
att forhindra aterstuds.

For att rivningskniven ska fungera, maste den gripa tag i
arbetsstycket. Klyvkniven ar ineffektiv for att forhindra bakkast vid
korta snitt.

Anvind inte sdgen om klyvkniven ar bdjd. Aven en mindre
stérning kan sakta ner skyddets stangningshastighet.

YTTERLIGARE SAKERHETS OCH ARBETSINSTRUKTIONER

Anvand aldrig en slipskiva.

Sékerstall att rivningskniven &r justerad s& att avstandet mellan
rivningskniven och bladets kant inte & mer an 5 mm, och att
bladets kant inte stracker sig mer &n 5 mm bortom den lagsta
kanten av rivningskniven.

Anvand endast bladdiameter i enlighet med markeringarna.
Identifiera korrekt sagblad att anvénda till materialet som ska skéaras.

Anvand endast sagblad som ar markerade med en hastighet som
ar lika eller hogre an hastigheten som anges pa verktyget.

Anvand endast sagblad som rekommenderas av tillverkaren, som
dverensstdmmer med EN 847-1, om avsett for tré och analogt
material.

Anvand dammskydd.

Fest arbetsstycket med kidmanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa egendom.

Smutsiga bladskydd kan kan hindra produkten fran att fungera
ordentligt och dérmed orsaka allvarlig personskada. Rengor
bladskydden med tryckluft for att sékerstalla att sagspan inte
ansamlas. Anvand skyddsglaségon och andningsskydd.

Kontrollera att bladskyddet fungerar korrekt. Folj stegen nedan fér
att kontrollera att bladskyddet fungerar som det ska.

Sakerstall att batteriet &r utplockat fran produkten.

Tryck p& avstangningsknappen.

Fatta tag i det framre handtaget och tryck nedat for att sénka och
exponera bladet.

Lat langsamt det framre handtaget stiga tills bladet ar helt
innanfor skyddet.

Séakerstall att bladskyddet omsluter bladet helt.

Om skyddskapan eller fiadern inte fungerar normalt, lat dem
repareras eller bytas ut innan du anvénder sagen.

Stang av produkten omedelbart om den laser sig. Sla inte

péa produkten igen efter att den har fatt motorstopp. Att satta
pa den igen kan orsaka en kraftig aterstuds. Faststall varfor

.

.



motorn stannade och atgarda det, samtidigt som du beaktar
sékerhetsanvisningarna.

Ta bort batteripaketet innan du pabdrjar arbete pa produkten.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR BATTERIER

A VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat inte vatska tranga

in i dem. Korrosiva eller ledande véatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller genom att
brénna dem. AEG Distributors erbjuder sig att ta hand om gamla
batterier for att skydda var miljo.

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For batteripaket som férvaras langre an 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet dar temperaturen ar under 27 °C och i en
fuktfri miljo.

+ Forvara batteripaketen i ett laddningstillstand mellan 30-50 %.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

Skydd for batteripaket

Batteripaketet har ett dverbelastningsskydd som skyddar det fran
att 6verbelastas och hjalper till att sékerstalla lang livslangd.

Vid extrem pafrestning stanger batterielektroniken av produkten
automatiskt. For att starta om produkten, stédng av den och sla pa
den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet
ar helt urladdat. Aterladda batteripaketet.

Transportera litiumbatterier
Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

« Batterier kan utan speciella krav transporteras pa vag.

+ Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdammelser om farligt gods. Transportférberedelse
och transport far enbart utféras av darfor utbildade personer och
processen ska Overvakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

+ Se till att batteriernas kontaktterminaler &r skyddade och
isolerade s att kortslutning férhindras.

+ Sakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti férpackningen.

« Transportera inte batterier som ar spruckna eller lacker.

+ Kontrollera med vidarebefordrande féretag fér mer information.

Se sidan 2-3.

Spak for insticksdjup
Spindellas

Yttre klingbricka

Bladskruv

Dammport

Skruvnyckel

Rivningskniv

Sagblad

Sparkldmma

10. Frémre handtag, isolerad greppyta
11. Avstangningsknapp

12. Handtag, isolerad greppyta

13. Brytarknapp

14. Batteripaket

15. Knapp for skardjup

16. Reglage for forbikoppling till -1°
17. Spar

18. Ratt for sparjustering

19. Fasindikator

20. Spak for forbikoppling dver 45°
21. Faslasvred

22. Instéliningsskruv for 0°

23. Skruv for parallellinstalining
24. Instaliningsskruv for 45°

OCONDOTRWN =

UNDERHALL

Anvand inte I6sningsmedel vid rengdring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella I16sningsmedel
och kan skadas genom anvéandningen av dessa. Anvand rena
dukar for att avlagsna smuts, koldamm osv.

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran AEG. Om
komponenter som inte har beskrivits har behover ersattas, var
vanlig kontakta ett av vara AEG serviceombud (se var férteckning
Over garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av produkten bestallas. Ange
produkttyp och serienummer (finns tryckta pa markningen)
och bestall ritningen fran ditt lokala serviceombud eller direkt
pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

L&s anvisningarna noggrant innan du startar
produkten.

L%

Likstrédm

Bér horselskydd.

Bar en lamplig dammskyddsmask.

Anvand skyddsglaségon.

Bér skyddshandskar.

Hall handerna borta fran skaromradet och det vassa
bladet.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning som restavfall.

Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat.

Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer och ljuskéllor
maste avlagsnas fran utrustningen.

Fraga din lokala myndighet eller aterforséljare for
atervinningsrad och uppsamlingsplats.

Beroende pa lokala bestdmmelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning.

MHSOO®

Ditt bidrag till ateranvéndning och &tervinning av
elavfall, uttjanta batterier och elektronisk utrustning
bidrar till att minska behovet av ramaterial.

Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt elavfall
och elektronisk utrustning innehaller vardefulla,
atervinningsbara material som kan paverka miljén och
manniskors hélsa negativt, om de inte kasseras pa ett
miljdmassigt satt.

Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.
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(@ ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS

Upotussaha on tarkoitettu puun tai vastaavien materiaalien
pitkittdiseen ja poikittaiseen sahaamiseen enintaan 58,5 mm:n
syvyyteen asti. Tuotteella voidaan tehda suoria tai viistoja
leikkauksia kulmassa 0-45°.

Kone on suunniteltu késin pideltavaksi. Konetta ei ole tarkoitettu
ty6pdytaan asennettavaksi. Ala leikkaa tuotteella metallia tai tiilta.

Ala kéyta tata tuotetta millain muulla tavalla kuin mihin se on
tarkoitettu.

& VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden laiminlydnti
voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon, séhkoiskun ja/tai
vakavia ruumiinvammoja.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit viela tarvita
niita.

UPOTUSSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Katkaiseminen

A VAARA: Ala kosketa leikkuualuetta tai teraa. Kasi, joka
ei ole tyokalun peruskahvalla on pidettava lisakahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. Nain kadet eivat padse
leikkuualueelle, teran kulkureitille.

Al3 kurota tydkappaleen alle. Teransuojus ei voi tilldin suojata
kasia, koska se ei peita teraa.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaisesti.
Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tydkappaleen yli
leikkauksen aikana.

Ala koskaan pida tyokappaletta leikattaessa kasissasi tai tue
sitd jalalla. Kiinnita se tukevalle kannattimelle. Tydkappale

on ehdottomasti kiinnitettéva oikein loukkaantumisvaaran
ehkaisemiseksi ja ettei terd paasisi taipumaan, jolloin vaarana on
ty6kalun hallinnan menettdminen.

Pitele sahkotyokalua eristetyisté pitopinnoista, kun kaytat
sitd olosuhteissa, joissa sen terd saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos sahkotyokalu koskettaa séhkoistettya johtoa, tyokalun
metalliosat voivat sahkoistyé ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kun teet halkaisua, kayta aina rinnakkaista leikkuuohjainta
tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja tera ei paase
taipumaan.

Kéyta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja. Terét, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, likkuvat sivulle aiheuttaen
hallinnan menetyksen.

Ala koskaan kéyta viallisia tai sopimattomia terén ruuveja
ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on suunniteltu kyseessa
olevalle sahamallille optimaalisen turvallisuuden ja tehokkuuden
takaamiseksi.

Takapotku ja siihen liittyvét varoitukset:

+ takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin joutuneesta,
jumittuneesta tai epakohdlstuneesta sahanterasta, ja se saa
aikaan sahan hallitsemattoman nousun pois tyokappaleesta
kayttajaa kohden;

* jos tera puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon sulkeutuessa,
tera pysahtyy ja moottorin toiminta tuo yksikén nopeasti takaisin
kayttajaa kohden;

« Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terén takahampaisto voi
uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu akkia
tyostettavasta kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tydkalun huonosta kaytosta ja/tai vaarista
sahausmenetelmista tai -olosuhteista. Tama voidaan ehkaista
varokeinoja noudattamalla.

Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja késivarret niin, etté voit
hallita mahdollisen takaiskun. Asetu sahan jommallekummalle
puolelle, dla koskaan asetu teraa vastapaata. Takaisku sinkoaa
sahan akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttaja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syysta keskeyttamaan
sahauksen, vapauta liipaisin ja pida sahaa tyokappaleella
kunnes tera lakkaa kokonaan pyorimasta. Ala koskaan yrita
irrottaa sahaa tyokappaleesta tai veda sahaa taaksepain teran
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos teré juuttuu,

etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei néin paase tapahtumaan
uudelleen.

Kun kaynnistat sahan uudelleen tyokappal , keskita
sahanterd uraan niin, ettd sahan hampaat eivét ole kiinni
materiaalissa. Jos sahanteré jumiutuu, se voi nousta tai iskeytya
taaksepéin tydkappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

Kannata pitkia kappaleita, ettei terd paase tarttumaan, jolloin
viltat takaiskuvaaran. Pitkilla tydkappaleilla on taipumusta
keinua oman painovoiman johdosta. Voit asettaa kannattimia
tydkappaleen molemmille puolille, Iahelle leikkuuviivaa ja
kappaleen paatya.

Ala kayta tylsyneita tai viallisia teria. Tylsat tai huonosti
asennetut terat tekevat ohuen jéljen, aiheuttaen liiallista kitkaa,
jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd sahaussyvyyden
ja kaltevuuden saatonapit ovat oikein lukittuina. Jos teran
asentosaadot muuttuvat sahauksen aikana, on vaarana teran
tarttuminen ja takaiskun iimaantuminen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin seindmiin
tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelté alkavaa leikkausta.
Tera voi osua piilossa oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

Suojuksen toiminta

Tarkista, ettd suojus sulkeutuu kunnolla ennen kutakin
kayttokertaa Alé kdyté sahaa, jos suojus ei liiku vapaasti ja
peita teraa vlittomasti. Ala koskaan purista tai sido suojusta
siten, ettd tera on esilld. Jos saha putoaa vahingossa, suojus voi
vééntyé. Tarkista, etta suojus liikkuu vapaasti eika kosketa teraa tai
muita osia missaan kulmassa tai leikkaussyvyydessa.

Tarkista suojuksen paluujousen toiminta ja kunto. Jos
teransuojus tai jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne
ennen sahan kaytt6a. Suojus saattaa toimia hitaasti, jos siind on
vaurioituneita osia, tahmeita kertymia tai roskia.

Varmista, ettd sahan pohjalevy ei siirry upotusleikkauksen
aikana. Teran siirtyminen sivuttaissuunnassa johtaa taipumiseen ja
todennakdisesti takaiskuun.

Varmista aina ennen sahan asettamista poydalle tai lattialle,
ettd suojus peittaa teran. Jos tera ei peity hyvin, se voi pyoria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole tietoinen
siitd, etta tera jatkaa pyorimista viela hetken aikaa moottorin
sammutuksen jalkeen.

Halkaisuveitsen toiminta

Kéyta halkaisuveitselle sopivaa sahanteraa. Jotta halkaisuveitsi
toimisi, teran rungon on oltava halkaisuveistd ohuempi ja terén
leikkuuleveyden on oltava suurempi kuin halkaisuveitsen paksuus.
S&ada halkaisuveitsi tdssa kayttooppaassa kerrotulla

tavalla. Virheelliset valit, asemointi ja kohdistus voivat tehda
halkaisuveitsesté tehottoman takaiskun estossa.

Jotta halkaisuveitsi toimisi, se on kiinnitettava
tyostokappaleeseen. Halkaisukiila ei kykene estdmaén
takapotkua lyhyiden leikkausten aikana.

Al3 kdytd sahaa, jos halkaisukiila on taipunut. Lievékin hairio
voi hidastaa suojuksen sulkeutumisnopeutta.

TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT LISAOHJEET

Ala koskaan kayta hiomalaikkaa.

Tarkista, etta halkaisuveitsi on séadetty siten, ettd halkaisuveitsen
ja teran reunan valissa on enintddn 5 mm ja etta teran reuna ei
ulotu enempaa kuin 5 mm halkaisuveitsen alareunan yli.

Kéyta ainoastaan merkintdjen mukaista teran lapimittaa.
Valitse kaytettava sahantera leikattavan materiaalin mukaan.
Kayta ainoastaan teréa, johon on merkitty sama tai suurempi
nopeus kuin tydkalussa.

Kéayta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-1
-standardia vastaavia sahanteri, jos niita on tarkoitus kayttaa
puulle ja vastaaville materiaaleille.

Kéayta polynaamaria.

Kiinnité tyokappale paikoilleen puristimella. Kiinnittaméaton
tydkappale voi aiheuttaa vakavan vamman ja vaurioita.
Likaiset terdsuojukset voivat rajoittaa tuotteen asianmukaista
toimintaa ja aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja. Puhdista




terésuojukset paineilmalla, jotta niihin ei ker&&nny sahanpurua.
Kéyta asianmukaisia silmé- ja hengityssuojaimia.

Tarkista ja varmista, etta terasuojus toimii kunnolla. Seuraa alla
olevia ohjeita tarkistaaksesi terasuojuksen oikean toiminnan.

+ Varmista, etté akku on irrotettu tuotteesta.

Paina lukituksen avauspainiketta.

Tartu etukahvaan ja paina alaspain laskeaksesi ja paljastaaksesi
teran.

Anna etukahvan nousta hitaasti, kunnes tera on kokonaan
suojuksen sisalla.

Varmista, etté terésuojus sulkee terdn kokonaan sisaansa.

Jos teransumus tai jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne
ennen sahan kayttoa.

Sammuta oksasaha valittémasti, jos se jumittuu. Ala kytke laitetta
uudelleen péélle, kun se on pysahtynyt. Kdynnistdminen uudelleen
saattaa aiheuttaa takapotkun suurella reaktiovoimalla. Selvita,
miksi laite pyséhtyi, ja korjaa tilanne noudattaen turvallisuusohjeita.

Irrota akkuyksikko laitteesta ennen kuin teet siihen mitaan
toimenpiteita.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, alé koskaan
upota tydkalua, akkuyksikkoa tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteita niiden sisalle. Sy6vyttavat ja sahkoa johtavat nesteet,
kuten merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai
valkaisuainetta sisaltdvat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

Ala havita akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla.
AEG:n tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut ympériston
suojelemiseksi.

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

Akkupakkausten kayttéian optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,

kayton jalkeen.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

+ Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampdatila on alle 27 °C.

« Séilyta akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden valein
normaalisti.

Akkupakkauksen suojaaminen

Akkupakkauksessa on ylikuormitussuoja, joka suojaa sita
ylikuormitukselta ja auttaa varmistamaan pitkan kayttéian.

Aarimmaisessa rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa
laitteen automaattisesti. Kun haluat jatkaa, sammuta laite

ensin ja kaynnisté sitten heti uudelleen. Jos laite ei kdynnisty
uudelleen, akkupakkaus on saattanut purkautua kokonaan. Lataa
akkupakkaus uudelleen.

Litiumakkujen kuljettaminen
Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsdadannon alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sdannoksia ja maarayksia.

Akkuja voidaan kuljettaa maanteilld ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden séaanndsten

alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus vaativat yksinomaan

asianmukaisesti koulutettua henkilostéd, ja vastaavien

asiantuntijoiden on valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

+ Varmista, etté akkujen navat on suojattu ja eristetty oikosuluilta.

+ Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se
liku pakkauksessa.

« Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

+ Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI
Ks. sivu 2-3.

Upotuksen ohjausvipu
Karalukko

Ulompi terén aluslevy
Teran ruuvi
Pélyaukko

ahwN~

6. Jakoavain
7. Suojakiila
8. Sahaterd
9. Kiskopuristin
10. Etukahva, eristetty tartuntapinta
11. Lukituspainike
12. Kahva, eristetty tartuntapinta
13. Liipaisinkytkin
Akku

15. Leikkaussyvyyspainike

16. Negatiivinen 1° ohitusliukusaadin
17. Kisko

18. Kiskon saatdnuppi

19. Viisteilmaisin

20. 45° viisteen ohitusvipu

21. Vinosahauspuristimen nuppi

22. 0° viisteen saatéruuvi

23. Rinnakkainen saatéruuvi

24. 45° viisteen saatoruuvi

HUOLTO

Valta liuottimien kayttéa puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niit4 kaytettdessa. Poista lika, hiilipdly jne.
puhtailla liinoilla.

Kayta vain AEG:n tarvikkeita ja varaosia. Jos jokin tassa
kuvaamatta oleva osa pitaa vaihtaa, ota yhteys johonkin AEG:n
huoltohenkildista (ks. takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).
Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi
ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdynnistamista.

I@

Tasavirta

Kayta korvasuojia.

Kayta asianmukaista polylta suojaavaa maskia.

Pidéa suojalaseja.
LT

Kéyté suojakasineita.

Pida kadet loitolla sahausalueesta ja teravasta
terasta.

z|c o8} m|—|= DIT|D||O(A|M|T|R o|Z|T I|m

Ala havita kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.

Kaytetyt akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen.

M@@‘@@

Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonldhteet on
poistettava laitteista.

Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jalleenmyyjalta
kierratysneuvoja ja kerayspiste.

Paikallisten maaraysten mukaan jalleenmyyjiilla voi
olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut seka sahko-ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.



Panoksesi kaytettyjen akkujen seka sahko-ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttdon ja
kierratykseen auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut seka
sahko-ja elektroniikkalaiteromu sisaltdvat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei haviteta ymparistoystavallisell tavalla.

Poista mahdolliset henkilétiedot jatelaitteista.

META®PAZH TQN MPQTOTYMQN OAHTIQN

To TpI6VI PE TPOYIG TTPoOPICETaI yia TNV TTAPAAANAN KOTTA Kal
NV £yKApaIa KOTA EUAOU i TTAPOUOIWY UNIKWY e PéYIoTo BaBog
58,5 mm. To Trpoidv Pmropei va dnuioupyei ioleg 1) Aogeg KoTTEG
petagl 0 kal 45 poipwv.

To Tpoidv €xel oXEBINOTEI va XPNOILOTIOIEITAI PE KPATNUA OTA
Xépla. To TIpoidV Oev TTPETTEI VO OTEPEWVETAI OE TIAYKO £PYATIag.
Mnv xpnoIPOTTOIEITE TO TTPOIGV Yia KOTTA WETAAAWY 1) TOIXOTTOlAG.
Mnv XpnoIPOTTOIEITE TO TTPOIOV HE TPOTTO SIAPOPETIKG ATTO QUTOV
TIOU QVAQEPETAI YIT TN XPAoN TOU.

A MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6AEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG
Ao QAAEING, TIG ATTEIKOVIOEIG KOl TIG TIPoSIaypagpEg TTouU
TTOPEXOVTAI LE TO TTOPOV NAEKTPIKO epyaAEio. TUXOV N
THPNON 6AWV TWV TTAPAKAETW 0dNYIWV PTTOPE] va 0dNYrOEl OE
nAekTpOTIANGia, TTUPKayIG Kai/ry coBapo TPAUUATIONO.
AiaTnpnoTe 6AEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG 08NYiEg yia
HeAAOVTIKA XPAON.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ T'lA TO MPIONI ME
TPOXIA

Aladikaoieg KOTTAG

& KINAYNOZ: Kpartdre Ta Xéplo 0Og HAKPIG OTTO TNV TTEPIOXN
KOTAG Ko TNV Aerida. To xépi rou Sev Kpatd Tnv KUpia Aapn
Tou gpyaAgiou TTPETEl va Kpatd Tn BondnTiki AaBn A va gival
OKOUMTTIOPEVO ETTAVW OTO KAPTEP TOU KivnTApA. ETO1, TO
xépla oag Oev Ba kivouveUouv va BpeBolv oTn {wvn KOTTAG, 0N
dl00popn Tou diokou.

Mnv arA@VETE Ta XEPIO 0OG KATW ATTO TO TEPAXIO EPYATING.
PuBpioTe 10 BdBog KOTTAG avaloya We To TIGX0G TOU TTPOG
ETTEGEPYATIA AVTIKEIPEVOU.

Ta 36vTia Tou diokou Sev TTPETTEI VO TIEPITTEUOUV TTAPWG
KATW aTrd TO TTPOG ETMESEPYATIA AVTIKEINEVO KATA TNV KOTTH.
Mn kpatare MOTE 1o Tpog eTmegepyaaia avTikeiuevo pe 1o XEpI A
avdpeoa oTa TodIa 00G.

MoTé pnv kpaTdTe TO TEPAXIO EPYOTiag OTA XEPIA OAG 1} TTAVW
oT0 OO 00g evoow ekTeAEiTE KOTM To TEdXIO Epyaaiag
TIPETTEI VA €iVal OTEPEWHEVO O€ LIA YEPT Kal OTaBEPN
TAATQOppa. KpatdTe 10 epyaleio pdvo atmé Ta povwpéva Kal
avTioNloBnTIKG TpruaTa dtav £pyaeaTe O€ ETIQAVEID N OTToIa
utropei va KpUREI NAEKTPIKE KaAwdia 1 dTav n epyacia TTou Ba
TIPaypaToTToINOETE KIVOUVEUEI va QEPEI TO KAAWDIO TTAPOXG
peupaTOg 0TNV dIadPON TOU EPYaAEiou.

Kpatdre To nAekTPIKO EpyaAgio atrd TIG povwpéveg AaBég
OTaV EKTEAEITE EPyATia KATA TNV OTToia TO EpyaAEio KOTIAG
HTopEi va épBel o€ AR ue Kpuppéva kaAwdia. H eaer

pe NAekTPOPOPO KaAWSIO kBETEI Ta PETAANIKG e§apTApaTa TOU
€pYaAEiou 0T PEUNA Kal UTTOPET Vo TIPOKAAETEI NAEKTPOTIANGial
aTov XEIPIOTH.

H akpifeia koG Ba BeATIwOEI kal Ba aTTOPUYETE TOV KiviUVO
va SITAwoel 0 ioKog. XpnoIUoTTOIEiTE TIAVTA JioKOUG pEyEBOUG
Kol OXAPATOG TTOU Va TaIPIGdouv aTo SlapéTpnua Tou deova.

O1 akatrdAAnAol yia Tov d§ova oTov otroiov 8a ToTroBeTNO0UV
Siokol dev Ba TEPIOTPAPOUV CWOTA Kol PTTOPOUV VO oag
KAVOUV va XdoeTe Tov éAeyxo Tou epyaAeiou. O Adueg TTou dev
avTIoToIXOUV OTOV £GOTTAICNO OTEPEWANG TOu TTpIoviol Ba §epUyouv
atd T0 KEVTPO, TTPOKAAWVTAG ATTWAEIX EAEYXOU.

O1 @AdvTeg Kai o1 BiGeg digkou £xouv oxediaoTei EIBIKA

Y1 auTO TO povTéAO Trplovio, yia BEATIOTN AO@QAAEIO Kal
OTTOTEAEOUATIKOTNTA. ZUPTTANPWHATIKEG OUOTAOEIG A0PAAEiag yia
Kd&Be TUTTO TIPIOVIOU

AITigg EMIOTPOPNAG KOl TXETIKEG OUOTAOEIG:

To KAWTONUA gival pia a@vikr avtidpacn 6Tav n TpiovoAdua
€ival PTTAOKOPICHEVN 1) OKIVNTOTTOINUEVN KOl TTPOKAAET
aveEEAEYKTN Kivnaon Tou Tepoyiou Epyaaiag TTpog Ta TTavw Kal
TTPOG Ta €EW UE KaTEUBUVON TTIPOG TOV XEIPIOTH.

6tav n TpIovoAdpa YTTAOKAPEI i) aKIVATOTTOIEITaI TIAPWS O€
€YKOTTA TTOU KA€ivel TTARpWG, TOTE QUTR OTapATd Kai n avtidopaan
TOU POTEP 08Nyei TN epyaAeio ypriyopa Triow TTPOG TO XEIPIOTH.
Av o diokog oTpapwael A dev ival CwoTd EUBUYPAUMIOUEVOG, TA
06vTIa TToU BpiokovTal 0To TTow PEPOG TOU dioKOU KIVOUVEUOUV
va €10€éABouv 0TV TMIPAVEIR Tou {UAOU, yeyovog TTou Ba KAvel To
5ioko va eEEABEI OTTOTOpO ATTO TO TTPOG ETTECEPYATTT AVTIKEIEVO
TIPOG TNV KaTEUBUVAN TOU XPAOTN.

To kAdTONpa €ival CUVETTWG To aTroTéAeaua AavBaouévng xprong
Tou epyaheiou A/kar AavBaouévwy diadikaciwy 1 GUVBNKWY KOTING.
Mrropei va amrogeuyBei ppovTifovrag va Tnpnbouv opiopéveg
TmPoPuUAASeIs. KpaTdTe yepd TO TPIOVI PE Ta duo Oag XEPIA

KOI TOTTOBETAOTE TA PTTPATOO COG £TO1 WOTE VA HTTOPOUV

va gAéy§ouv To evdexOpevo KAGTONUO. ZTOOEITE OO TN pIal
TrAEUPG TOU TIPIOVIOU OTaV EPYAeTTE, OAAG LN OTEKECTE TTOTE
oTnv gubeia Tou diokou. To KAGTONUA eKTOEEUEI TTdTOUA TO
TIPIOVI TTPOG Ta TTIOW, WOTOCO N Kivnan auTh UTTopEi va eAeyxOei av
0 XPAOTNG TNV TTEPIPEVEI KA EiVAI TIPOETOINACUEVOG.

Av o diokog opnVWaoEl 1} av TPETTEl v SIOKOWETE TNV KOTTH
yia otrolodnTroTe AGyo, aTreAeuBepWOTE TN OKAVSIAAN Kal
KPATAOTE TO TPIOVI HECT OTO TIPOG ETTESEPYATIA AVTIKEINEVO
£€wg 6TOU 0 dioKOg OTANATOEI EVIEAWG va TeEPIoTPEPETal. Mnv
TIPOOTIABEITE TTOTE VO AQUAIPETETE TOV KOTITN QIO TO TEPAXIO

A va Tov TPaBAEETE TPOG Ta oW eV N AeTida KiveiTal,
B10QOPETIKG UTTAPXEI KivEUVOG ETIGTPOPRG. Av 0 digkog
OPNVWOEI, avagdnTAOTE TNV aITia Kol AGBETE Ta aTrapaitnTa PéTpa
(OTE VA NV eTTavaAn@oei.

Kard Tnv emavekkivnan evog mpioviol aTo TEPAXI0 Epyaaiag,
KEVTPAPETE TNV TPIOVOAANA GTNV EYKOTTH, £TC1 WOTE TA

S0vTIa TOu TrpIovIoU Va PNV PTTAOKAPOUV HEGA 0TO UAIKO. Av N
TIPIOVOAGO QPAKAPEI, UTTOPET VO TIPOXWPATEI A Va TTETAXTEI aTTd
TO TEPAYIO Epyaaiag POAIG Eavatekiviiaer TO TTPIOVI.

®povTioTE VO UTTOGTNPITETE TA PAKPIG TTPOG ETTESEPYQTia
QVTIKEIJEVA WOTE VO ATTOQPUYETE TO TPAVWHA TOU SioKOU Kal
Vo TTEPIOPITETE £TO1 TOV Kivduvo kAoTonparog. Ta pakpid mpog
€TTECEPYATia AVTIKEINEVA EXOUV TNV TGN va Auyidouv Adyw idiou
Toug Tou Bdpoug. MTopeite va TOTTOBETNOETE UTTOOTNPIYHOTA KOl
aTro TIG SUO TTAEUPEG TOU TTPOG ETTEEEPYATIT AVTIKEIUEVOU, KOVTH
OTN YPAWT KOTIAG Kal OTO ETTITTESO TNG GKPNG TOU AVTIKEIMEVOU.

Mn xpnoipotroisite apBAuppévoug i pBapuévoug diokoug. Oi
un axkovigpévol fj AdBog TotroBeTnpévol diokol Ba dnuioupyricouv
i eyKOTIA TTpIovIoU eTTIQEPOVTAG UTTEPBOAIKR TPIPK TOu BioKou Kal
OUVETTWG PEYaAUTEPO KivOUVO OTPEBAWANG Kal KAOTOAPATOG.

Mpiv apxioete pia Kotrh, eAéyETe TWG o1 SiakoTITEG PUBUIGNG
Tou BdBoug kal TNG KARONG EIVOI GWOTA AKIVNTOTTOINHUEVOL.

Av ol pubioeig Tng Béong Tou diokou TpoTroTToINBOUV KATA TN
BIGPKEID TNG KOTIAG, 0 JiOKOG KIVOUVEUEI va OQNVWOEI KOl UTTOPET Va
TIPOKANBEi KAGTONA.

Mpooéxete 1IB1aiTEPA OTAV KOBETE OE UTTAPYXOVTEG TOIXOUG

N GAAeg TUPAEG Trepioxég. O diokog Ba utTopouae va Bpel o€
Kpuppéva aToixeia, yeyovog Tou Ba Tpokaloloe kAGTonua.

AgIToupyia TTPOCTATEUTIKOU

Mpiv a1ré kaBe XpAan, EAEyXeTe 6TI TO TTPOGTATEUTIKO

£xe1 kKAgiogl kaAd. Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO TTPIOVI, EGV TO
TIPOOTATEUTIKO SEV KIveiTal EAeUBEPA KOl 5EV KOAUTITEI OPEOWG
ToV 8ioKko. MV OTEPEWVETE Kal PN BEVETE TO TTPOGTATEUTIKO
£T01 WOTE N TPIOVOAdpQ va Trapapével EKTEBEINEVN. Edv TO
TpIOVI TTECEI KaTd AGBOG, TO TIPOOTATEUTIKO UTTOPET VO AUyiOEl.
EAéygTe yia va BeBaiwBeiTte OTI TO TTPOOTATEUTIKOG KIVEITAI EAEUBEPT
Kai dev ayyidel Tov dioko i otrolodrToTe GAAO e€APTNUA, O OAEG TIG
Ywvieg kai 1o BaBog kot .

EAéyxete Tn AciToupyia Kail TNV KATAGTAGT TOU EAATNPiOU
€TMGTPOPIG TOU TTPOOTATEUTIKOU. AV TO TIPOGTATEUTIKO

Adpag i To eAatiplo Sev AeiToupyolv owoTd, {NTROTE

TNV eMSI6pOWON TOUG 1) TNV AVTIKATAGTAOT TOUG TIpIV
XPNOIPOTIOINOETE TO TPIOVI GAG. TO TTPOOTATEUTIKO PTTOPET

.



va Aeiroupyei adlvapa Adyw KATEOTPaPEVWY EEAPTNHATWY,
KOMWOWV ETTIKABATEWV ) TUTCWPEUCNG UTTOAEIUUATWY.

BeBaiweeite 611 N TAdKa Bdong Tou Trpioviol dev Ba
METATOTIOTEI KATA TV EKTEAEDN pIOG «BUBITOPEVNG KOTTAGY.
H perardmion Tng piovoAduag Tpog Ta TAGyia Ba TTpokaAéoel
@paKApIoua Kail Teave KTUTrya.

Na TTpogéxeTe TAVTA OTI TO TTPOCTATEUTIKO KAAUTITEI TOV
SigKo, TTPIV TOTTOBETACETE TO TIPIOVI O€ TTAYKO | 0TO Sdmedo.
Av 0 6ioKOG BV KAAUTITETOI CWOTA, PTTOPET VA TIEPIOTPAPET PE

N SUvapn TNG adpdveiag kai va kOwel KAl Tou Ba PBpiokeTal
otnv Topeia Tou. Na €xeTe yvwan Tou yeyovaTog 6Tl 0 8ioKog
£¢akoAouBEi va TTEPIOTPEPETAI i KATTOI0 BIdOTNUA LETE TN
SIOKOTIF TOU KIVNTAPA.

AeiToupyia oxigipatog

XpnoipgotroinaTte TNV KAatdAAnAn TpiovoAdpa yia To paxaipl
oxIoipaTog. o va AEIToupyAoEl To paxaipl oxIoiuaTog, TO CWHA
NG TTPIOVOAGHOG TIPETTEI VA EiVal AETITOTEPO OTTO TO HaXaip!
OXI0iJaTOG Kl TO TTAATOG KOTTAG TNG TIPIOVOAGHAG TTPETTEN Va €ival
UeYaAUTEPO aTTO TO TIAXOG TOU paxaIpioU OXICINaTOG.

PuBpioTe TO payaipl oXI0ipATOG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
£YXEIPidIO 0dNyIWV. Tux6v E0QaApévn ammdoTaoN, TOTTOBETON
Kal EUBUYPAUYIoN PTTOPET Va KATAOTAGOUV TO Paxaipl oXICipaTog
QvVaTTOTEAETUATIKO OTNV TIPOANWN TNG KAWTOAHATOG

Ta va SouAéwel To payaipl oxioipatog, 8a Tpémel va

€100)0¢i oTO TEPAYXIO Epyaaiag. To payaipl Siavoigng dev eival
QTTOTEAEOHATIKG GTNV OTTOTPOTIH TOU KAWTOANATOG KaTd TN SIGpKEI
OUVTOPWY KOTTWV.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO TTPIOGVI AV TO paxaipl Sidvoi§ng €xel
Auyigel. AKOun Kai pia pIKpr TTOPEPBOAA UTTOPET va UEIWOEI TO
pUBPO KAEITiNATOG TOU TTPOCTATEUTIKOU.

NMPOZOETEX OAHIIEZ AZQAAEIAZ KAl EPIAZIAZ

Mn xpnoipoTroIEiTe TTOTE AEIaVTIKG BioKO.

BeBauwBeire 011 10 paaipi ox1aipaTog eival pubuIopEvo ET01 WOTE
N am60TACN HETAGU TOU HOXQIpIoy Kal TG dKpNg TG TTpIoVOAdHag
va pnv gival peyaAutepn amo 5 xIA. Kai n akpn TG AeTridag va pnv
EKTEIVETOI TTEPIOOOTEPO ATTO 5 XIA. TIEPQ ATTO TO XAUNAGTEPO GKPO
TOU paxaipiol.

XpnoiyoTtrolgite udvo TTPIOVOAGNEG e DIGPETPO TTOU CUPPWVEI PE
TIG ONUAVOEIG.

EvroTioTe Tn owoTh TPIOVOAGHA yia TO UNKG TTOU TTPETTEI Va KOTTEN.
XpnaiyoTrolgite TTPIOVOAGUES Pe EVOEIGN TaxUTNTAG iong iy
UeYaAUTEPNG ATTO QUTH TTOU avVayPAPETAI GTO EPYAAE0.
XpnoIUOTIOIEITE POVO TIPIOVOAGEG TTOU CUVIOTWVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUQOTH Kal Ol OTTOiEG GUMMOP@PWVOVTal Je To TTpdTUTIO EN
847-1, epooov TTpoopiCovTal yia KOTIH §UAOU Kal avaAoywv UNIKWY.
dopare ydoka TpooTaciag atoé Tpiovidia/owyaTidia.

ZTEPEWATE TO TEPAXIO EPYATIag PE OQPIYKTAPA. TUXOV Un
OTEPEWNEVT TEUAXIO EPYOTIOG PTTOPET VA TIPOKAAETOUV
TPOUPATIONS Kal GNUIEG.

Ta BPWUIKA TTPOCTATEUTIKA AETTIOWV PTTOPET VO TIEPIOPIGOUV

N OWOTH AEIToupyia Tou TTPOidvTog, pe amoTéAeaua aofapd
TPAUPATIONS. KaBapieTe Ta TTPOCTATEUTIKA TwV AETTIOWV

UE TIETTIEOPEVO aéPa yIa va BI0a@aNiTETE OTI OeV UTTAPXEI
OUCOWPEUDT OKOVNG TIplovioU. PopdTe KAaTAAANAQG TTPOOTATEUTIKE
HOTIWV KaBWG Kal avaTveUaTIKT TTPO0TaACia.

EAéygTe Kai BeBaiwBeite 611 0 TTPoQUAAKTAPAG TNG AETTIdOG
Aerroupyei owaTd. AKOAOUBNOTE Ta TTOPOKATW BAUATA YId Vo
eAEYEETE TN OWOTA AgITOUPYia TOU TIPOPUAGKTHPA TNG AETTIdAG.
BeBaiwbeite 611 N umratapia éxel aaipedei amd 10 TTPOIGV.
MoTAoTE TO KOUPTTi aTTacQANIoNg

MéaoTe TV pTTpoaTIviy AaBr KOl AOKAOTE TTHECN TTPOG Ta KATW YIa
va XauNAWGOETE Kal va aTroKaAUWETE Tn AeTTida.

A@RoTe OIya-01ya TNV PTTPoaTIvi) AaBr va avuywBei péxpr n
Aetrida va Bpedei evieAws péoa aTov TTPOPUAKTAPA.
BeBaiwBeite 611 0 TPOoPUAAKTAPAG TNG AeTTidAG TrEPIKAEE! TTARPWG
N Aetida.

Av TO TIPOOTATEUTIKO AdUaG f TO AATrpIO Bev AeiToupyouv
owoTd, ¢NMaTe TV EMBIOPBWOT TOUG / TNV AVTIKATAOTACT] TOUG
TIPIV XPNOIUOTIOINTETE TO TIPIGVI OOG.

AmevepyoriomnoTe apéowg To TPoidv eav Siakotei n Aerroupyia
ToU. Mnv B€1ETE €K VEOU OF )\EITOUpVIG TO TTIPOIGV agoU £xel oBNAOEI
H evepyotroinor| Tou ptropei va TTPokaAéoel KAOTONUA U JeYEAN

6uvaun avTidpaong. I'Ipouélopms TNV aitia Tou TTPoBAAUATOG OTO
TIPOIGV Kal S10pBWOTE TNV, ThPWVTAG TIG 00NYieg a0PAAEINg.

AQaipéoTe T pTTaTapia TPIV EEKIVATETE OTIOIGSATIOTE £pyagia oTo
pnxavnua.

ENINPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZGAAEIAL
MIMATAPIAZ

A NPOEIAOMOIHZH! MNa eAayioTotmoinon Tou Kivduvou

QWTIAG, TPAUUATIOPWY KAl KATAOTPOPAG AVTIKEIEVWY Adyw

BpayukukAwparog, epovtioTe va unv BuBidete To epyaleio, T0

TIOKETO PTTOTAPIAG 1} TOV QOPTIOTA OE UYPA KaI PNV a@riveTe TUXOV

uypd va eloxwproouv o€ auTd. AloBpwTika i aywyiua uypd,

O6TTWG T0 BaAdaTIo vePO, KATTOIa BIoPNXavIKG XnuIKd, To XAWwpIo,

TIPOIOVTQ TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.Q., JTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV

BpayukUkAwpa.

Mnv aTropPITITETE TIG XPNOIMOTIOINUEVEG PTTOTAPIEG HE T ATTORANTA

TOU OTNITIOU Kal pnv TiG Kaite. O1 diavopeig Tng AEG avalapBdvouv

Vv TTapaAaBi TOAIWY UTTATAPIWY Yia TV TTPOCTACIN TOU

mepIBaAAovTOG.

Makéra pmratapiag ou dev £X0UV XPNOINOTIOINBE i KATTOI0

S160Tnua Ba TTPETTEI va @opTiCovTal TIPIV aTT TN XProN.

TMa péyiotn didpkeia {wig, Ta TTAKETA PTTaTaPIOG TTPETTEN va

popTidovTal TTARPWG PETA atTé Tn Xpron.

lMa amobrikeuon pmatapiwy Tavw amd 30 nuépes:

+ AmroBnkelaTE TNV PTTOTOpIO OE XWPO GTTOU N BEpUoKpaacia eival T
KAaTWw atmod 27 °C Kal yakpid atmo Ty uypagcia.

+ AmroBnkeUoTe Ta TIaKETA UTTaTApPiOG PopTIoEVA KOTd 30%-50%.

+ KdBe £¢1 prjveg ammoBrikeuang, QopTiCeTe TNV pTTaTapio WG
ouvriBwg.

MpooTacia TakéTou prraTapiag

H pmatapia 100€T€l TTPOOTAGIA UTTEPPAPTWAONG TTOU TV
TTPOCTATEVEI AT TNV UTTEPPOPTWON Kal EEa0PANiCel pakpd
SidpKeia (wAG.

Y6 akpaia Karamévnon, To NAEKTPOVIKG GTOIXEIT TG pTTaTapiog
QTTEVEPYOTIOIOUV QUTGUATA TO TIPOIGV. Mia va §avaBETETe To TTPoidV
o€ AeIToupyia, ATTEVEPYOTIOINOTE KAl OTN GUVEXEIQ EVEPYOTTOINOTE
10 §avd. Av To TIPOIGV Ogv EEKIVATEI Eava, EVOEXETAI va EXEI
aTToQopTIoTEl TTAPWG TO TTAKETO pTTaTapiag. Emavagoptiote 10
TIOKETO PTTATOIAG.

Metagopd prrarapiwv AiBiou

O utratapieg AiBiou urokevTal oTig amaitioeig Tng NopoBeaiag
epi EMKiviuvwy Epmmopeupdrwy.

H peTag@opd Twv PTIaTapIwy QuTWV TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIETAI
oUPQWVa PE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG Kal DIEBVEIG DIOTASEIS Kal
KQVOVIOHOUG.

O pmratapieg HTTopouV va PETAPEPBOUV 0DIKWG XWPIG TIEPAITEPW
QTTAITAOEIG.

H euTTopIKr PETAPOPE PTTaTAPIWY IOVTWY AIBiou aTrd TpiToug
uTToKEITaI 0TI aTraitioelg TG NopoBeaiag Tepi Emikivouvwy
Epmopeupdtwy. H poeToipagia g HETAQopdg Kai n ekTéAeon
NG TTPETTEI Va TIPAYUATOTIOIOUVTOI OTTOKAEIOTIKG 0T KATAAANAQ
EKTTaIOEUPEVA GTOUA Kal N DIadIKaoia TTPETTEN VO EYKPIVETAI OTTO
OXETIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEG.

Kard tn pETaQopd PTTaTapIwV:

BeBaiwBeiTe OTI 01 aKPODEKTEG ETTAPAG TNG PTTATAPIOG

€iVal TIPOOTATEUPEVO! KOI JOVWHEVOI TTPOG ATTOPUYH
BpayuKUKAWPATOG.

BeBaiwBeite 611 n umraTapia Tapapéver akivntn eviag g
OUOKEUaoiag.

Mn peTa@épeTe UTTaTApIES TTOU £XOUV XTUTTAWATA i} dlappon.
EvnuepwBEiTe ATTO TN TTPOKTOPEIO UETAPOPWY VIO TTEPAITEPW
€100TT0INTEIG.

TNQPIZTE TO EPFAAEIO ZAX
BA. oehida 2-3.

MoxAdg eAéyxou BUBIong
Ac@dahion dgova
E¢wrepikn podéAa diokou
Bida Aemridag

OUpa okévng

KAeidi

Mayxaipi oxioipatog
Aemida Trpioviol

m
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9. ZQIyKTApag TPOXIAG

10. Epmrpdg Aapn, povwpévn em@aveia Aapg
11. Koupi kAeiduwparog

12. AapR, povwpévn emedveia Aaprg
13. AlakoTITNG-oKavodAn

14. MNakéTo PTaTapiwy

15. KoupTri BéBoug kotrrig

16. PubuioTik6 apvntikou 1°

17. Tpoxid

18. KoupTri pUBuiong TpoxIdg

19. Aeiktng Aogotoung

20. MoxAog Trapdkapyng AogoTtopng 45°
21. KoupTi ao@ahiong Ao¢fig KotrAg

22. Bida pUBpiong hototoung 0°

23. MapdAAnAn Bida puBuiong

24. Bida puBpiong Aogotopung 45°

ZYNTHPHZH

ATToQUYETE TN XPrON SIGAUTIKWV KaTé TOV KaBapioud TTAACTIKWY
TUNUATWY. Ta TTepIcadTEPa TTAACTIKG €ival euaiobnTa o€ S1GPopoUg
TUTTOUG EUTTOPIKWY DIGAUTIKWY KOl UTTOPET VO KATaoTpagouv aTmé
N XpAon Toug. XpnaidoTroleite kaBapd TTavid yia TNV a@aipean
pUTTWV, OKOVNG GvBpaKa KTA.

Xpnolyotoleite amrokAEIOTIKG £§apTAPATA Kal avTaAAaKTIKE AEG.
2 TTEPITITWON aVAYKNG QVTIKATAOTAONG £6APTNUATWY TTOU OV
£XOUV TTEPIYPOQE], ETTIKOIVWVACTE PE KATTOIOV OTTO TOUG TTapOXoug
0¢pPIg TNg AEG (BA. T AioTa Twv S1eubivoewy gyyinong/ aépBig).

Av xpelaaTei, pTropei va TrapayyeAdei éva oxnpaTiko Sidypapua Tou
€pyaheiou. AVaQEPETE TOV TUTIO TIPOIOVTOG KAl TOV GEIPIAKO apiBud
TIOU avVaYPGPETAI OTNV ETIKETA KOI TTAPAYYEIAETE TO SIAYPAMMT

oTOV TOTTIKO avTITTpdowTo o€pPIg N ateubeiag otn SielBuvon:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

AiaBaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0BNYieg TTPIV
XPNOIUOTIOIACETE TO TTPOIGV.

I@

Zuvexég peUpa

dopdTe WTOOTTIOES.

®oparte TNV katdAnAn pdoka TTpooTaciag até T
oKOVI.

®opdTe TTPOOTATEUTIKA PATIWV.

®opdTe TTPOOTATEUTIKA YavTIaL.

Kpartdre 1o xépia 00g Yakpid atmé Ty TepIoyT) KOTTAG
Kal TV aixunpery Aetioa.

Ol pmraTapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTTNIOOG OEV TTIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA
adlaxwpIoTa aTToPPINATA TNG KOIVOTNTAG.

O1 pmraTapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kail
NAEKTPIKOG GOTTAIOAG TTPOG aTTOPPIYN Ba TTPETTEN VO
GUNAEyOVTOI XWPIOTA.

MESOD®

Or pTratapieg, oI GUTCWPEUTES Kal O TMYEG QTG
TIPOG ATTOPPIYN Ba TTPETTEI VO AIPOUVTAl AT TOV
€EOTTAIONO.

EmikoIvwvAOTE e TV TOTTIKA 00¢ apxn i Tov
TPOUNBEUTN 00S VI CUHBOUAEG aVAKUKAWGNG Ka
onpeio oUMOoyNG.

Z0P@WVa UE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, Ol
TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TapahauBavouy TTHow TIG uTTaTapieg KaBWGS Kal

TOV NAEKTPOVIKO KAl NAEKTPIKO €E0TTAIONS TTPOG
QATOPPPIYN, XWPIG Xpewaon.

H oupBoAr) oag oy emavaypnoipotoinon kai v
QAVaKUKAWGOT UTTOTAPIWV KaBWG Kal NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU E6OTTAIOHOU TTpOg amoppiyn, Bondd oTn
peiwon NG ATNONG TTPWTWYV UAWV.

O1 GpNOTEG UTTATAPIEG, KAI KUPIWG OOEG TIEPIEXOUV
AiBio, 6TTwG Kal 0 dXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIONOG, TTEPIEXOUV TTOAUTIUA
QVaKUKAWOIUA UNIKG, Ta oTToiar uTTopei va BAdyouv
1600 T0 TrEPIBAAAOY, 600 Kal TNV avBpwTTivn uyEia,
€Qv Oev OTTOPPITITOVTAI PE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO
TEPIBAAOV.

Alaypayrte TUXOV TTIPOOWTTIKG dedopéva ammo Tov
egoTTAIopO.

ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI

Dalma tip testere, maksimum 58,5 mm derinlige kadar ahsap
veya benzer malzemelerin liflere yatay ve dikey yonli kesimi igin
tasarlanmigtir. Uriin, diiz veya 0 ile 45 derece arasinda egimli
kesimler yapabilir.

Uriin elle kullaniimak (izere tasarlanmistir. Uriin bir tezgaha monte
edilemez. Uriini metal veya beton kesmek igin kullanmayin.

Bu Uriind belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir amagla
kullanmayin.

UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi
velveya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlan saklayin.

DALMA TIP TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Kesme usulleri

A TEHLIKE: Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun.
Aletin ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir yada
motor karterine dayali durmalidir. Boylece, elleriniz kesim
alaninda, bigagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

CGalisma pargasinin altina ulagsmayin. Kesimin derinligini
kesilecek maddenin kalinhigina gore ayarlayiniz.

Bigagin digleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina
tamamen gegmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada
bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

Kesim yaparken ig pargasini asla ellerinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. Islenecek pargayi saglam
bir platforma tespit edin. Yaralanma riskine maruz kalmamak
ve bigagi egmemek yada aletin kontrollinli kaybetmemek icin,
kesilecek maddenin diizgiin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi durumlarda
islem yaparken, elektrikli cihazi sadece yalitiimig kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek elektrikli
aletin agikta kalan metal bélimlerini de “elektrikli” hale getirerek
kullaniciyi elektrik carpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme riskinden
kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina uygun boy ve sekilde
bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
donmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olacaklardir. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan
bigaklar dengesiz calisarak kontroliin kaybedilmesine neden
olabilir.

Bicak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize gore, azami

giivenlik ve performans igin iiretilmiglerdir. TUm testere tipleri
icin ilave glivenlik talimatlari



Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar:

+ geri tepme sikismis, tikanmis ya da yanlis hizalanmis bir testere
bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin ylikselip islenen
pargadan gikmasina ve operatdre dogru yénelmesine neden olur;

+ bicak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimigsa bigak
durur ve motor tepkisi Grlinii hizla operatére dogru iter;

+ Dolayisi ile sigrama, aletin kéti kullaniminin ve/veya yanlis
kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkag 6nleme uyarak engellenebilir.

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir sigramay!
kontrol edebilecek sekilde kollarinizi sekillendiriniz. Caligirken
daima testerenin yan tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda
bulunmayiniz. Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak
kullanici bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bigak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten dolayi
kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz, calistirma diigmesini
birakiniz ve bigak tamamen duruncaya dek bigag: kesilen
maddenin igerisinde birakiniz. Bigak hareket ederken
testereyi asla geri gekmeye calismayin veya testereyi caligma
malzemesinden ¢cekmeyin; geri tepme meydana gelebilir.
Sayet bigak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir daha olmamasi igin
onlemleri alin.

Is pargasindaki bir testereyi yeniden baslatirken testere
bigagini kertige yerlestirin, boylece testerenin disleri
malzemeye girmez. Testere bigaginin blkilmesi halinde,
testerenin yeniden galistiriimasi sirasinda kalkabilir ya da islenen
pargadan geri tepebilir.

Bigagin sikismasini engellemek igin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece sigrama risklerini
azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun maddeler kendi
agarliklarindan dolayi bel vermeye egilimlidir. Kesilecek maddenin
iki ucuna, kesim gizgisinin yakinina maddenin ug hizasina destekler
yerlestlreb|l|r5|n|z

Korelmis yada zarar gérmiig bigaklari kullanmayiniz, lyi
bilenmemis yada yerlestirilmemis bigaklar, bigagin agiri
siirtiinmesine sebep olacak ince igaret meydana getirecektir
ve bu da siirtiinme ve sigrama riskleri olusturacaktir. Ya

da bilenmis uygunsuz bigak seti dar kesime yol agarak asiri
sirtinmeye, kesim baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme ayari
diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis olduklarindan
emin olunuz. Sayet bigak pozisyonu diigmeleri kesim esnasinda
degistirilirse, bu bigagin sikismasina ve sigramanin olusmasina
sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bigkilama yaparken daha
dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya sebep olabilecek sakli
maddelere garpabilir.

Muhafaza iglevi

Her kullanimdan dnce muhafazanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Koruma serbestce hareket
etmiyorsa ve bigagi aninda kapatmiyorsa testereyi
caligtirmayin. Bicagin agikta olmasi icin muhafazayi asla
sikistirmayin, baglamayin. Testere yanlislikla diiserse koruma
bukulebilir. Korumanin serbest bir sekilde hareket ettiginden ve
hicbir kesim agisinda veya derinliginde bicaga ya da bagka bir
parcaya temas etmediginden emin olmak igin kontrol edin.

Muhafaza geri doniis yayinin galismasini ve durumunu kontrol
edin. Sayet bigak koruyucu yada yayi diizgiin bir sekilde
calismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir ettiriniz
yada deg|§t|rt|n|z Koruma; hasarli pargalar, yapiskan tortular
veya dokunt birikimi nedenlyle yavas calisabilir.

Testerenin taban plakasinin “daldirma kesme” iglemi sirasinda
kaymayacagindan emin olun. Yana dogru kayan bigak egilmeye
ve muhtemelen geri tepmeye neden olur.

Testereyi tezgaha veya zemine koymadan 6nce her zaman
korumanin bigagi kapattigindan emin olun. Sayet bigak iyi
ortllmyor ise, kontrolsiizce dénebilir ve alaninda bulunan her
seyi kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir stire daha
dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

Yarma bigagi islevi

Yarma bigagi icin dogru testere bigagini kullanin. Yarma
bigaginin islevini yapmasi igin, bigagin gévdesi yarma bigagindan
daha ince olmali ve bicadin kesme genisligi yarma bigaginin
kalinhigindan daha fazla olmalidir.

Yarma bicagini el kitabinda belirtildigi gibi ayarlayin. Yanlis
aralik, yerlestirme ya da hizalama yarma bicaginin geri tepmeyi
onlemede etkisiz olmasina yol acabilir.

Yarma bigaginin iglev gdrmesi igin, iglenen paganin igine
olmasi gerekir. Yarma bigagi, kisa kesimler sirasinda geri tepmeyi
6nlemede etkisizdir.

Yarma bigagi biikiilmiigse testereyi ¢aligtirmayin. Hafif bir
midahale bile muhafazanin kapanma hizini diisurebilir.

iLAVE GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Hasar gormUs zimpara diskini asla kullanmayiniz.

Yarma bigagini yarma bicadiyla bigagin agzi arasindaki mesafe 5
mm’den fazla olmayacak ve bigagin kenari yarma bigaginin algak
kenarini 5 mm’'den fazla asmayacak sekilde ayarlayin.

Sadece markalarla uyumlu bigak capi/gaplari kullanin.

Kesilecek malzemeyle kullanilmasi uygun, dogru testere bigagini
belirleyin.

Sadece alet iizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha yiiksek
hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller icin kullanilacaksa, sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1 uyumlu testere bigaklari
kullanin.

Toz maskesi kullanin.

is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepgeleyin.
Kelepcelenmemis is pargalari agir yaralanma ve hasara neden
olabilir.

Kirli bigak muhafazalari Griinlin diizglin ¢alismasini sinirlayarak
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir. Birikmis testere tozu
olmadigindan emin olmak igin bigak muhafazalarini basingl
havayla temizleyin. Uygun koruyucu gézlilk ve maske takin.

Bigak muhafazasini kontrol edip dogru galistigindan emin olun.
Bigak muhafazasinin diizgiin galistigini kontrol etmek icin
asagidaki adimlari izleyin.

Bataryanin Urlinden gikarildigindan emin olun.

Kilitleme diigmesine basin.

On kulpu kavrayin ve asagi dogru basing uygulayarak bigagi
acida cikartin.

Bigak muhafazanin igine tamamen girene kadar én kulpun
yavasca yikselmesine izin verin.

Bigak muhafazasinin bigadi tam olarak kapattigindan emin olun.
Sayet bigak koruyucu yada yay diizgiin bir sekilde calismiyor
ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz.
Takildi§i zaman Uriinii hemen kapatin. Uriin durduktan sonra
tekrar calistirmayin. Tekrar galistiriimasi, yiksek tepki kuvvetiyle
geri tepmeye neden olabilir. Giivenlik talimatlarini géz éniinden
uzaklastirmadan, Grlinin neden stop ettigini belirleyin ve sorunu
diizeltin.

Uriin {izerinde herhangi bir galisma yapmaya baslamadan énce
batarya takimini ¢ikartin.

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

/A UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
gamasir suyu igeren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Kullanilmis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. AEG Distributérleri gevremizi korumak igin eski
pilleri geri almayi énerir.

Belirli bir siire kullaniimayan pil paketlerinin kullanilmadan dnce

yeniden sarj edilmesi gerekir.

Optimal bir émr icin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden

sarj edilmesi gerekir.

30 glinden uzun sire depolanacak batarya paketleri iin:

+ Batarya paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta
depolayin.

+ Batarya paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza
edin.

* Her alti aylik depolamada, aki grubunu normal sekilde sarj edin.
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Batarya paketi korumasi

Batarya paketinin asiri yilkkliemeden koruyan ve uzun dmr
sagdlayan bir agiri yuk korumasi vardir.

Yogun stres altinda batarya elektronikleri aleti otomatik olarak _
kapatir. Yeniden galistirmak igin Grlinii kapatip yeniden agin. Uriin
yeniden galismazsa batarya paketi tamamen desarj olmus olabilir.
Pil paketini sarj edin.

Lityum pillerin nakliyesi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Diizenlemelerine gerekliliklerine
tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
diizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

« Piller ilave gereklilik olmaksizin kara yoluyla tasinabilir.

« Lityum-lyon pillerin ti¢iincu taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestirilmeli ve tasima
surecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

+ Kisa devreyi dnlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalhtimli oldugundan emin olun.

« Pil paketinin ambalaj i¢inde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

« Catlak veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin.

+ Daha fazla bilgi igin nakliye sirketine danigin.

URUNUNUZU TANIYIN
Bkz. sayfa 2-3.

Daldirma kumanda kolu

Mil kilidi

Dis bigak rondelasi

Bigak vidasi

Toz girisi

Anahtar

Yarma bigagi

Testere bigag!

1z kelepgesi

10. On tutamak, yahtiimis kavrama yizeyi
11. Kilit agma diigmesi

12. Tutamak, yalitilmis kavrama yiizeyi
13. Digme tetik

14. Batarya takimi

15. Kesme derinligi digmesi

16. Negatif 1° baypas kaydiricisi
17. 1z

18. Ray ayarlama dugmesi

19. Sev gostergesi

20. Egim 45° baypas kolu

21. Agl kiliteme digmesi

22. 0° egim ayar vidasi

23. Paralel set vidasi

24. 45° edim ayar vidasi

BAKIM

Plastik parcalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu
plastik cinsi gesitli ticari solvent turlerine duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini
¢lkarmak igin temiz bez kullanin.

Sadece AEG aksesuarlari ve yedek parcalari kullanin.
Tanimlanmamis parcalarin degistiriimesi gerektiginde, AEG servis
acentelerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, driinlin pargalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
Urlin tiriinG ve etiketin (izerinde yazili olan seri numarasini belirtin
ve ¢izimi yerel servis temsilcinizden veya dogrudan su adresten
siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

OCOENSITRWN =

SEMBOLLER

o

= Dogru akim
LN B

Bu driini calistirmadan dnce litfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

G0z koruyucu ekipman kullanin.

Koruyucu eldiven kullanin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin bigaktan uzak tutun.

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmalidir.

Atik pil, aki ve 151k kaynaklari ekipmandan
cikariimahdir.

Yerel otorite veya saticidan geri doniislim tavsiyesi
alin ve toplama noktasini égrenin.

Yerel diizenlemelere gére perakendecilerin atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani tcretsiz olarak
geri alma yikumliliga olabilir.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri doniisiimiine katkiniz, ham
madde talebini azaltmaya yardimci olur.

MESOO®

Ozellikle lityum iceren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar, cevreye uyumlu bir
sekilde bertaraf edilmedigi takdirde gevre ve insan
sagligini olumsuz yonde etkileyebilecek degerli, geri
donustirdlebilir malzemeler igerir.

Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K OBSLUZE

Pésova pila je uréena pro fezani a pfiéné Fezani dieva nebo
podobnych materiall do maximalni hloubky 58,5 mm. Vyrobek
muUze vytvaret rovné nebo zkosené fezy v rozsahu 0 az 45 stupiid.
Toto nafadi je uréeno k ruénimu pouzivani. Tento pfistroj neni
uréen k montazi na pracovni stlil. Vyrobek nepouzivejte k fezani
kovu nebo zdiva.

NepouZivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.
VAROVANI! Preététe si viechny bezpeénostni pokyny,

ilustrace a specifikace dodané s timto produktem. Nedodrzeni

uvedenych pokynl mizZe zpusobit pozar, Uraz elektrickym proudem

alnebo jiné vazné zranéni.

Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro

pozdéjsi potiebu.

BEZPECNOSTNI VAROVANI TYKAJICI SE PASOVE PILY

Postup pii fezani

NEBEZPECI: Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotouc.
Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pfidavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se nemuze stat,
Ze se va$e ruce dostanou do drahy fezu nebo do drahy pilového
kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt kotouce
neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotou¢.



Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby
pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod Uroven
fezaného materialu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani pres nohu.
Upevnéte fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim pfedpokladem bezpeéného Fezani.
Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic
budete mit naradi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl pfijit

do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze
na izolovanych plochach. Kontakt s ,zivym* vodi¢em zpUsobi,
Ze kovové Casti elektrického nastroje se stanou také ,zivymi a
zplisobi obsluze elektricky Uraz.

Pfi provadeéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte voditko
nebo vodici liStu. Zvysi se pfesnost fezu a omezi se riziko
ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru s
vhodnym upinacim pramérem. Pokud ¢epele neodpovidaji
montaznimu pfislusenstvim pily, dojde k jeho vystfedéni a ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nevhodné Srouby a
piiruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro va$ model pily a jsou
zarukou bezpecnosti nafadi a optimainiho vykonu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani:

Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty nebo
$patné zarovnany pilovy kotouc;

Kdyz je kotou€ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v zafezu,
kotou€ se zastavi a reakci motoru se produkt rychle strhne
smérem k uZivateli;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby v zadni
¢asti pilového kotouce se mohou zabofit do dieva. Tim se pilovy
kotou¢ vymrsti smérem k uZivateli.

Zpétny vrh je tudiz zplsoben nespravnym pouzivanim nafadi a/
nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné nevhodnymi
podminkami fezani. Zpétnému vrhu - vymrsténi naradi Ize
pfedchazet dodrzovanim nékolika zakladnich opatfeni.

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v takové
poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému vymrsténi naradi.
Pfi fezani stujte po strané pily, nikdy v ose drahy pilového
kotouce. Pfi zpétném vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu
smérem k uZivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpedi védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném materialu,
dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy kotouc¢ v fezaném
materialu, dokud se neprestane tocit. Nikdy se nepokousejte
pilu odtahnout od obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je
kotou¢ v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy kotou¢
uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt pri¢inu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

Pfi opétovnému zapnuti pily v obrobku vycentrujte ¢epel v
zarezu tak, aby zuby pily nebyly v kontaktu s materialem.
Pokud se kotou¢ prohybd, dojde pfi opétovném spusténi k vysunu
nebo zpétnému razu z obrobku.

Pfi fezani dlouhych dili je nutné pouzivat podpéru, aby pilovy
kotou¢ nemél sklony v materialu blokovat. Tim se omezi
nebezpe¢i vymrsténi pily. Dlouhé dily maji tendenci se prohybat
v dusledku své vlastni vahy. Dlouhé dily mUzete podepfit z obou
stran, v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.
Nepouzivejte posSkozené nebo tupé pilové kotouce. Tupé
nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou zdrojem tfeni,
které zvysuije riziko ohnuti kotouce a jeho vymrsténi z fezaného
materidlu.

Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro blokovani
fezné hloubky a knoflik pro nastaveni naklopeni radné
utazeny. Pokud by v pribéhu fezani doslo ke zméné polohy
pilového kotouce, pilovy kotou¢ by se mohl zablokovat v fezaném
materidlu a zpUsobit zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych slepych
oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté pfedméty a mohlo
by dojit k vymrsténi kotouce smérem na uZivatele.

Funkce krytu

Pred pouzitim zkontrolujte, zda kryt fadné dovira.
Nespoustéjte pilu, pokud se kryt nepohybuje volné a okamzité
uzavira kotouc. Nikdy nepfichycujte ani neuvazujte kryt tak,
aby byl kotou¢ obnazen. Dojde-li k ndhodnému padu pily, mize
se kryt ohnout. Zkontrolujte, zda se kryt volné pohybuje a nedotyka
se kotouce ani jinych &asti ve v3ech hlech a hloubkach fezu.

Zkontrolujte provozuschopnost a stav vratné pruziny krytu.
Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji spravné, nechte
je opravit nebo vyménit, nez zacnete s pilou pracovat. Kryt
mlzZe pracovat zpomalené kvuli poSkozenym &astem, lepkavym
usazeninam nebo nahromadéni necistot.

Ujistéte se, ze se zakladni deska pily pfi provadéni
»ponorného fezu“ nemiize pohnout. Kotou¢ pohybujici se do
stran zpusobi prohybani a pravdépodobné také zpétny raz.
Pied polozenim pily na stul nebo podlahu vzdy zkontrolujte,
zda kryt zakryva kotou€. Pokud pilovy kotou€ neni spravné
chranén krytem, mize se otacet na zakladé setrvacnosti

a prefiznout vée, co se nachazi v draze fezu. PFi fezani
nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté chvili
otaci.

Funkce rozeviraciho klinu

Pouzivejte pilovy kotou¢ vhodny pro rozviraci klin. Aby
rozeviraci klin fungoval, hlavni ¢ast kotouce musi byt tenci nez
rozeviraci klin a $irka fezu kotouce musi byt $ir§i nezZ tloustka
rozeviraciho klinu.

Nastavte rozeviraci klin podle navodu v této prirucce.
Nespravna mezera, poloha a zarovnani muze byt pficinou
neefektivniho fungovani rozeviraciho klinu pfi zabranéni zpétného
razu.

Aby rozeviraci klin fungoval, musi se dotykat obrobku.
Bezpecnostni kryt kotouce je nedcinny pfi prevenci zpétného razu
pfi kratkych fezech.

Nepracujte s pilou, pokud je bezpeénostni kryt kotouce
ohnuty. | sebemensi interference mize zpomalit zavirani krytu.

DODATECNE BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Nepouzivejte brusny kotou€.

Upravte rozeviraci klin tak, aby vzdalenost mezi rozeviracim
klinem a hranou kotouce nebyla vétsi neZ 5 mm a hrana kotouce

Pouzivejte primér pilovych kotoucti podle oznaceni.

Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

Pouzivejte pouze pilové kotouce s oznacenim otacek stejnych
nebo vysSich nez je oznaceni otacek pily.

Pokud chcete produkt pouZivat na dfevo a podobné materialy,

pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené vyrobcem, ktere
odpovidaji normé EN 847-1.

Noste respirator.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté obrobky mohou
zpusobit vazné zranéni nebo Skody na majetku.

Zanesené kryty ¢epeli mohou omezit fadnou funkénost vyrobku a
vést k zavaznemu Urazu. K odstranéni pilin z krytu ¢epele pouzijte A
stlaeny vzduch. PouZivejte néleZitou ochranu o¢i a dychacich
cest.

Zkontrolujte a ujistéte se, Ze kryt kotouce spravné funguje. Chcete-
li zkontrolovat spravnou funkci krytu kotouce, postupujte podle
nasledujicich krokd.

Ujistéte se, Ze je z pfistroje vyjmut akumulator.

Stisknéte tlacitko odjisténi.

Uchopte predni rukojet a tlakem smérem dolU spustte a odkryjte
kotouc.

Pomalu nechte pfedni rukojet zvedat, dokud neni kotou¢ zcela
uvnitf krytu.

Ujistéte se, Ze kryt kotouce zcela kryje kotoug.

Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji spravné, nechte je
opravit nebo vyménit, nez zacnete s pilou pracovat.

Pokud dojde k zastaveni pily v disledku pretizeni, okamZité ji
vypnéte. Pokud se sponkovacka zastavi, nezapinejte ji. Opétovné
zapnuti mUZe zpusobit silny zpétny raz. Urgete pficinu zastaveni
sponkovacky a odstrarite ji. Dbejte pfitom bezpe&nostnich pokynu.
Pfed zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.
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/\ VAROVANI! Ke snizeni rizika pozaru, trazu a poskozeni
vyrobku v disledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad mofska voda, ur¢ité
prumyslové chemikalie a bélidla nebo prostfedky s obsahem
bélidel a podobné latky mohou zptsobit elektricky zkrat.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu &i ohni. Distributofi AEG

nabizeji odbér starych baterii pro ochranu Zivotniho prostredi.

Baterie, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt

pred pouZzitim dobity.

Pro optimalini Zivotnost by se akumulatory mély po pouZiti piné

dobit.

PFi nepouzivani baterie po dobu del$i nez 30 dni:

« UloZte baterii na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Skladujte baterie ve stavu nabiti na 30-50 % kapacity.

+ Kazdych $est mésicu skladovani nabijte akumulator obvyklym
zpUsobem.

Ochrana baterie

Baterie obsahuje ochranu proti pretiZeni, ktera pomaha prodluzovat
jeji Zivotnost.

Elektronické obvody baterie vypnou pfistroj automaticky pfi
nadmeérném zatizeni. Restartovani provedte vypnutim a opétnym
zapnutim pfistroje. Pokud se zafizeni nespusti, mize byt Uplné
vybita baterie. Nabit baterii.

Transport lithiovych baterii

Lithium-iontova baterie podléha legislativé o nebezpecném zbozi.

Pfeprava takovych akumulatort musi probihat podle mistnich,

statnich a mezinarodnich opatieni a predpisu.

+ PrevazZeni baterii nevyZaduje dal$i opatfeni.

+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych akumulatord tfetimi
stranami podIéha predpistm tykajicich se nebezpecného zbozi.
Pfipravu na pfepravu a prepravu je vyluéné nutné provadet
fadné vyskolenymi osobami a proces musi byt pod dohledem
odpovidajicich odbornikd.

PFi pfepravé akumulatord:

« Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a izolovany, aby se
zabranilo zkratu.

+ Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Nepfepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.

* Ptejte se u zasilkové spole€nosti na dal$i radu.

POZNEJTE SVUJ PRODUKT

Viz strana 2-3.

Packa ovladani ponorného fezu
Aretace vietene

Vnéjsi podlozka epele
PFidrzny Sroub kotouce
Odsavani prachu

Kli¢

Rozviraci klin

Pilovy kotou¢

Pfipeviiovaci svorka

10. Pfedni rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
11. Blokovaci tlacitko

12. Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
13. Spoust

14. Akumulator

15. Tlagitko hloubky fezu

16. Negativni 1° posuvnik obejiti
17. Kolejnice posuvu

18. Sefizovaci knoflik pasu

19. Indikator zkoseni

20. Packa obeijiti pfi zkoseni 45°
21. Knoflik zdmku sklonu

22. Stavéci Sroub pro zkoseni 0°
23. Paralelni stavéci Sroub

24. Stavéci $roub pro zkoseni 45°

UDRZBA
PFi ¢isténi plastovych €asti nepouzivejte rozpoustédla. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel

OCENOORWN =

a mohou byt pfi jejich pouZiti poskozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Cisty hadfik.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi AEG a nahradni dily AEG. Pokud
je potfeba vyménit dily a neni to popsano, obratte se prosim na
jednoho z nasich servisnich zastupci AEG (podivejte se na nas
seznam zarucnich/servisnich adres).

V pFipadé potfeby je mozno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ pfistroje a jeho sériové Cislo uvedené na stitku a
objednejte si vykres u svych mistnich servisnich zastupcl nebo
pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke
10, 71364 Winnenden, Germany.

(%)

YMBOLY

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné prectéte
pokyny.

|

Stejnosmérny proud

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Noste ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice.

UdrZujte ruce v dostate¢né vzdalenosti od fezného
prostoru a ostrého pilového kotouce.

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spolecné s netfidénym komunainim
odpadem.

Vybité baterie a elektricky a elektronicky odpad musi
byt shromazdovany oddélené.

Vybité baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny.

Zjistéte si u mistni samospravy nebo u
maloobchodnika, jaké jsou pokyny k recyklaci a kde
je sbérné misto.

MESOD®

Podle mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie, elektricky
a elektronicky odpad.

Kdyz budete pfispivat k opétnému pouziti a recyklaci
vybitych baterii, elektrického a elektronického odpadu,
pomuzZe to sniZit potfebu surovin.

Vybité baterie, zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy dopad

na zZivotni prostredi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zptsobem.

Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud néjaké
obsahuije.

E3 PREKLAD ORIGINALU POKYNOV

Pasova pila je uréena na kolmé a priecne rezanie dreva alebo
podobnych materidlov do maximalnej hibky 58,5 mm. Vyrobok
moze vytvarat rovné alebo skosené rezy v rozsahu 0 az

45 stupriov.



Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento vyrobok
nie je ureny na namontovanie na pracovny stol. Vyrobok
nepouzivajte na rezanie kovu ani muriva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym sposobom, ako je
uvedené v Ucele pouZitia.

A VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpeénostnymi vystrahami, obrazky a parametre uvadzané
pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov uvedenych nizsie
mdze dojst k Urazu elektrickym pradom, poZiaru alebo zavaznému
osobnému poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budtcnosti.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PASOVEJ
PILY

Postupy rezania

/\ NEBEZPEGENSTVO: Ruky nedavajte do blizkosti oblasti
rezania a ostria. Druhu ruku nechajte na pomocnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak drZite rukovat s obidvomi rukami, kotu¢
ich neporeze.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred koti¢om.

Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod obrobkom
by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani na stehne.
Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je ddleZité obrobok
spravne podopriet, aby sa o najviac miminalizovalo vystavenie
tela, zovieranie ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani €innosti, kedy méze rezny nastroj prist' do
kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len
za izolované povrchy na uchopenie. Styk so ,zivym“ vodic¢om
tieZ spdsobi, ze kovové Casti elektrického nastroja sa tiez stanu
LZivymi“ a mdézu obsluhujucej osobe spdsobit zasah elektrickym
pradom.

Pri pozdlZznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo

alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi sa
pravdepodobnost zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (koso$tvorcové alebo okrtihle). Cepele,
ktoré nezodpovedaju montovanému prisluSenstvu pily, nebudu
vycentrované, ¢o spdsobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nevhodné podlozky
alebo maticu. Podlozky ostria boli Specialne navrhnuté pre tuto
pilu na dosiahnutie optimainej vykonnosti a bezpeénej prevadzky.
Spétny naraz a slvisiace vystrahy:

spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej ¢epele, ktora spdsobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k obsluhe;
ked sa Cepel zasekne alebo pevne uviazne v uzatvorenom reze,
zastavi sa a reakcia motora bude hnat jednotku rychlo dozadu,
smerom k obsluhe;

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom okraji
ostria sa mozu zaryt do horného povrchu dreva, o spdsobi, Ze
ostrie sa vySplha zo zarezu a odsko¢i smerom k obsluhujtcej
osobe.

Spétny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov a mozno mu predchadzat
vykonavanim prislusnych predbeznych opatreni uvedenych nizsie.
Udrziavajte pevny tchop na pile a drzte telo a rameno v
polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Telo
umiestnite na jednu stranu ostria, nie do jeho linie. Spatny
naraz by mohol spdsobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu mdzZe obsluhujliica osoba ovladat, ak vykona prislusné
opatrenia.

Ked' sa kotu¢ zoviera alebo z akejkol'vek pri€iny prerusite rez,
uvolnite spinac a drzte pilu nehybne v materiali, kym sa ostrie
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku
alebo tahat’ ju dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze
dojst k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri€inu zovierania ostria.

Pri opatovnom nastartovani pily v obrobku vycentrujte ¢epel
pily v zareze, aby neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak
pila uviazne, po opatovnom spusteni sa méze posunut smerom
nahor alebo déjde k spatnému narazu smerom od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zovretia
kotuca a spatného narazu. Velké panely sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nespravne nasadené kotuce vytvaraju uzky
zarez a dochadza k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a
spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a kosu ostria musia byt pred rezanim
utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kotica pocas rezania
posunie, mdze spdsobit zovretie a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych neznamych
priestorov dbajte na opatrnost’. Vy¢nievajlce ostrie méze
porezat objekty a nasledne spdsobit spatny naraz.

Funkcia chranica

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa chrani¢ spravne
zatvara. Nepouzivajte pilu, ak sa kryt vofne nepohybuje

a okamzite uzavrite ¢epel. Chrani¢ nikdy neupinajte ani
neprivazujte tak, aby nebola ¢epel chranena. V pripade
nahodného padu pily sa méze kryt ohnut. Skontrolujte, ¢i sa

kryt pohybuje volne a ¢&i sa nedotyka Cepele alebo inej Casti vo
vSetkych uhloch a hlbkach rezu.

Skontrolujte fungovanie a stav vratnej pruziny chranica.

Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim sa

na nich musi vykonat’ servis. Kryt moze fungovat pomaly

kvoli poSkodenym sucastiam, lepkavym usadeninam alebo
nahromadenym necistotam.

Uistite sa, Ze sa zakladna doska pily pri vykonavani
,ponorného rezania“ neposuva. Cepel, ktora sa bude pohybovat
do stran, sposobi uviaznutie a pravdepodobne spatny naraz.

Pred umiestnenim pilky na stdl alebo podlahu vzdy
skontrolujte, Ci kryt zakryva €epel. Nechranené ostrie beZiace
na volnobeh spdsobi spatny pohyb pily, pricom poreze vetko v
ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie zastavi po
uvolneni spinaca.

Funkcia Stiepacieho noza

Pre Stiepaci n6z pouzivajte spravnu pilovu ¢epef. Aby mohol
Stiepaci ndz fungovat, telo Eepele musi byt tenSie ako Stiepaci ndz
a Sirka rezu rezu Cepele musi byt Siria ako hrabka Stiepacieho
noza.

Stiepaci n6z nastavte podra opisu v tomto navode na obsluhu.
Nespravne priestorové usporiadanie, poloha a zarovnanie mozu
mat za nasledok nedcinnost Stiepacieho noza a spatny naraz.
Aby Stiepaci néz fungoval, musi byt' v obrobku. Stiepaci néz
nemdze pocas kratkych rezov G¢inne zabranit spatnému razu.
Pilu nepouzivajte, ak je Stiepaci n6z ohnuty. Aj mala prekazka
mdze spomalit rychlost zatvarania chranica.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Nepouzivajte Ziadne abrazivne kotuce.

Stiepaci néz nastavte tak aby vzdialenost medzi nim a obvodom
Cepele nebola viac nez 5 mm a obvod ¢epele nebol viac nez 5 mm
za okrajom $tiepacieho noza.

Pozivajte len Cepele s priemerom podla oznacenia.

Najdite spravnu ¢epel na pouzitie na rezany material.

Pouzivajte len také pilové Cepele, ktoré st oznacené rychlostou,
ktora sa rovna alebo je vysSia nez rychlost vyznacend na naradi.
Pouzivaijte pilové Cepele odporucané vyrobcom, ktoré vyhovuju
poziadavkam normy EN 847-1, ak st urCené pre drevo a obdobné
materialy.

Pouzivaijte protiprachovi masku.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia. Neupnuté
obrobky m6zu sposobit zavazné poranenie a $kody.

Spinavé chranige depele mozu branit vyrobku v riadnom fungovani

s nasledkom vazneho zranenia osob. Vycistite chranice Cepele
stlaenym vzduchom, aby ste zaistili, Ze nedochadza k nahromadeniu
pilin. Noste nalezitd ochranu o¢i a dychacich organov.

Skontrolujte a uistite sa, Ze kryt ¢epele funguje spravne. Podla
nasledujucich krokov skontrolujte spravnu funkciu krytu ¢epele.

+ Z vyrobku vyberte batériu.

+ Stlacte poistné tlacidlo.
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+ Uchopte prednu rukovat a tlakom smerom nadol spustite a
odkryte Cepel.

» Pomaly nechajte prednu rukovét stipat, kym sa Cepel nedostane
Uplne dovnutra krytu.

* Kryt Cepele musi uplne zakryt Eepel.

+ Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim sa na nich
musi vykonat servis.

Ak dojde k zastaveniu vyrobku, okamZite ho vypnite. Po zastaveni
vyrobok znova nezapinajte. Opétovné zapnutie bude mat za
nasledok spatny raz s vysokou reakénou silou. Zistite, preco sa
vyrobok zastavil, odstrante pri¢inu zastavenia a dodrziavajte pritom
bezpe¢nostné pokyny.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek prac na vyrobku.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE BATERIU

& VAROVANIE! Aby ste znizili riziko poziaru alebo poSkodenia
vyrobku skratom, nikdy vade naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujice
produkty atd. méZu sposobit skrat.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu ani
ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky AEG ponukaju sluzbu
prevzatia starych akumulatorov, aby sa Setrilo naSe Zivotné prostredie.

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouZitim
nabit.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po

pouziti nabit.

Pre skladovanie akumulatora dihSie ako 30 dni:

+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a
chraneny pred vihkostou.

+ Akumulatory skladujte nabité na 30 % — 50 %.

* Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu droven.

Ochrana akumulatora

Akumulator ma ochranu proti pretazeniu, ktora ho chrani pred
pretaZzenim a pomaha zabezpecit dihu Zivotnost.

Pri extrémnom zatazZeni elektronika batérie automaticky vypne
vyrobok. Ak chcete vyrobok restartovat, vypnite ho a znova
zapnite. Ak sa vyrobok znovu nespusti, akumulator moze byt Gplne
vybity. Nabite akumulator.

Preprava litiovych akumulatorov

Litium-iénovy akumulator podlieha legislative pre nebezpeéné
naklady.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

» Akumulatory sa mdzu prepravovat po cestach bez dalSich
poziadaviek.

* Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpecnych tovaroch.
Pripravu na prepravu a samotnu prepravu musia vykonavat
vyluéne primerane zaskolené osoby a tento proces musi byt
doprevadzany zodpovedajucimi odbornikmi.

Pri preprave akumulatorov:

+ Skontrolujte, ¢i su konektory akumulatorov su chranené a
izolované, aby nedoslo ku skratu.

» Akumulator v baleni zaistte proti pohybu

+ Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo vytekaju.

« DalSie pokyny zistite u nasledujucej spolo¢nosti.

SPOZNAJTE SVOJ VYROBOK

Pozri stranu 2-3.

Péacka ovladania ponorenia
2. Poistka vretena

3. VonkajSia podlozka epele

4. Skrutka pilovej ¢epele

5. Otvor na odsavanie prachu

6. K¢

7. Stiepaci n6z

8. Pilovy kotu¢

9. Prichytka na drahu

10. Predna rukovat, izolovany povrch na drZanie

11. Poistné tlacidlo

12. Rucka, izolovany povrch na drzanie
13. Vypina¢

14. Suprava batérii

15. Tlagidlo hibky rezu

16. Negativny premostovaci postvac 1°
17. Draha

18. Gombik nastavenia pasu

19. Indikator skosenia

20. Paka premostenia s Ukosom 45 °
21. Blokovaci gombik Sikmého rezu

22. Nastavovacia skrutka s ukosom 0 °
23. Paralelna nastavovacia skrutka

24. Nastavovacia skrutka s ukosom 45 °

Pri ¢isteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel
a moze sa ich pouzitim poskodit. Na odstranenie necistot,
uhlikového prachu a podobnych necistdt pouzivajte €isté handricky.
Pouzivaite len prislusenstvo AEG a nahradné diely AEG. Ak
potrebujete vymenit sicasti, ktoré tu nie su opisané, kontaktujte
jedného zo servisnych zastupcov spolocnosti AEG (pozrite si zoznam
adries pre potreby uplatnenia zaruky alebo vykonania servisu).

V pripade potreby si mdZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové Cislo vytlacené na Stitku a objednajte
si vykres u vasich miestnych servisnych zastupcov alebo priamo na
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dokladne precitajte
pokyny.

1%

Jednosmerny prad

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte ochranu zraku.
IC)

Pouzivajte ochranné rukavice.

Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od rezného
priestoru a ostrej Cepele.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierat
separovane.

Odpadové batérie, odpadové akumulatory a svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat.

Pokyny na recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
vasho miestneho organu alebo predajcu.

M@@‘@@

Podl'a miestnych predpisov mézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia.

Vas prispevok k opatovnému pouzitiu a recyklacii
odpadovych batérii a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach.



Odpadové batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné, recyklovatelné materialy,
ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv na Zivotné
prostredie a [udské zdravie, ak sa nelikviduju
ekologicky vhodnym spdsobom.

Odstrarite pripadné osobné udaje z odpadového
zariadenia.

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI

Prowadnica do pilarki jest przeznaczona do cigcia réwnolegtego i
poprzecznego drewna lub podobnych materiatéw do maksymainej
gtebokosci 58,5 mm. Produkt moze wykonywac ciecia proste lub
ukosne w zakresie od 0 do 45 stopni.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Produktu nie
nalezy montowac na stole warsztatowym. Nie uzywaé produktu do
cigcia metalu lub muru.

Nie nalezy uzywac tego produktu niezgodnie z przeznaczeniem.

OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznac¢ sig¢ ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami, ilustracjami i
specyfikacjami. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen
mogtoby pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysztosc¢.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PROWADNICY DO PILARKI

Procedury cigcia

/\ NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymac¢ dtonie z dala od miejsca
ciecia i tarczy tnacej. Reka, ktora nie trzyma gtéwnego
uchwytu narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub
opierac si¢ na obudowie silnika. W ten sposob wasze rece nie
znajda sie w strefie ciecia, na torze tarczy.

Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym miejscu ostona
tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie pokrywatarczy.
Wyregulujcie gtgbokos¢ cigcia w zaleznosci od grubosci
obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawa¢
catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas cigcia.

Podczas cigcia nigdy nie nalezy trzymac¢ obrabianego
elementu w dioniach lub w poprzek nogi. Przymocujcie
obrabiany przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze
jest nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrdbki, tak by unikna¢
wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy zgina¢ tarczy by nie utraci¢
kontroli nad narzedziem.

W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku narzedzie

tnace moze zetkna¢ si¢ z ukrytymi przewodami. Zetkniecie z
przewodem pod napigciem spowoduje,ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzedzia bedag réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pragdem operatora.

Podczas wykonywania cigcia rownolegtego uzywajcie zawsze
albo prowadnika cigcia réwnolegtego albo prostej listwy.
Wtedy precyzja cigcia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgigcia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie dostosowanym
do otworu mocujacego wrzeciona. Tarcze, ktére nie pasujg do
elementéw mocujgcych pity, beda sie obraca¢ mimos$rodowo, co
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktére sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze tarcz
zostaty zaprojektowane specjalnie do waszego modelu pilarki z
myslg o optymalnym bezpieczenstwie i osiggach.

Przyczyny odrzutu i powiazane ostrzezenia:

+ odbicie to nagta reakcja na zaci$niecie, zacigcie lub
nieprawidtowe ustawienie tarczy pity, powodujgca

niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pity z obrabianego
przedmiotu w kierunku operatora;

« gdy tarcza ulega zacigciu lub $cisnigciu przez zamykajgce sie
krawedzie, zostaje zatrzymana, a reakcja silnika powoduje szybki
powrét urzagdzenia w kierunku operatora;

« Kiedy tarcza sig wygina lub jest Zle zréwnana, zeby znajdujace
sie z tytu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie, co spowoduje
gwattowny odrzut tarczy z obrabianego przedmiotu w kierunku
uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem ztego uzycia narzedzia i /lub niepoprawnego
sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go uniknaé podejmujac
$rodki ostroznosci.

Nalezy mocno trzymac¢ pilarke dwoma rekami i ustawic
ramiona tak, by méc kontrolowaé¢ ewentualne odbicie.
Trzymaijcie si¢ zawsze z boku pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy
nie stawajcie w linii cigcia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke
do tytu, ale moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje
i jest na to przygotowany.

Jezeli tarcza sig zaklinuje, lub musicie z jakiej$ przyczyny
przerwac cigcie, zwolnijcie spust i trzymajcie pilarke w
obrabianym przedmiocie do czasu az tarcza zupetnie
przestanie si¢ obracac. Nie wolno prébowac¢ wyciagac pity z
obrabianego materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sig
obraca; grozi to wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza
sie klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki zapobiegawcze,
by to sie nie powtdrzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym przedmiocie
nalezy tak wysrodkowa¢ tarcze w rzazie, aby zeby pilarki

nie zostaly wciagniete w materiat. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszcza¢ si¢ w gore lub odbija¢ sie od
obrabianego przedmiotu w momencie ponownego uruchomienia pity.
W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy lub odbicia,
dopilnujcie by dtugie elementy byty podparte. Diugie elementy
do obrébki majg sktonno$¢ do uginania sie pod wtasnym cigzarem.
Mozecie ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrobki,
blisko linii ciecia i na korcu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tarcze
nienaostrzone lub zle zamontowane bedadawaly cigcie
powodujgce nadmierne tarcie tarczy i zwigkszenie ryzyka wygiecia
czy odbicia.

Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski regulacji
glebokosci cigcia i nachylenia sa nalezycie zablokowane.
Jezeli ustawienia pozycji tarczy zmienig sie podczas ciecia, tarcza
moze sig zaklinowac i moze nastgpi¢ odbicie.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ w przypadku ciecia
istniejacych scian lub innych konstrukcji nieprzelotowych.
Tarcza mogtaby uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby
do odbicia.

Funkcja ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy ostona jest
prawidtowo zamknigta. Nie wolno uzywac pilarki, jesli ostona
nie porusza si¢ swobodnie i nie obejmuje tarczy. Nigdy
unieruchamia¢ ostony w potozeniu, w ktorym tarcza jest
odstonieta. Przypadkowe upuszczenie pilarki moze spowodowaé
wygiecie ostony. Nalezy sprawdzi¢, czy ostona porusza sie
swobodnie i nie dotyka tarczy tnacej ani zadnej innej czesci pod
kazdym katem i na kazdej gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie i stan sprezyny powrotnej ostony. Jezeli
ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki. Ostona moze
dziata¢ wolno z powodu uszkodzenia czesci, kleistych osadow lub
nagromadzenia zanieczyszczen.

Nalezy upewnic¢ sig, ze plyta podstawy pilarki nie przesunie si¢
podczas wykonywania cigcia wgtebnego. Przesuniecie tarczy w
bok spowoduje zakleszczenie, co moze doprowadzi¢ do odbicia.
Przed odtozeniem pilarki na stét lub podtoge nalezy zawsze
upewnic¢ sie, ze ostona zakrywa tarcze tnaca. Jezeli tarcza nie
jest nalezycie zakryta, moze sie obraca¢ bezwtadnosciowo i cigé to
co znajduje sie wjej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze
tarcza obraca sig jeszcze przez pewien czas po wytgczeniu silnika.

Funkcjonowanie klina rozszczepiajacego

Nalezy zastosowac tarcze tnaca dopasowang do wymiaréw
klina rozszczepiajacego. Aby klin rozszczepiajacy mogt
prawidtowo spetnia¢ swoje zadanie, korpus tarczy musi by¢ cienszy
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niz sam klin rozszczepiajacy, a szeroko$¢ ciecia ostrza tnagcego
tarczy musi by¢ wieksza niz grubo$¢ noza rozszczepiajacego.

Ustawi¢ klin rozszczepiajacy w sposob opisany w niniejszej
instrukcji obstugi. Niewlasciwe odstepy, ustawienie i wyrownanie
moga sprawi¢, ze klin rozszczepiajacy nie bedzie skutecznie
zapobiegac¢ odbiciu.

Aby klin rozszczepiajacy dziatat prawidtowo, musi mie¢ dobry
kontakt z obrabianym elementem. Klin rozszczepiajgcy jest
nieskuteczny w zapobieganiu odbiciom podczas krotkich cieé.

Nie wolno uzywac¢ pilarki, jesli klin rozszczepiajacy jest
wygiety. Nawet niewielkie przeszkody moga spowolni¢ szybko$¢
zamykania ostony.

DODATKOWE SRODKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJA
EKSPLOATACJI

Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

Upewnic sie, ze klin rozszczepiajacy jest wyregulowany tak, by
odlegto$¢ miedzy nim a obrzezem tarczy nie byta wigksza niz
5 mm, a obrzeze tarczy nie wystawato poza najnizszg krawedz
klina rozszczepiajacego wigcej niz 5 mm.

Stosowaé wytacznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-ych) z
oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze tngcg dopasowang do
przeznaczonego do ciecia materiatu.

Stosowac wytgcznie tarcze, na ktdrych podano predkos¢ co
najmniej réwng predkosci podanej na narzgdziu.

Stosowac wytgcznie tarcze zalecane przez producenta, ktére
spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile sg przeznaczone do
drewna i podobnych materiatéw.

No$ maske przeciwpytowa.

Obrabiany element nalezy zamocowac¢ za pomocg zacisku.
Niezabezpieczone elementy mogg spowodowaé powazne
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Zanieczyszczone ostony tarczy moga utrudniaé prawidtowe
dziatanie produktu, powodujgc powazne obrazenia ciata. Wyczysci¢
ostony tarczy sprezonym powietrzem, aby upewni¢ sig, ze nie
gromadzi sie na nich pyt z pity. Stosowa¢ odpowiednig ochrone
oczu i drég oddechowych.

Sprawdzi¢ i upewnic sie, ze ostona tarczy dziata prawidtowo.
Wykona¢ ponizsze kroki, aby sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie
ostony tarczy.

Upewnic sie, ze akumulator zostat wyjety z produktu.

Nacisng¢ przycisk blokady.

Chwyci¢ za przedni uchwyt i wywiera¢ nacisk w dét, aby opusci¢
i odstonic tarcze.

Poczeka¢, az przedni uchwyt podniesie sie, dopoki tarcza nie
znajdzie sie catkowicie wewnatrz ostony.

Upewnic sie, ze ostona tarczy w petni jg ostania.

Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonujg sprawnie,
oddajcie je do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.

W przypadku samoczynnego zatrzymania natychmiast wytaczy¢
produkt. Nie wigczac produktu po samoczynnym zatrzymaniu.
Ponowne wigczenie moze spowodowa¢ zjawisko odrzutu z duzg
sita. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania i usunac ja,
zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowa¢ akumulator.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Aby ograniczyé ryzyko pozaru, obrazen

oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie
dopuszcza¢ do przedostania sig ptynu do ich wnetrza. Ptyny Zrace
lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze itp. moga powodowaé zwarcie.

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw z odpadami
domowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu AEG oferujg odbiér
zuzytych akumulatorédw w celu ochrony srodowiska.

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowac przed uzyciem.

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory nalezy
tadowac¢ do petna po kazdym uzyciu.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywa¢ w temperaturze ponizej 27 °C
i z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywa¢ w stanie natadowania
30-50%.

+ Akumulator nalezy tadowac co sze$¢ miesiecy przechowywania.

Zabezpieczenie akumulatora

Akumulator posiada zabezpieczenie przed przetadowaniem, ktére
chroni go przed przetadowaniem i zapewnia dtugg zywotno$¢.

Przy ekstremalnym obcigzeniu elektronika akumulatora wytgcza
produkt automatycznie. Aby ponownie uruchomi¢ produkt, nalezy
go wytgczy¢, a nastepnie ponownie wigczy¢. Jesli produkt nie
uruchomi sig ponownie, moze to oznacza¢, ze akumulator jest
catkowicie roztadowany. Natadowa¢ akumulator.

Transportowanie akumulatoréw litowych

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac sig zgodnie
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

+ Akumulatory mozna przewozi¢ drogami bez koniecznosci
spefnienia dodatkowych wymogow.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.
Przygotowanie transportu oraz przew6z mogg by¢ realizowane
wytgcznie przez dobrze przeszkolony personel, a proces musi
by¢ nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatorow:

* Nalezy upewnic sig, ze styki baterii sq zabezpieczone i
zabezpleczone aby nie dopusci¢ do zwarcia.

+ Upewnic si¢, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sie w opakowaniu.

+ Nie nalezy transportowaé peknigtych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

+ Szczegdtowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjnej.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz strona 2-3.

Dzwignia sterowania wgtebnego
Blokada wrzeciona

Zewnetrzna podktadka ostrza
Sruba tarczy

Wylot pytu

Klucz

Klin rozszczepiajacy

Tarcza do pilarek

Zacisk prowadnicy

10. Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
11. Przycisk blokady

12. Rekojes¢, izolowana powierzchnia chwytna
13. Przycisk uruchamiajacy

14. Akumulator

15. Przycisk gtebokosci ciecia

16. Suwak obejscia ujemnego 1°
17. Prowadnica

18. Pokretto regulacji prowadnicy
19. Wskaznik kata skosu

20. Dzwignia obejscia skosu 45°
21. Pokretto blokady kata fazowania
22. Sruba ustawienia skosu 0°

23. Sruba ustawienia réwnolegtego
24. Sruba ustawienia skosu 45°

KONSERWACJA

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikdéw do czyszczenia czesci z
tworzyw sztucznych. Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikéw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

Stosowaé wytgcznie akcesoria i czesci zamienne AEG. W
przypadku zaistnienia konieczno$ci wymiany komponentéw na
nieopisane w niniejszej instrukcji nalezy skontaktowac sie z jednym
z naszych agentéw serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie
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sie z naszg listg podmiotéw realizujgcych naprawy gwarancyjne i
serwisowe).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ produktu i numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zamowi¢ rysunek u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub bezposrednio: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac si¢ z instrukcjami.

L%

Prad staty

Stosowac $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ ochrong oczu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru ciecia i tarczy.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny, w tym
zuzyte baterie i akumulatory, musi by¢ gromadzony
osobno.

HMEO00®

Zuzyte baterie, akumulatory i zrodta $wiatta musza
zosta¢ usunigte ze sprzetu.

Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpaddéw.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w
tym baterii i akumulatorow.

Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,

w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w szczegélnosci
zawierajace lit — a takze pozostaty sprzet elektryczny
i elektroniczny, zawierajg nadajace sie do recyklingu
cenne materiaty i surowce, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposob przyjazny dla
$rodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usungé wszelkie
ewentualne dane osobowe.

(IY) AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A dekopirfiirész fa vagy hasonlé anyagok atvagasara és
keresztlilvagasara szolgal legfeljebb 58,5 mm mélységig. A

termékkel 0 és 45 fok kozotti egyenes vagy ferde vagasok
végezhetdk.

A terméket kézi haszndlatra tervezték. A terméket nem szabad
munkaasztalra szerelni. A terméket ne hasznalja fém vagy falazat
vagasara.

Ne hasznalja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miiszaki leirast. Az alabb részletezett el6irasok
be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

Orizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast késébbi
felhasznalas céljabol.

DEKOPIRFURESZ — BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
Véagasi eljarasok

A VESZELY: A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettsl és a
flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a
masikkal pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a
motor véddburkolatra (motorhaz) kell helyezni. lly médon

a kezei soha nem keriilnek a vagasi teriiletre, sem pedig a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a fiirésztarcsavédé
nem takarja a flrésztarcsat.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa fogai nem szabad, hogy
teljesen a munkadarab ald menjenek.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy
a laban. A vagasra keriilé darabot egy stabil tartdeszkozre kell
régziteni. A munkadarab helyes rogzitese elsédleges fontossaggal
bir a sérlilésveszélyek elkerllése érdekében, valamint hogy ne
hajoljon meg a fiirésztarcsa, igy a vagas soran ne veszitse el
uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagdeszkoz rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt
a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Az 16" vezetékkel vald
érintkezés kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
kerlinek, minek kdvetkeztében a kezel6t aramutés érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy egyenes
lécet, amikor parhuzamos vagast hajt végre. A vagast
pontosabban lehet ily modon kivitelezni, valamint a flrésztarcsa
eldeformalédasanak veszélye is elkeriilhets.

Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete és
formaja megfelel a tengely furatatméréjének. A fiirész
rogzitdfelszereléséhez nem illeszkedé pengék nem kézépen
futnak, ami az irdnyithatésag elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfeleld fiirésztarcsa
csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és csavarok specidlisan az
adott tipusu flrészhez lettek kifejlesztve - a maximalis biztonsag és
teljesitmény érdekében.

A visszarugas okai és kapcsolodo figyelmeztetések:

* A visszaltés a szerszam hirtelen reakcioja a fiirész beakadasara,
beszorulasara vagy hibas beadllitdsara, amely miatt az iranyitast
vesztett fiirész felfelé, a munkadarabbdl kifelé és a kezel
iranyaba emelkedik;

+ Amikor a bevagas beszUkilése miatt a penge beakad vagy
beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az egységet
gyorsan a kezeld felé 16ki;

* Ha a fiirésztarcsa elgorbiil, vagy rosszul van bedllitva, a tarcsa
hatuljan elhelyezkedo fogak belefurodhatnak a fa fellletébe,
és ez a fiirésztarcsat a munkadarabrdl hirtelen a szerszamot
hasznal6 személy iranyaba vetheti.

A megugras ily médon a szerszam nem megfeleld hasznalatanak
és/vagy a helytelen vagasi médoknak / kériiményeknek az
eredménye. Néhany dvintézkedés meghozatalaval és figyelmes
betartasaval azonban elkerilhet6 ez a veszélyes jelenség.

Tartsa erdsen, két kézzel a fiirészt és oly modon helyezze at
a kezeit, hogy egy esetleges megugrast kontrollalni tudjon.
Munka kézben mindig a flirész egyik oldalara helyezkedjen,
és soha ne legyen a flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban.
Megugras esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség tudataban
van, és felkészill ra.
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Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbdl kifoly6lag
meg kell szakitania a vagast, engedje el a kapcsolot, és tartsa a
flirészt a munkadarabon addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le
nem all. Ne prébalja eltavolitani a flirészt a munkadarabbél vagy
visszahuzni a flirészt, mikdzben a fiirészlap még mozgasban
van, mert visszarugas torténhet. Ha a flirésztarcsa beszorul,
keresse meg az okat, és hozza meg a szlikséges intézkedéseket
ahhoz, hogy ez ne ismétlédhessen meg Ujra.

Amikor a fiirészt jrainditja egy munkadarabban, a fiirészlapot
a bevagasban kozeépre kell allitani, hogy a fiirészfogak

ne akadjanak bele az anyagba. Ha a flrészpenge elakad,
felfelé mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a flirész
Ujrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszii munkadarabokat tamassza
ala, ily médon elkeriilhetd, hogy a flirésztarcsa beszoruljon,
és ezaltal csokkenti a megugras veszélyét. A hosszu
munkadarabok meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatdmasztani, az egyik a vagasvonalhoz
kozel, a masik pedig a munkadarab végen legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalddott fiirésztarcsat. Az
életlen, vagy rosszul felszerelt firésztarcsak hasznalatakor a
furésznyom tul keskeny és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal
nagyobb a torziés igénybevetel- és a megugras veszélye.
Mielétt a vagashoz kezdene, ellenérizze, hogy a
vagasmeélység- és szogbeallito g'qqulbok megfeleléen régzitve
a vagas soran modosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a
megugras veszélye.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé falat
flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez munkat a
géppel. A flrésztarcsa ilyenkor szemmel nem Iathato, a felilet
altal rejtett targyakkal / szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez
megugrast idézhet eld.

Védadelem funkcio

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze, hogy a védéelem
megfelelden zar-e. Ne miikddtesse a fiirészt, ha a védéburkolat
nem tud szabadon mozogni és nem takarja el azonnal

a pengét. Soha ne szoritsa meg vagy kotozze le ugy a
véddelemet, hogy a penge fedetlenul van. Ha a flirész véletlenil
leesik, a védéburkolat elgorbiilhet. Ellenérizze minden vagasi
szOgben és mélységben, hogy a véddburkolat szabadon mozog-e,
és nem érintkezik-e a pengével vagy mas alkatrésszel.

Ellendrizze a véd6elem visszanyom6 rugdjanak miikodését és
allapotat. Amennyiben a fiirésztarcsavédé vagy a rugé nem
megfeleloképp miikodik, javittassa meg, vagy cseréltesse

ki az adott elemet, miel6tt a flirészt hasznalatba venné. A
védéburkolat sérlilt alkatrészek, ragadds lerakodasok vagy
térmelék felhalmozodéasa esetén akadozva miikédhet.

Ugyeljen arra, hogy a flirész alaplemeze ne mozduljon el,
amikor besziré vagast végez. A penge oldaliranyu eltolédasa
elakadast és valdszinlleg visszautést okoz.

Miel6tt a fiirészt letenné a munkapadra vagy a padléra, mindig
tigyeljen arra, hogy a védéburkolat eltakarja a pengét. Ha a
furésztarcsa nincs megfeleléképp takarva, lendiletbdl mozoghat, és
elvaghatja azt, ami az utjaba kerul. Mindig legyen tudataban annak,
hogy a fiirésztarcsa bizonyos ideig még forog a motor leallasa utan.

Hasitokés funkcio

A hasitokéshez a megfeleld flirészlapot hasznalja. A hasitokés
miikédéséhez a penge térzsének keskenyebbnek kell lennie a
hasitokésnél, a penge vagasi szélességének pedig nagyobbnak
kell lennie a hasitokés vastagsaganal.

Allitsa be a hasitokést a kézikdnyvben leirtak szerint. A

hibas térkéz, elhelyezés és bedllitas miatt a hasitokés nem tudja
megakadalyozni a visszalitést.

A hasitokésnek bele kell kapaszkodnia a munkadarabba, hogy
miikddjon. A hasitokés nem biztositja a révid vagasok kdzbeni
visszarugas megel6zését.

Ne miikodtesse a fiirészt, ha a hasitokés meghajlott. Még
kismértéki zavar is lelassithatja a véd6elem zarasi sebességét.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ES MUNKAUTASITASOK

Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat!

Gy6z6djon meg réla, hogy a hasitokés Ugy van bedllitva, hogy a
hasitdkés és a penge széle kozotti tdvolsag nem tobb 5 mm-nél,
és a penge széle 5 mm-nél tdbbel nem nyulik tul a hasitékés
legalacsonyabban elhelyezkedd szélén.

Csak a jeloléseknek megfelel atmérdjl fiirészlapo(ka)t hasznaljon.
Allapitsa meg, hogy melyik a helyes fiirészlap a vagando
anyaghoz.

Csak az eszkdzon jeldlt sebességgel egyenld vagy annal
magasabb értéket tartalmazé flirészlapokat hasznaljon.

Csak a gyartd altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak megfeleld,
fahoz és hasonlé anyagokhoz valé fiirészpengéket hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem régzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

A bepiszkolddott pengevéddk korlatozhatjak a termék megfeleld
miikodését, ami sulyos személyi sérlilést okozhat. Siritett
levegdvel tisztitsa meg a pengevéddket, hogy ne halmozédijon fel a
furészpor. Viseljen megfelelé szem- és 1égzésvédot.

Ellenérizze, hogy a flirésztarcsa védéeleme megfeleléen
miikadik. Az alabbi Iépéseket kdvetve ellenérizze a flrésztarcsa
védbelemének megfelelé miikddését.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator nincs a termékben.

» Nyomja meg a zarégombot.

Markolja meg az elllls6 fogantyut, és nyomja lefelé, hogy
leslillyedjen és el6tlinjon a fiirésztarcsa.

Lassan hagyja az ellils6 fogantyut felemelkedni, amig a
flirésztarcsa teljesen a véddelemen beldl nincs.

Ellendrizze, hogy a védéelem teljesen kérbeveszi a flirésztarcsat.
Amennyiben a flirésztarcsavédo vagy a rugdé nem megfeleléképp
miikodik, javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet,
miel6tt a flrészt hasznalatba venné.

Leallas esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja
vissza a terméket, miutan elakadt. Ha bekapcsolja, nagy erével
rughat vissza. Ellenérizze, hogy miért akadt el a termék és haritsa
el az okot, figyelembe véve a biztonsagi utasitasokat.

A terméken végzett barmilyen munkalat elétt vegye ki az
akkumulatort

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és
termékkarosodas rovidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkdzt, az akkucsomagot vagy a
toltét folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe.
A korroziv vagy vezetéképes folyadékok, példaul a tengerviz,

bizonyos ipari vegyi anyagok és a fehéritdszer vagy a fehéritdszer-
tartalmi termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kdzé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kérnyezetlink védelme érdekében az AEG
viszonteladéi atveszik a régi akkumulatorokat.

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorcsomagokat hasznalat

elétt ajbol fel kell tolteni.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az

akkumulatorokat teljesen fel kell télteni.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

+ Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a hémérséklet 27 °Calatt
van, és azt nem érheti nedvesség.

+ Az akkumulatorcsomagokat 30%-50%-os feltltottségi allapotban
tarolja.

+ Hat havonta téltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos
maodon.

Az akkumulatorcsomag védelme

Az akkumulatorcsomag el van latva tulterhelés elleni védelemmel,
amely megdvja a tulterheléstdl és segit a hosszu élettartam
biztositasaban.

Extrém terhelés alatt az akkumulator elektronikaja automatikusan
lekapcsolja a terméket. A termék Ujrainditasahoz kapcsolja azt ki,
majd Ujra be. Amennyiben a termék nem indul Ujra, lehetséges,
hogy teljesen lemerilt az akkumulatorcsomag. Toltse fel az
akkumulatorcsomagot.



Litium akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkozo szabalyozas
hatdlya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkozi
el6irasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

+ Az akkumulatorokat tovabbi kdvetelmények nélkil lehet kzuton
széllitani.

+ Alitiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szallitdsara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
szallitas el6készitéseét és a szallitast kizarélag megfeleléen
képzett személyek végezhetik, és a folyamatot szakértéknek
folyamatosan ellendriznitik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

+ Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkeriilése érdekében az
akkumulator érintkez6i védve és szigetelve legyenek.

+ A csomagolason bellil biztositsa az akkucsomagot, hogy ne
mozduljon el.

* Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.

+ Tovabbi informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE A TERMEKET
Lasd a 2-3. oldalt

Beszuro vezérlékar

Tengelyrogzité

Kiils6 pengealatét

Flirésztarcsacsavar

Porelszivo nyilas

Csavarkulcs

Hasitokés

Flrésztarcsa

Sinbilincs

10. ElUls6 kar, szigetelt fogdfellilet

11. Zarégomb

12. Fogantyu, szigetelt fogofeliilet

13. Kapcsolokioldd

14. Akkumulator

15. Vagasi mélység gomb

16. Negativ 1 fokos megkerild csuszka
Sin
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18. Nyomtavbeallité gomb

19. Ferdevagas jelzéje

20. 45 fokos ferde megkertlékar
21. Ferdevagasi szabalyzdgomb
22. 0 fokos ferde allitdcsavar
23. Parhuzamos allitécsavar
24. 45 fokos ferde allitdcsavar

KARBANTARTAS

Ne hasznaljon olddszereket a miianyag alkatrészek tisztitasakor.
A legtdbb mianyag érzékeny kiilonb6zé tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphaté oldészerekre, és karosodhat a
hasznalatuktdl. A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat
hasznaljon.

Csak AEG tartozékokat és AEG pétalkatrészeket hasznaljon. Ha
olyan alkatrészeket kell kicserélni, amelyrél nincs leiras, forduljon
egy AEG szervizpartnerhez (lasd a garancidlis helyek és szervizek
listajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét. Adja
meg a termék tipusat és a cimkére nyomtatott sorozatszamot, és
rendelje meg a tervrajzot a helyi szerviznél vagy kdzvetlenll az
alabbi elérhetéségen: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SZIMBOLUMOK
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© Viseljen hallasvedst.

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

Viseljen megfelelé porvédé maszkot.

Viseljen szemvédot.
W,

Viseljen védékesztyit!

Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl és az éles
fUrészlaptol.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja a
valogatatlan telepllési hulladékok kozé.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve gyditse.

A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat és
fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl.

Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra vonatkoz6
utmutatasért és a gydjtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskeddk kételesek
lehetnek ingyen visszavenni az akkumulatrok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait.

Az On hozzdjarulasa az akkumulatrok, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet.

Kilénosen a litiumot tartalmazé akkumulatrok,
illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes, Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal lehetnek

a kornyezetre és az emberi egészségre, ha nem
kornyezetbarat mdédon kezelik Sket.

A hulladékka valt berendezésbél szilkség esetén
torolje a személyes adatokat.
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PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Potopna Zaga je namenjena za vzdolzno in pre¢no rezanje lesa ali
podobnih materialov do globine najve¢ 58,5 mm. Z izdelkom lahko
opravite ravne ali poSevne reze pod koti od 0 do 45 stopinjami.

Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen za
pritrditev na delovni pult. Izdelka ne uporabljajte za Zaganje kovine
ali betona.
Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za to napravo.
OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, risbe in
tehni¢ne podatke, prilozene tem izdelkom. Ce ne upostevate
opozoril in navodil, lahko pride do elektriénega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POTOPNO ZAGO

Metode rezanja

NEVARNOST: Roke vedno drzite pro¢ od obmo¢ja zaganja
in od rezila. Drugo roko drzite na pomoznem ro¢aju ali na
ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju rezilo ne more
porezati.
Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas &€itnik ne
more zasgititi pred rezilom.
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Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Med Zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z rokami ali
preko noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako zmanjSate
izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje lahko prislo

v stik s skrito elektricno napeljavo, elektri¢no orodje drzite

za izolirana drzala. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez bolj natan¢en in zmanjsalo
se bo tveganje, da pride do zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Rezila, ki se ne
ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne bodo pomikala centrirano,
kar bo povzrogilo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih podlozk
za rezilo ali sornika. PodloZke za rezila in sornik so posebej
zasnovani za vaso zago, za njeno optimalno storilnost in varno
delovanje.

Vzroki povratnih udarcev in povezana opozorila:

povratni udarec je nenadna reakcija na pri$€ipnjeno, zataknjeno
ali neporavnano rezilo Zage, ki povzro¢i, da Zaga nenadzorovano
izskodi iz obdelovanca proti operaterju;

Ce se rezilo pris¢ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med pomikom
navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja enoto zelo hitro
potegne nazaj proti operaterju;

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje zadnjega
roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in povzrogijo, da
rezilo zleze iz reza in odskoci nazaj proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali nepravilnih
postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko prepre¢imo z
upostevanjem ustreznih spodaj navedenih varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke tako, da
se upirajo silam odsunka. Postavite se s strani rezila, vendar
ne v liniji z rezilom. Odsunek lahko povzro€i, da Zaga odskoci
nazaj, vendar lahko delavec nadzira sile odsunka, ¢e upoSteva
ustrezne varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali e iz nekega razloga prekinete rezanje,
sprostite stikalo in drzite Zago nepremicno v obdelovancu, dokler
se rezilo popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne poskusajte odmakniti
zage z obdelovanca ali povleci Zago nazaj, ko se zagin list Se vrti,
saj lahko to privede do nevarnega povratnega udarca. Preglejte
orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu zage v obdelovancu rezilo zage
centrirajte v krajniku, tako da zobje zage niso vstavljeni v
material. Ce se rezilo zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu
Zage izskoci ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plo$ce podprite, da zmanjSate nevarnost zagozdenja ali
odsunka rezila. Velike ploSce se rade upogibajo pod lastno teZo.
Na obeh straneh plo$¢e podstavite opornike, blizu Erte reza in blizu
roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Nenabrusena in
nepravilno vstavljena rezila delajo ozek rez, ki povzro€i preveliko
trenje, zatikanje in odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za nastavitev globine
in nagiba rezila trdno in varno pritrjeni. Ce se med rezanjem
premakne nastavitev rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne povrsine
bodite posebej pazljivi. Strle¢e rezilo lahko prereze predmete, kar
lahko povzro€i odsunek.

Funkcija $¢itnika

Pred vsako uporabo preverite, ali se $¢itnik ustrezno zapira.
Ce se ohiSje ne premika nemoteno in v trenutku ne zapira
zaginega lista, ne uporabljajte zage. S¢itnika nikoli ne spnite
ali privezite tako, da bi bilo rezilo izpostavljeno. Ce Zaga
nenacrtovano pade, se lahko ohiSje zvije. PrepriCajte se, da se
ohisje pod vsemi koti in na vseh globinah reza premika prosto in se
ne dotika rezila ali katerega koli drugega dela.

Preverite delovanje in stanje povratne vzmeti $éitnika. Ce
$¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo

servisirati. Ohisje se lahko oteZeno premika zaradi poskodb, oblog
gume ali oblog delcev.

Osnovna plos¢a zage se med potopnim rezom ne sme
premikati. Ce se rezilo nagne vstran, se zatakne in verjetno
povzroci povratni udarec.

Pred odlaganjem Zage na delovno povrsino ali tla se morate
prepricati, da ohisje v celoti prekriva list. Nezasciteno
zaustavljajoce se rezilo lahko povzro€i vzvratno hojo Zage, ki
razreZe vse, kar je na njeni poti. Zavedati se morate, da je potreben
dolocen ¢as, da se rezilo zaustavi po sprostitvi stikala.

Funkcija cepilnega noza

Uporabljajte primerno rezilo Zage za cepilni noz. Za zagotovitev
delovanja cepilnega noza mora biti telo rezila tanjSe od cepilnega
noza, rezalna $irina rezila pa mora biti ve¢ja od debeline cepilnega
noza.

Nastavite cepilni noz, kot je opisano v tem priroéniku z
navodili. Nepravilen odmik, poloZaj in poravnava lahko povzrogijo
neucinkovitost prepre¢evanja povratnega udarca cepilnega noza.

Za zagotovitev delovanja cepilnega noza mora biti ta vstavljen
v obdelovanca. Razcepni noz je pri kraj$ih rezih neucinkovit pri
prepre€evanju povratnih udarcev.

Ce je razcepni noz zvit, zage ne uporabljajte. Celo najmanjse
motnje lahko upog&asnijo hitrost zapiranja $citnika.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Ne uporabljajte brusnih koles.

Poskrbite, da je cepilni noZ nastavljen tako, da razdalja med
cepilnim noZzem in obodom rezila ne presega 5 mm, obod rezila pa
ne sega ve¢ kot 5 mm prek najniZjega roba cepilnega noza.

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z oznakami.
Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti za material,
ki ga boste Zagali.

Uporabljajte samo rezila zag, na katerih je navedena hitrost, ki je
enaka ali vija od hitrosti, navedeni na orodju.

Za 7aganije lesa in enakovrednih materialov uporabljajte
izkljucno rezila Zage, ki jih priporo€a proizvajalec in so v skladu s
standardom EN 847-1.

Nosite protipradno masko.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci, ki niso
vpeti, lahko povzrogijo hude poskodbe in $kodo.

Umazani $€itniki rezil lahko omejujejo ustrezno delovanje izdelka,
kar privede do hudih telesnih poskodb. Sgitnike rezil ogistite

s stisnjenim zrakom, da odstranite nabrano Zagovino. Nosite
ustrezno zas¢ito odi in dihal.

Preverite $Citnik rezila in se prepricajte, da pravilno deluje.
Pravilnost delovanja $¢itnika rezila preverite po naslednjih korakih.
Poskrbite, da je baterija odstranjena iz izdelka.

Pritisnite gumb zaklepanje-izklop.

Primite sprednji ro¢aj in ga pritisnite navzdol, da spustite in
izpostavite rezilo.

Omogocite, da se sprednjo ro€aj po€asi dvigne, dokler ni rezilo
povsem v $¢itniku.

PrepriCajte se, da je rezilo povsem v §¢itniku rezila.

Ce $¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo
servisirati.

Ce izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ce izdelek zastane, ga ne
vklopite znova. Vnovi¢en vklop lahko povzrogi povratni udarec

z visoko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za zastoj izdelka in ga
odpravite, pri ¢emer upostevajte varnostna navodila.

Pred izvajanjem del na pripomocku odstranite akumulatorski
viozek.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

/\ OPOZORILO! Za zmanj8anje nevarnosti pozara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega vlozka ali polnilca v teko¢ino ali
dopustite, da bi tekoc€ina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so morska voda, dolo¢ene industrijske kemikalije
in belilo oziroma izdelki, ki vsebuijejo belilo itd., lahko povzrocijo
kratek stik.



Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske odpadke
oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe AEG ponujajo prevzem
starih baterij z namenom varovanja okolja.

Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred uporabo
napolniti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih viozkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

+ Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

+ Baterijske viozke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenjati
baterijski sklop.

Zascita baterijskega vlozka

Baterijski vioZzek ima zas¢ito pred obremenitvijo, ki pripomore k
preprecitvi preobremenitve viozka in zagotovitvi dolge Zivljenjske dobe.

Elektronski deli baterije v primeru velike obremenitve samodejno
izklopijo izdelek. Za ponovni zagon izdelek izklopite in znova
vklopite. Ce se izdelek ne zaZene znova, se je baterijski vioZzek
morda povsem izpraznil. Napolnite baterijski viozek.

Prevazanije litijevih akumulatorjev
Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

+ Cestni prevoz baterij je dovoljen brez posebnih zahtev.

+ Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Priprave za transport in
transport mora izvajati ustrezno usposobljeno osebje, proces pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

+ Zagotovite, da bodo kontakti baterij za¢iteni in izolirani, da ne bo
prislo do kratkega stika.

+ poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterij.

+ Ne prevazajte poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev,
ki puscajo.

+ Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 2-3.

Rodica za nadzor potopne funkcije

Zaklep vretena

Zunanja podlozka za Zagin list

Vijak rezila

Odprtina za Zagovino

Kljué

Razcepni noz

Rezilo Zage

Spona vodila

10. Sprednji ro¢aj, izolirano drzalo

11. Gumb za zaklepanje

12. Rocaj, izolirano drzalo

13. Gumb sprozilca

14. Akumulator

15. Gumb za nastavitev globine reza

16. Drsni gumb za nastavitev kota —1°

17. Vodilo

18. Gumb za prilagajanje na vodilno letev

19. Indikator kota

20. Vzvod za nastavitev kota reza nad 45°

21. Vrtljivi gumb za zaklenitev zajeralnega kota
22. Nastavitveni vijak za nastavitev kota reza na 0°
23. Vijak za vzporedno vodilo

24. Nastavitveni vijak za nastavitev kota reza na 45°

VZDRZEVANJE

Plasti¢nih delov ne Cistite s topili. Vecina vrst plastike je ob&utljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s
Cisto krpo.

Uporabljajte samo dodatke AEG in rezervne dele AEG. Ce je treba
zamenjati dele, ki niso opisani, se obrnite na enega od servisov
druzbe AEG (glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/
Servisov).

OCONDIORWN =

Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, natisnjeno na oznaki, ter narocite
nacrt pri lokalnem servisnem agentu ali neposredno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

|

Enosmerni tok

Nosite $€itnike za uSesa.

Nosite ustrezno protipra$no masko.

Nosite zas¢ito o€i.

Nosite zas¢itne rokavice.

Z rokami ne segajte v obmocje Zaganja in ostrega
rezila.

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odlagajte med nesortirane gospodinjske
odpadke.

Odpadne baterije in odpadno elektriéno in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Glede recikliranja in zbirali$¢a se posvetujte z
lokalnim organom ali prodajalcem.

Skladno z lokalnimi predpis morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti.

SO D®

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanj$ati zahteve po surovinah.

Odpadne baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in
lahko v primeru, da se ne odloZijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki, jih
izbriSite.

(I PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Traéna pila namijenjena je uzduznom i popre¢nom rezanju drva
ili sliénih materijala do maksimalne debljine od 58,5 mm. Proizvod
moZze raditi rezove ravnih ili kosih rubova izmedu 0 i 45 stupnjeva.
Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Proizvod se ne smije
montirati na radni stol. Proizvod ne koristite za rezanje metala ili
zidanih materijala.
Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog za koji je
namijenjen.

UPOZORENUJE! Procitajte i pregledajte sve sigurnosne
upute, slike i specifikacije isporu¢ene uz ovaj proizvod.
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Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektriénog udara, pozara
i /ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte za buducu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI TRACNE
PILE

Postupci rezanja

A\ OPASNOST: Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice.
Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata mora drzati pomo¢nu
rucku ili se nalaziti na karteru motora. Tako ruke ne izlazete
opasnosti da se nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja ovisno o
debljini komada koji obradujete.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad
koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavaijte
rukom ili izmedu nogu.

Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama ili polozen
preko nogu. Osigurajte i stegnite radni komad na stabilnu
podlogu. Alat drzite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad
radite na povrsini koja bi mogla sakriti elektriéne Zice ili kad se zbog
posla kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

Elektricni alat drzite za izolirane povrsine za hvatanje, kada
rezete tako da alat za rezanje moze dotaknuti skriveno
ozi¢enje. Dodirivanje “Zive” Zice mozZe izloZiti metalne dijelove
alata elektri¢noj energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.
Tako cete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci ¢ete savijanje
ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su svojom veli¢inom i
oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se postavljaju
nece se ispravno okretati te moze doci do gubitka kontrole
nad alatom. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i prouzroCiti gubitak
nadzora.

Podlozne plogice i vijci osmisljeni su posebno za vas model
pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i uéinak. Dodatna
sigurnosna pravila za sve vrste pila

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti:

povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten, zaglavljen

ili neporavnan list pile, $to uzrokuje nekontrolirano dizanje pile
prema gore i izvan obratka prema rukovatelju;

kada je ostrica prikljestena ili Cvrsto zaglavljena zbog propiljka
koji se zatvara prema dolje, list pile se zaustavlja, a reakcija
motora pokrece jedinicu brzo natrag prema rukovatelju;
Poskakivanije je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili nepravilnih
postupaka ili uvjeta piljenja.

MoZe ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako da mogu
kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok radite, stojte s jedne
strane pile, nikako u ravnini s ostricom. Poskakivanjem pila
odjednom poleti prema natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati
ako korisnik to oCekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg razloga
prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i drzite pilu u komadu
koji obradujete sve dok se ostrica sasvim ne prestane okretati.
Nikada ne pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlagiti pilu
unatrag dok se ostrica mice ili moze do¢i do povratnog udara.
Ako se ostrica uklijesti, potraZite razlog tomu i poduzmite potrebne
mjere kako se to ne bi ponovno desilo.

Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku, centrirajte
ostricu pile u propiljku tako da zupci pile ne budu zaglavljeni u
materijalu. Ako se list pile savije, on se moze kretati prema gore ili
se odbiti od obratka ¢im se pila ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako biste izbjegli
da se ostrica uklijesti i sveli tako opasnost od poskakivanja na
najmanju moguéu mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se
saviti pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
moZete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na krajevima
komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oSte¢ene ostrice. Nenaostrene
ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene proizvest ¢e tanki trag
pile i izazvati pretjerano trenje ostrice te tako i vecu opasnost od
savijanja ili poskakivanja.

Prije nego $to zapocnete s rezanjem, provjerite jesu li gumbi
za podesavanje dubine i nagiba pravilno blokirani. Ako dolazi
do promjene podeSavanja polozZaja ostrice tijekom rezanja, postoji
opasnost da se ostrica uklijesti i moze doci do poskakivanja.
Budite izrazito oprezni kada pilite u postojec¢im zidovima ili

u podrucjima u kojima ne vidite rez. Ostrica bi mogla udariti u
skrivene elemente, Sto bi moglo prouzro€iti poskakivanje.
Funkcija Stitnika

Prije svake uporabe provijerite da li se Stitnik pravilno zatvara.
Pilom nemojte upravljati ako se stitnik slobodno ne pomice

i odmah ne prekriva ostricu. Stitnik nikada nemojte stezati

ili vezati tako da je list pile izlozen. Ako pilu slu¢ajno ispustite,
Stitnik se moze savinuti. Provjerite moze li se $titnik slobodno
pomicati te ne dodiruje li ostricu ili druge dijelove pod svim
kutovima i dubinama reza.

Provjerite rad i stanje povratne opruge Stitnika. Ako $titnik
ostrice ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti prije
ponovne uporabe pile. Stitnik moze biti usporen zbog ostecenih
dijelova, ljepljivih naslaga ili nakupina krhotina.

Provijerite nece li se osnovna plo¢a pile pomicati tijekom
uranjajuceg reza. Bocni pomaci lista pile prouzro€it ée savijanje, a
vjerojatno i povratni udar.

Uvijek pripazite prekriva li $titnik ostricu prije nego $to pilu
spustite na klupu ili pod. Ako ostrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moze okrenuti i rezati $to god joj se nade na putu.
Imajte na umu da se ostrica nastavi vrtjeti neko vrijeme nakon
zaustavljanja motora.

Funkcija razdvojnog klina

Upotrijebite odgovarajuci list pile za razdvojni klin. Kako bi
razdvojni klin mogao funkcionirati, tijelo o$trice mora biti tanje od
razdvojnog klina, a rezna $irina ostrice mora biti Sira od debljine
razdvojnog klina.

Razdvojni klin prilagodite prema opisu u ovom priru¢niku

s uputama. Nepravilan razmak, pozicioniranje i poravnavanje
razdvojni klin mogu uéiniti neucinkovitim u sprjeavanju povratnog
udara.

Kako bi razdvojni klin radio, on mora u¢i u obradak. Zarezni
noz nije u€inkovit u sprjeavanju povratnog pomaka tijekom kratkih
rezova.

Pilu nemojte upotrebljavati ako je zarezni noz savinut. Cak i
neznatna smetnja moze usporiti brzinu zatvaranja Stitnika.

DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI | RADU

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Uvjerite se da je razdvojni klin tako namjesten da razmak izmedu
razdvojnog klina i ruba ostrice nije veéi 5 mm i da rub ostrice ne
prelazi viSe od 5 mm preko najnizeg ruba razdvojnog klina.

Koristite samo promijer(e) listova pile u skladu s oznakama.
Pronadite odgovarajuci list pile za materijal koji ¢ete rezati.

Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka brzine koja je
jednaka brzini oznagenoj na alatu ili ve¢a od nje.

Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodac, koji je uskladen
s normom EN 847-1, ako je namijenjen za drvo i analogne
materijale.

Nosite masku protiv prasine.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci mogu
uzorkovati ozbiline ozljede i oStecenje.

Prljavi Stitnici oStrice mogu ograniciti ispravan rad proizvoda, $to
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda. Stitnike oStrice Cistite
komprimiranim zrakom kako biste bili sigurni da ne dolazi do
nakupljanja prasine od piljenja. Nosite odgovaraju¢u zastitu za oci
i diSne puteve.

Provjerite i uvjerite se da titnik lista funkcionira ispravno. Slijedite
korake u nastavku kako biste provjerili ispravno funkcioniranje
Stitnika lista.

+ Uvjerite se da je akumulator izvaden iz proizvoda.

+ Pritisnite gumb za blokiranje.

« Cvrsto uhvatite prednju rucku i pilu pritisnite prema dolje kako
biste spustili i izloZili list.

+ Polako dozvolite da se prednja ru¢ka podigne sve dok list do
kraja ne ude u Stitnik.

+ Uvjerite se da Stitnik lista u potpunosti okruzuije list.




+ Ako Stitnik ostrice ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile.

Ako proizvod zastaje u radu, odmah ga iskljucite. Nemojte ponovno
ukljucivati proizvod nakon $to zataji. Njegovo ponovno ukljugivanje
moglo bi prouzro€iti povratni udar s velikom reaktivnom silom.
Odredite zasto je proizvod zatajio i ispravite to, obrac¢ajuéi paznju
na sigurnosne upute.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na
proizvodu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

/\ UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od poZara, tjelesnih
ozljeda i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punjac u tekuéinu ili dozvoliti

da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske
vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda
koji sadrze izbjeljiva¢, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

Ne odlazite iskoriStenu bateriju u kucni otpad ili ih spaljivati. Kako
bi doprinijeli zastiti okoli$a, distributeri tvrtke AEG nude moguénost
povrata starih baterija.

Baterije uredaja koje nisu koristene neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon koriStenja morate potpuno
napuniti.
Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od
vlage.

+ Baterije skladistite u stanju napunjenosti od 30%-50%.

+ Nakon svakih Sest mjeseci skladistenja na normalan nacin
napunite bateriju.

Zastita baterijskog sklopa

Baterijski sklop posjeduje zastitu od preopterecenja koja ga Stiti od
preoptereéenja i osigurava mu dugotrajnost.

U uvjetima krajnjeg naprezanja, elektronika baterije automatski
isklju€uje proizvod. Za ponovno pokretanje, iskljucite pa ponovno
ukljucite proizvod. Ako se proizvod ponovno ne pokrene, baterijski
sklop je mozda potpuno ispraznjen. Napunite bateriju.

Transportiranje litijumskih baterija
Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

+ Baterije se mogu prevoziti cestovnim putem bez dodatnih
zahtjeva.

+ Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane tre¢ih
strana podloZno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima
(Dangerous Goods Regulations, DGR). Priprema transporta
i transport iskljucivo provode odgovarajuée obucene osobe i
prostupak treba uskladiti s odgovarajucim stru¢njacima.

Prilikom transporta baterija:

+ Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i izolirani za
sprje¢avanije kratkog spoja.

* Osigurajte da je baterija u ambalazi ucvrScena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

+ Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili cure.

+ Provijerite kod kompanije koja transportira za daljnju pomo¢.

Vidi stranicu 2-3.

Rucica za upravljanje uranjanjem
Blokada vretena

Vanjski podloZak oStrice

Vijak lista

Otvor za prasinu

Klju¢

Razdvojni klin

List pile

Stega vodilica

10. Prednja drska, izolirana povr$ina za hvatanje
11. Gumb za blokiranje

12. Dr3ka, izolirana povrsina za hvatanje
13. Prekida¢ okidaca

14. Baterijski sklop

OCONDORWN =

15. Tipka za dubinu reza

16. Kliza¢ za premostenje do negativnog 1°
17. Vodilica

18. Rucica za prilagodavanje vodilice

19. Pokaziva¢ nagiba

20. Rugica za premostenje nagiba od 45°
21. Okretni gumb za fiksiranje nagiba

22. Vijak za podeS$avanje nagiba na 0°

23. Vijak za paralelno postavljanje

24. Vijak za podeSavanje nagiba na 45°

ODRZAVANJE

Izbjegavaite koristenje otapala za CiS¢enje plasticnih dijelova.
Vecina plasticnih materijala osjetljiva je na razne vrste
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe.
Cistim krpama uklonite prljavstinu, ugljenu prasinu, itd.

Koristite isklju¢ivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove tvrtke
AEG. Ako je komponente koje nisu opisane potrebno zamijeniti,
obratite se naSem AEG servisnom agentu (pogledajte na$ popis
jamstvenih/servisnih adresa).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruiti
prema potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na
oznaci i narugite crtez od svojih lokalnih servisnih predstavnika
ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda paZzljivo procitajte upute.

L%

Istosmjerna struja

Nosite $titnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite zastitu za oci.
O,

Nosite zastitne rukavice.

Ruke drzite podalje od povrSine za rezanje i o$trog
lista pile.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu i
elektroni¢ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad.

Otpadni akumulatori i otpadna elektricna i elektronitka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.

Otpadne baterije, otpadni akumulatori i izvori svjetla
moraju se ukloniti iz opreme.

Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada.

U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektroni¢ke opreme.

Vas§ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektroni¢ke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama.

A8 Q00@®
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Otpadne baterije, osobito one koje sadrze litij i
elektriéna i elektronicka oprema sadrZi vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okolis i ljudsko zdravlje, ako se
ne uklanja na nacin ekoloski sukladan s okolisem.

1zbrisite osobne podatke iz otpadne opreme, ako ih
ima.

ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS

legremdéjamais zagis i paredzéts koka vai lidzigu materialu
garenzagesanai un Skérszagésanai ldz pat 58,5 mm dziluma. Ar
izstradajumu var zaget taisni vai 0-45 gradu slipuma.

Produkts ir paredzéts lieto$anai, turot rokas. Produkts nav
paredzéts uzstadiSanai uz darba galda. Neizmantojiet produktu
metala vai kiegelu zagésanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.
BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar So
izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju neievéro$ana ir bistama;
ta var izraistt elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai
lietosanai.

BRIDINAJUMI PAR IEGREMDEJAMA ZAGA DROS
LIETOSANU

Zagésanas darbibas

A BISTAMI: Sargajiet rokas no griesanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora korpusa.
Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.

Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar pasargat jis no
ripas zem sagataves.

Noregulgjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves
biezumam. Zem sagataves jablt redzamam mazak par pilnu zobu.
GrieSanas laika nekad neturiet apstradajamo materialu rokas
vai neatbalstiet pret kaju. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu
kermena atsegumu, ripas kerSanos vai kontroles zaudésanu.

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika
griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu
instalaciju. Saskarsme ar “dzivu” vadu padaris ierices neapklatas
metala dalas “dzivas” un var radit elektroSoku lietotajam.

Zagejot Skerseniski, izmantojiet vadlinealu vai vadotni ar
taisnu malu. Tas uzlabo griezuma precizitati un mazina ripas
ker$anas risku.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas (rombveida vai
trisstarveida zobu) zobus. Asmens, kas neatbilst uzstadisanas
vietai, zaudés centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes vai
skriives. Asmens paplaksnes un skrive ir pasi veidota jisu
zagim, lai nodrosinatu optimalu veiktsp&ju un darbibas drosibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi:

« atsitiens ir peksna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai nepareizi
savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrol&tu zaga raditu
apstradajama materiala mesanu uz augsu un lietotaja virziena;

+ kad asmens tiek iespiests vai ciesi iekiléts, asmens apstajas un
motora reaktivais spéks strauji virza produktu lietotaja virziena;

* jaripa tiek saliekta vai izregulejas griezuma ripas zobi var

pret operatoru;

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai nepareizas
darba procedras vai apstakliem; no ta var izvairities, veicot
pareizus dro§ibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas t3, lai tas noturétu pret
potencialo atsitienu. Novietojiet kermeni abas ripas puseés,

bet ne viena linija ar ripu. Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal,
bet operators var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi drosibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu citu iemeslu
del, atlaidiet slédza méliti un turiet zagl nekustigi materiala,
fidz ripa pilniba apstajas. Nekad neméginiet izcelt zagi no
sagataves vai vilkt zagi atpakal, kamér asmens parvietojas,

jo tas var izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
kerSanos, un novérsiet tos.

Atsakot zagéSanu ar asmeni zagejama materiala, novietojiet
zaga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi nesaskartos ar
zagéjamo materialu. Ja zaga asmens iekeras, tas var lekt augSup
vai veikt apstradajama materiala atsisanu, kad zagis tiek atkal
iedarbinats.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka ripa iekersies
griezuma un atsitisies atpakal. Lielas plaksnes parasti Ilecas no
sava svara. Balstus janovieto zem plaksnes abas pusés zagéjuma
[inijas un plaksnes malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas ripas.
Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada Sauru zagéjuma eju,
kas rada parak lielu berzi, ripas kerSanos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka reguléSanas fiksatoriem jabat drosi
pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja zagésanas procesa ripas
iereguléjums novirzas, ta var sakerties un atsisties atpakal.
Rikojieties Tpasi piesardzigi, zagéjot esosajas sienas vai citas
neredzamas vietas. Izvirzijusies ripa var atdurties pret objektiem,
kas var izraistt atsitienu.

Aizsarga funkcija

Pirms katras lietoSanas parbaudiet vai aizsargs kartigi
aizveras. Neizmantojiet zagi, ja aizsargs brivi nekustas un
nekavéjoties nenosedz asmeni. Nekad neiespiediet vai
nenostipriniet aizsargu ta, ka asmens paliek atsegts. Ja zagis
tika nejausi nomests, aizsargs var bt saliekts. Parbaudiet, vai
aizsargs brivi kustas un nepieskaras asmenim vai jebkurai citai
dalai visos zagésanas lenkos un dzilumos.

Parbaudiet aizsarga atlékSanas atsperes darbibu un stavokli.
Ja aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Bojatu dalu, nogul$nu vai netirumu
nosédumu dé| aizsarga kustiba var but traucéta.

Parliecinieties, vai zaga atbalsta plaksne nekustas, zagéjot
ar “asmens iegremdésanu”. Asmens noliek$anas sanus izraisis
iekileSanos un, iespéjams, atsitienu.

Pirms zaga novieto$anas uz darbgalda vai gridas vienmér
parliecinieties, vai aizsargs ir nosedzis asmeni. Nenosegta,
kustiga ripa liks zagim virzities atpakal, iezagéjot visa, kas gadisies
ta cela. Nemiet vera laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc sledza
mélites atlaiSanas apstatos.

Plesanas kila funkcija

Izmantojiet plesanas kilim atbilstoSu zaga ripu. Lai pleSanas
Kilis darbotos asmens pamatnei jabt planakai par plesanas Kili,
savukart zaga cela platumam jabat lielakam par plesanas Kili.
Noreguléjiet pleSanas Kili ka aprakstits $aja rokasgramata.
Nepareiza atstarpe, stavoklis un savietojums var padarit pleSanas
Kili neefektivu atsitiena novérsana.

Lai pleSanas kilis stradatu, tam jasaskaras ar zagejamo
materialu. Isas zagésanas laika aizsargkilis nenovers atsitienus.

Neizmantojiet zagi, ja aizsargkilis ir saliekts. Pat nelieli
trauc&jumi var paléninat aizsarga aizvérsanos.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADES

Neizmantojiet abrazivas ripas.

NodroSiniet, ka pleSanas Kilis ir noreguléts ta, lai attalums starp
Kili un asmens aréjo malu nav lielaks par 5 mm un asmens mala
neatrastos vairak ka 5 mm zem kila apak$éjas malas.

Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar mark&jumu.

Atrodiet zag&jamam materialam piemérotu zaga asmeni.
Izmantojiet tikai z&ga asmenus, kas markéti ar atrumu, kas vienads
vai lielaks par atrumu, kas noradits uz instrumenta.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus, kas atbilst

standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar koku vai lidzigiem
materialiem.



Valkajiet puteklu masku.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma skavu.
Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas traumas un
bojajumus.

Netiri asmens aizsargi var ierobezot produkta pareizu darbibu,
radot smagus ievainojumus. Tiriet asmens aizsargus ar saspiestu
gaisu, lai nodrosinatu, ka tajos neuzkrajas zagésanas putekli.
Nésajiet atbilstoSus acu un elpcelu aizsargus.

Parbaudiet un parliecinieties, ka asmens aizsargs darbojas pareizi.
Veiciet talak noraditas darbibas, lai parbauditu asmens aizsarga
pareizu darbibu.

NodroSiniet, ka akumulatoru bloks ir iznemts no produkta.
Nospiediet bloléesanas pogu.

Satveriet priekséjo rokturi un veiciet spiedienu lejup, lai laistu
instrumentu lejup un atsegtu asmeni.

Lenam laujiet priekSejam rokturim pacelties, lidz asmens pilnigi
atrodas aizsarga iekSpuseé.

Parliecinieties, ka asmens aizsargs pilniba aptver asmeni.

Ja aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms lietoSanas
javeic apkope.

Ja produkts apstajas, nekavéjoties to izsleédziet. Neiesledziet
produktu atkartoti, kad tas ir apstajies. Ta atkartota ieslégSana

var izraisit atsitienu ar augstu reakcijas spéku. Nosakiet, kapec
produkts ir apstajies, un novérsiet traucéjumus, pievérsot uzmanibu
dro$ibas instrukcijam.

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus darbus ar patéju.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un

produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad

neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma

vai nepielaujiet Skidruma iepli$anu tajos. Korozivi vai stravu

vado$i Skidrumi, pieméram, jlras ddens, noteiktas ripnieciskas

kimikalijas, balinataji vai balinatajus saturo$i produkti utml. var

izraisit Tssavienojumu.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos un

nededziniet tos. AEG izplatitaji piedava nolietoto akumulatoru

savak$anu, lai aizsargatu masu vidi.

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietoSana, pirms

lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Optimalam darba mazam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilntba

jauzlade.

Akumulatoru bloku glaba$anai ilgak par 30 dienam:

+ Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatdra ir
zemaka par 27 °C.

+ Glabajiet akumulatorus stavokli, kad to ladin$ ir 30%-50% no pilna.

+ |k péc seSiem glabasanas ménesiem uzladgjiet akumulatoru ka
ierasts.

Akumulatoru bloka aizsardziba

Akumulatoru blokam ir parslodzes aizsardziba, kas aizsarga to un
palidz nodro$inat ilgu darbmazu.

Galéju slodZzu gadijuma akumulatora elektronika automatiski
izslédz produktu. Lai atiestatitu produktu, izslédziet un tad
ieslédziet produktu. Ja produkts nesak darboties, akumulatora
bloks var bt pilnigi izladéjies. Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Litija bateriju transportéSana
Litija jonu baterija ir paklauta bistamo pre¢u likumdoSanai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietéjo, valsts un
starptautisko likumdo8anu un normativajiem aktiem.

+ Akumulatorus drikst parvadat ar autotransportu bez turpmakiem
ierobezojumiem.

+ Uz Litija jonu akumulatoru treSo pudu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavo$anu un
transportéSanu veic attiecigi apmacitas personas un procesu
japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

+ NodroSiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati un izoléti,
lai novérstu Tssavienojumus.

+ NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

« Netransportgjiet ieplaisdjusas baterijas vai baterijas, kuram ir
noplade.
« Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

ZINIET SAVU PRODUKTU
Skatit 2-3. lappusi.

legremdé$anas vadibas svira
Ass blokéSana

Aréja asmens paplaksne
Asmens skrive

Puteklu atvere

Atsléga

PleSanas Kilis

Zaga asmens

Zagésanas sliedes skava

10. Priek$gjais rokturis, izoléta satver$anas virsma
11. Fiksacijas poga

12. Rokturis, izoléta satverSanas virsma
13. Sledza mélite

14. Akumulatora bloks

15. Zagesanas pogas dzilums

16. Negativas 1° apvades slidnis
17. Zagésanas sliede

18. Keédes regulésanas poga

19. Noliekuma indikators

20. 45° slipuma apvades slidnis

21. Noliekuma fiksacijas poga

22. 0° slipuma regulésanas skrave
23. Paraléla reguléSanas skrave
24. 45° slipuma reguléSanas skrive

APKOPE

©oNOOTRWN =

tiru audumu, lai nofiritu netirumus, oglekla puteklus utt

Izmantojiet tikai AEG papildaprikojumu un AEG rezerves dalas. Ja
nepiecieSams nomainit dalas, kuras nav aprakstitas, sazinieties ar
vienu no musu AEG servisu parstavjiem (skatit sarakstu ar misu
garantijas/servisu adresém).

Ja nepiecieSams, iesp&jams pasitit produkta spradzienveida
skatu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukéats uz
etiketes, un pasdtiet attélu pie Jisu vietgjiem servisa parstavjiem
vai tieSi no: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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APZIMEJUMI Lv

Ladzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

|

Lidzstrava

Lietojiet dzirdes aizsargus.

z|c @ | |m

Valkajiet piemeérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

Valkajiet aizsargcimdus.

Turiet rokas atstatu no grieSanas zonas un asmens.

*O00®




Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus.

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi jasavac atseviski.

Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam.

Sazinieties ar vietgjo padvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus parstradei un savakSanas
punktus.

Saskana ar vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jasu ieguldijums akumulatoru, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu.

Akumulatoru atkritumi, it ipasi tie, kas satur litiju,
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
satur vertigus, parstradajamus materialus, kas var
nelabveligi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga veida.

Izdzésiet no atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

|gilinamasis pjdklas skirtas medienos ir panasiy medziagy
isilginiams ir skersiniams pjaviams iki 58,5 mm atlikti. Gaminiu
galima atlikti tiesius arba nuozulnius pjavius tarp 0 ir 45 laipsniy.
Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. |rankio negalima
montuoti ant darbastalio. Nenaudokite jrenginio metalui ar marui
pjauti.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirt].

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.
ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

|JGILINAMOJO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

Pjovimo procediiros

PAVOJUS: Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.
Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jisy ranky po
ruoSiniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po ruos$iniu turi
bati matomas dalis geleZtés dantuko.

Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose ar atréme

j savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirsiaus. Ruosinj svarbu gerai atremti, siekiant sumazinti pavojy
jasy kanui, gelez¢iy sukibima ar pjuklo nesuvaldyma.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty prisiliesti
prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jranki tik uz izoliuoty
pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais teka srové, neizoliuotos
elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir
jrankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smagj.

Pjaunant isilgai, butina visada naudoti iSilginio pjovimo
kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu budu uztikrinamas
pjovimo tikslumas ir sumazinamas geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio ir
formos (rombo formos, o ne apvalyjj). Diskai, kurie neatitinka
pjuklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todél pjuklas taps
nevaldomas.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelez¢iy poverzliy
ar varzty. Gelez¢iy poverzlés ir varztai yra specialiai pagaminti
jasy pjaklui, siekiant geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo
pjaunant.

Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai:

atatranka - tai staigi reakcija j suspaudima, uzstrigimg ar pjovimo
disko i8siderinima, kuri sukelia nekontroliuojama pjtklo pakilimg ir
at8okima nuo ruosinio link operatoriaus;

kai diskas suspaudZiamas arba smarkiai uZstringa ruoSinyje,
diskas uzsikerta ir sustoja, o variklio reakcijos jéga staiga atmeta
irankj link arba $alin nuo operatoriaus.;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio krasto
geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos sluoksnj, tokiu
badu priversdami gelezte iSslysti i$ prapjovos ir staiga pasislinkti
atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjtklo naudojimo ir (ar) klaidingo
darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jo galima iSvengti laikantis
atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.

Pjuikla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas laikykite taip,
kad jos islaikyty atgalinio smiigio jéga. Stovékite vienoje ar
kitoje geleztés puséje, bet ne vienoje linijoje su gelezte. Dél
atgalinio smagio pjiklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio
jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos
priemoniy.

KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo normaliam
pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjikla ruosinyje laikykite jo
nejudindami tol, kol gelezte visiskai sustos. Diskui sukantis
niekada nebandykite pjiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite geleZtés kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vel paleisdami pjuklg ruosinyje, sucentruokite pjovimo diska
ipjovoje, kad pjuklo dantukai neliesty medziagos. Vél jjungus
pjukla, uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte gelezéiy
suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus. Dél savo svorio
didelés plokstés paprastai jlinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy
plokstés pusiy po plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés
krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelez¢iy. Negalastos ar
netinkamai nustatytos geleztés pjauna siaurg prapjova, taip
sukeldamos per didelés trinties geleztés sukibima ir atgalinj smagj.

Prie$ pradedant pjauti, geleZtés gylio ir jstriZo nustatymo
uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos ir saugios. Jei pjovimo metu
geleztés nustatymai pasikeiCia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti
atgalinj smigj.

Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose nematomose
vietose, bukite ypac¢ atsargis. AtsikiSusi gelezté gali jpjauti
objektus, kurie gali sukelti atgalinj smagj.

Apsauginio gaubto veikimas

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar apsauginis gaubtas
tinkamai uzsidaro. Nedirbkite pjiklu, jei apsauga negali laisvai
judéti ir nedelsiant uzdengti geleztés. Niekada nesuspauskite
ir nepritvirtinkite apsauginio gaubto, palikdami diska
neapsaugota. Pjuklg nety&ia numetus, apsaugag galima jlenkti.
Patikrinkite ir jsitikinkite, kad apsauga juda laisvai ir visais kampais
bei jvairiu pjovimo gyliu nelie¢ia geleztés ar kitos dalies.
Patikrinkite apsauginio skydo grazinimo spyruoklés veikima
ir bikle. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, pries
naudojima bitina atlikti jy technine prieziiira. Dél pazeisty daliy,
gumos nuosédy arba susidariusiy Siuksliy apsauga gali veikti létai.
Isitikinkite, kad atliekant jgilinamajj pjuavj pjiklo pagrindo
ploksté nepakryps. | Sonus slankiojantis diskas gali uzstrigti
ruoSinyje ir sukelti atatranka.

Visada stebékite, ar apsauga dengia pjukla - tik tada

dékite jj ant darbastalio ar grindy. Dél neapsaugotos, laisvai
besisukancios geleztés pjtklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus jungiklj,
geleztei reikia laiko visi$kai nustoti suktis.

Skeélimo peilio veikimas

Naudokite skélimo peiliui tinkama pjovimo diska. Norint, kad
skelimo peilis tinkamai veikty, disko korpusas turi biti plonesnis
nei skélimo peilis, bet disko pjovimo plotis privalo biti didesnis nei
skélimo peilio storis.



Sureguliuokite skélimo peilj taip, kaip aprasyta Sioje jrankio
naudojimo instrukcijoje. Palikus netinkamg tarpa, netinkamai
nustacius ir sutapdinus skélimo peilj, jis néra veiksminga apsauga
nuo atatrankos.

Norint, kad skélimo peilis tinkamai veikty, jis turi liesti ruosinj.
Prapjovos platinimo peilis néra veiksmingas apsaugant nuo
atatrankos trumpy pjdviy metu.

Jei prapjovos platinimo peilis sulenktas, pjuklu nedirbkite. Net
menkiausia klitis gali sulétinti apsauginio gaubto uzdaryma.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO TAISYKLES

Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy Ziedy.

Isitikinkite, kad skélimo peilis bty nustatytas taip, kad tarp jo ir disko
krasto baty ne didesnis nei 5 mm tarpelis, o disko krastas nebaty
nutoles nuo Zemiausio skélimo peilio krasto toliau nei per 5 mm.

Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmenuy) diskus, kokie yra
nurodyti parametruose.

Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas konkreciai medziagai
pjauti.

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant jrankio
nurodytg sukimosi greit;.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo diskus,

kurie atitinka standartg EN 847-1, skirtus medienai ir panaSioms
medziagoms pjauti.

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruosiniai gali pajudéti
ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta, prie kurios yra tvirtinami.
Nesvariis apsauginiai disko gaubtai gali trukdyti jrenginiui tinkamai
veikti ir gali sukelti sunkiy suzalojimy. ISvalykite apsauginius

disko gaubtus suslégtuoju oru, kad juose neprisikaupty pjuveny.
Naudokite tinkamas akiy ir kvépavimo taky apsaugos priemones.
Patikrinkite ir jsitikinkite, kad disko apsauginis skydas veikia
tinkamai. Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad patikrintuméte, ar
tinkamai veikia disko apsauginis skydas.

Batinai iSimkite akumuliatoriy i$ jrankio.

Paspauskite atlaisvinimo mygtuka.

Paimkite uz priekinés rankenos ir spauskite Zemyn, kad diskas
bty nuleistas ir atidengtas.

Po truputj atleiskite prieking rankena, kad ji létai kilty, kol visas
diskas atsidurs apsauginio skydo viduje.

|sitikinkite, kad disko apsauginis skydas visi$kai uzdengia diskg.
Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, prie§ naudojimag
butina atlikti jq technine prieiiﬁrq

jis uzstrigo. Vél jj jjungus, gali atsirasti atatranka su didele reakcuos
jéga. I8siaiskinkite jrankio uzstrigimo prieZastj ir pasalinkite ja,
nepamirddami laikytis saugos taisykliy.

Prie$ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite akumuliatoriy
bloka.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susiZeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin€ius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasirtpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebity
panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Elektrai laidas ir (arba) korozijg galintys sukelti skysciai, tokie kaip,
jaros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti
trumpajj elektros jungima.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. AEG platintojai sitlo sugrazinti senus
akumuliatorius perdirbimui, kad bty saugoma gamta.

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudoumo ji batina visiskai jkrauti.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

+ Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatira yra
Zemesné nei 27 °C.

+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50 %.

+ Kas $esis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip,
kaip jprastai.

Akumuliatoriaus apsauga

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkrovos, kuri apsaugo jj nuo
perkrovimo ir padeda pailginti jo eksploatavimo laika.

Esant ekstremalioms sglygoms, akumuliatoriaus elektronika
automatiskai iSjungia jrenginj. Norédami vél paleisti jrenginj, ji
iSjunkite ir vél jjunkite. Jei jrenginys nepasileidzia, galbat visiSkai
iSsikrové akumuliatorius. Jkraukite akumuliatoriy.

Licio baterijy transportavimas

Licio-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,

nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

» Akumuliatoriy gabenimui keliais netaikomi jokie papildomi
reikalavimai.

* Treciujy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Parengti gabenimui ir gabenti iSimtinai gali tik atitinkamai
apmokyti asmenys, o visg procesg turi prizidreéti atitinkami
specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

« Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bati apsaugoti ir izoliuoti, kad
nejvykty trumpasis jungimas.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius bty tvirtai ir saugiai supakuotas.

« |skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite.

« Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

Zr. 2-3 psl.

|gilinimo valdymo svirtis

Veleno fiksatorius

ISoriné peilio poverzlé

Disko fiksavimo varztas

Dulkiy iSleidimo prievadas
VerZliaraktis

Skeélimo peilis

Pjovimo diskas

Bégeliy spaustukas

10. Priekine rankena, izoliuotu pavirSiumi
11. Fiksavimo mygtukas

12. Rankena, izoliuotu pavir§iumi

13. Gaidukas

14. Akumuliatorius

15. Pjovimo gylio mygtukas

16. Neigiamas 1° apéjimo slankiklis

17. Bégeliai

18. Bégeliy reguliavimo rankenélé

19. Nuozulnumo indikatorius

20. 45° nuozulnumo apéjimo svirtis

21. Nuozulnaus pjavio fiksavimo rankenélé
22. 0° nuoZulnumo nustatymo varztas
23. Lygiagretus nustatymo varztas

24. 45° nuozulnumo nustatymo varztas

PRIEZIURA

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautrls parduotuvese pardavmejam|ems tirpikliams, kurie juos gali
pazeisti. Svaria $luoste nuvalykite ne§varumus, anglies dulkes ir kt.
Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus komponentus, kreipkités
i masy AEG techninés prieziros atstova (Zr. masy garantinio
aptarnavimo / techninés prieZidros skyriy adresy sarasa).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy brézinj. Nurodykite
irenginio tipg ir serijos numerj, iSspausdintg etiketéje, ir uzsisakykite
brézinj i$ artimiausio techninés priezidros skyriaus arba tiesiogiai:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZENKLAI
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Prie$ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.




Naudokite ausy apsaugos priemones.

Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

Dévékite akiy apsaugos priemones.
I

Mavékite apsaugines pirstines.

Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo zonos ir astraus
disko.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su neraSiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai.

iﬁ@@‘®@

Senos baterijos, akumuliatoriai ir $viesos $altiniy
atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.

Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdzios jstaigg ar pardavéja.

Atsizvelgiant j vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali biti jpareigoti nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius, elektros ir elektroninés jrangos atliekas.

Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreik;.

Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
licio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, jei
néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
IStrinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Roomiksaag on mdeldud puidu véi sarnaste materjalide
ribaldigeteks ja ristldigeteks maksimaalse sligavusega kuni 58,5
mm. Tootega saab teha 0-45 kraadiseid sirg- v&i kaldldikeid.
Kasutamise ajal hoitakse toodet kées. Toodet ei tohi kasutada
téopingile kinnitatuna. Arge kasutage toodet metalli ega miiiirikivide
16ikamiseks.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.

HOIATUS! Lugege labi kdik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Allpool
esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektriléki
voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

ROOMIKSAE TURVAHOIATUSED
Saagimine

OHT.: Hoidke kéed saagimispiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke oma teist katt Ilsakaepldemel voi mootori
korpusel Kui saagi hoida kahe kaega, siis ei saa oma kéasi ohtu
seada.
Arge sirutage oma kiitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid kaitsta
saeketta eest tooriku all.

Reguleerige I6ikesiigavus vilja vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku alt peaks saeketas valja paistma vahem kui ihe hamba
korguse vorra.

Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida kédtega ega toetada iile
jala. Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine on vaga
oluline selleks, et valtida kehaga kokkupuutumise véi haakumise
ohtu ja kontrolli kaotamist sae (le.

Hoidke elektritooriista liksnes kdepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus voib I6ikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Pinge all olevate juhtmetega kokku
puutumisel jadvad todriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektrilédgi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi servajuhikut.
Sellega paraneb I6iketapsus ja véheneb vdimalus saeketta
kinnijaémiseks.

Kasutage ainult diget mo6tu ja 6ige (saeketta mitte
teemantketta) volliavaga saeketast. Arge kasutage saele
mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada —
saeketas voib I16ikejoones paigalt nihkuda ja pdhjustada kontrolli
kadumist todriista ule.

Arge kasutage vigastatud voi mittesobivaid saeketta aarikuid
voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta aarikud ja polt on
sellele saele sobivad ning need tagavad optimaalse tootluse ja
to6ohutuse.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused.

tagasilook on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud saekettast
pohjustatud &kiline reaktsioon, mille tagajarjel tuleb saag
|6ikejoonest kontrollimatult valja ja ligub kasutaja suunas;

kui saeketas on sulguvas I6ikejoones kinni kiilunud, siis saeketas
blokeerub ja mootori jud paiskab sae tagasi kasutaja poole;

kui saeketas saetees vaandub véi sellest halbib, siis voib
saeketta hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna sisse ja
pdhjustada saeketta saeteest llestdusmise ning paiskuda
kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vadra kasutamise, ebadigete t66votete voi todks
mittevastavate t66tingimuste tulemus ja seda saab valtida allpool
esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke sae molemast kdepidemest tugevasti kinni ja seadke
késivarred tagasil6dgijoududele vastuvotmiseks sobivasse
asendisse. Seiske saeketta korval, mitte saeketta suunas.
Tagasilook voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab 6igeid ettevaatusabindusid rakendades tagasilodgijéudusid
siiski hallata.

Kui saeketas jaab kinni voi 16ikamine mingil muul pdhjusel
katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi liilkumatuna tooriku
sees seni kui saeketas taielikult seiskub. Arge piiiidke vétta
I6ikeketast toorikust vélja voi tommata saagi tagasi saeketta
lilkumise ajal, muidu voib ilmneda tagasilook. Uurige saeketta
kinnija@mise pdhjus vélja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskdivitada, pange saeketas
salgu keskele, nii et saehambad ei puutuks I6igatava
materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni kiilunud, vdib see
toddeldavast detailist vélja tulla vdi pdhjustada sae taaskaivitamisel
tagasiloogi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijadmise ning
tagasﬂoogl riski. Suurtel plaatidel on kalduvus oma raskuse all
labi vajuda. Toed tuleb paigutada paneeli alla, mdlemale kiiljele
|6ikejoone l&dhedale ja paneeli aarte alla.

Arge kasutage niiri vi vigastatud saeketast. Teritamata v6i
valesti paigaldatud saekettad I6ikavad kitsa saetee, mis pdhjustab
llemaarast hodrdumist, saeketta kinnijaamist ja tagasildoki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb enne
I6ikamise alustamist tugevasti ning kindlalt kinni keerata. Kui
saeketta seadistamise seadised saagimise ajal liguvad, siis voib
saeketas kinni ja&da voi anda tagasilodgi.

Olge olemasoleva seina sisse vdi teistesse varjatud
kohtadesse I6ikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta valjaulatuv osa
voib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja pohjustada tagasilédgi.

Kettakaitse funktsioon

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas kettakaitse
korralikult sulgub. Arge kasutage saagi, kui kaitsekate ei liigu
vabalt ja sulgeb kohe tera. Arge kunagi fikseerige ega siduge
kaitset avatud asendisse. Kui saag kogemata maha kukub, voib
kaitsekate painduda. Veendumiseks kontrollige, kas kaitsekate



liigub vabalt ega puuduta tera vdi Ghtki muud osa, Uhegi Idikenurga
ega -stigavuse puhul.

Kontrollige kaitsme tagastusvedru t66d ja olukorda. Kui
kaitse ja vedru nduetekohaselt ei to6ta, siis tuleb need
enne kasutamist parandada. Kaitsekate voib aeglaselt té6tada
kahjustatud osade, kummijaakide véi prahi kogunemise tottu.

Veenduge, et sae alusplaat ei nihkuks, kui teete
»siigavusloiget“. Paigast nihkunud saeketas kiilub kinni ja vdib
pbhjustada tagasilédgi.

Enne sae pingile voi porandale asetamist jélgige alati, et
kaitsekate katab tera. Kaitsmata tihikaigul to6tav saeketas
pdhjustab sae tagurpidi likumahakkamist, 16igates kdike, mis teele
jaab. Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast liliti vabastamist peatub.

Loikekiilu funktsioon

Kasutage I6hestusnoale sobivat saetera. Loikekiil peab olema
saekettast paksem, kuid saeketta I6ikelaiusest 6hem.

Reguleerige 16ikekiil vastavalt kasutusjuhendile. Vale paksuse,
asendi vdi reguleerimise tottu ei pruugi I5ikekiil tagasilooki
efektiivselt ara hoida.

Selleks, et 16ikekiil saaks toimida, peab see asuma IGikejdljes.
Léikenuga ei takista tagasilodke llihikeste 16igete ajal.

Arge kasutage saagi, kui Ishkumisnuga on kéver. Juba viike
koverdus voib kettakaitsme sulgemist aeglustada.

TAIENDAVAD OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge kasutage abrasiividikekettaid.

Veenduge, et Iikekiilu ja saeketta serva vahe ei ole suurem kui
5 mm ja saeketta serv ei ulatu kaugemale kui 5 mm Idikekiilu
alumisest servast.

Kasutage vaid mérgistusele vastava labimddduga Ioiketera.
Tehke kindlaks, milline on &ige saeketas materjali Idikamiseks.

Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on vordne voi
suurem kui tddriistale margitud Kiirus.

Kasutage uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja analoogsetele
materjalidele mdeldud saekettaid, mis vastavad standardile EN
847-1.

Kandke tolmumaski.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik véib péhjustada
raske kehavigastuse vai tekitada varakahju.

Maardunud kettakaitsed vdivad piirata toote nduetekohast td6tamist
ning see vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Puhastage
kettakaitseid suruéhuga, tagamaks, et sinna ei kogune saepuru.
Kasutage nouetekohaseid kaitseprille ja hingamisteede kaitsmeid.

Kontrollige ja veenduge, et kettakaitse toimib korralikult. Kettakaitse
nduetekohase toimimise kontrollimiseks toimige allpool kirjeldatud
viisil.

Veenduge, et aku oleks tootest eemaldatud.

Vajutage lukustusnuppu.

Haarake kinni eesmisest kéepidemest ja suruge seda alla, et
ketas alla lasta ja paljastada.

Laske eesmisel kaepidemel aeglaselt tdusta, kuni tera on
téielikult kaitse sees.

Veenduge, et kettakaitse sulgeks tera taielikult.

Kui kaitse ja vedru nduetekohaselt ei t66ta, siis tuleb need enne
kasutamist parandada.

Kui toode kiilub kinni, lilitage see otsekohe valja. Arge lilitage
toodet péarast selle kinnikiilumist uuesti sisse. Uuesti kaivitamine
voib pbhjustada korge reaktsioonijouga tagasiléogi. Tehke kindlaks,
miks toode kinni Kiilus ja kdrvaldage selle pdhjus, pidades kinni
ohutusjuhistest.

Eemaldage aku, enne mistahes t66de teostamist toote juures.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Et véhendada tulekahju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lUhisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda. Sédvitavad vdi elektrit juhtivad vedelikud (nt
merevesi, teatud td0stuskemikaalid ja pleegitusvahendid vdi
pleegitajat sisaldavad tooted jne) véivad pdhjustada luhise.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete hulka ega
puudke neid pdletada. AEG miiigiesindused votavad vastu vanu
akusid, et kaitsta keskkonda.

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist tais
laadida.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, mille temperatuur on madalam kui 27 °C ja
mis on kaitstud niiskuse eest.

« Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.

« Pérast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Aku kaitse

Akul on Ulekoormuskaitse, mis kaitseb seda ule koormamise eest
ja aitab tagada seadme pikka kasutusiga.

Aarmusliku pinge korral liilitab aku elektroonika toote automaatselt
valja. Taaskaivitamiseks llilitage toode vélja ja seejarel uuesti sisse. Kui
toode uuesti ei kaivitu, vaib aku olla taielikult tihjenenud. Laadige aku.

Liitiumakude teisaldamine
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ning maaruseid.

* Akusid saab maanteel transportida taiendavate ndueteta.

« Arilisel eesmaérgil toimuvale litium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja vedu tohivad korraldada ainult
vastava valjadppega todtajad padevate asjatundjate jarelevalve all.

Akude transportimisel:

» Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja isoleeritud, et
Ithitihendus on vedamise ajal valditud.

« veenduge, et aku ei liiguks pakendis.

« Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid akusid.

« Kusige lisateavet transportettevéttelt.

Vt Ik 2-3.

Vajutage juhtimiskangi

Volli lukustus

Valistera seib

Tera kruvi

Tolmuava

Mutrivoti

Loikekiil

Saeketas

Trajektoori klamber

10. Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
11. Lukustusnupp

12. Isoleeritud haardepinnaga kéepide
13. Paastik

14. Aku

15. Loikesugavuse nupp

16. Negatiivne 1° likandliugur
17. Trajektoor

18. Roomiku reguleerimisnupp
19. Kalde nait

20. Kaldus 45° liugkang

21. Kaldenurga lukustusnupp
22. 0° kaldnurga seadistuskruvi
23. Paralleelne seadistuskruvi
24. 45° kaldnurga seadistuskruvi

HOOLDUS

Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat titipi kaubanduslikele
lahustitele ja véivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage
mustuse, stsinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

Kasutage tiksnes AEG tarvikuid ja AEG varuosi. Kui on vaja
asendada osi, mida siin ei ole kirjeldatud, votke Gihendust AEG
hooldusspetsialistiga (vt meie garantii’hooldusega seotud
aadresside nimekirja).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Markige etiketile
trikitud toote tiilip ja seerianumber ning tellige joonis kohalikult
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hooldusspetsialistilt voi otse aadressilt: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult 1&bi.

Alalisvool

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage silmakaitsmeid.

Kasutage kaitsekindaid.

Hoidke kaed Idikepiirkonnast ja teravast saekettast
eemal.

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata
olmejaatmetena.

Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Patareijaatmed, akujaatmed ja jadtmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.

Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimiiija poole.

Kohalike eeskirjade kohaselt voib jaemjatel
olla kohustus kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta tagasi votta.

Teie panus kasutatud patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevéttu aitab vahendada toorainete ndudlust.

Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jadtmed sisaldavad
vaartuslikke ringlussevdetavaid materjale, mis véivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada, kui neid ei
korvaldata keskkonnasééstlikul viisil.

Olemasolul kustutage jadtmeseadmest isikuandmed.

(1) NEPEBOLA OPUMMHANBHbBIX UHCTPYKLMIA

lMorpyxHasi AMcKoBas nuna npefHasHaveHa A1 NPOAONLHOM 1
NOMepeyYHoro pacnuna ApeBECHHbI UMK aHamNorMYHbIX MaTepuarnos
Ha rnybuHy go 58,5 Mm. M3genue MoXeT BbINONHATL NpsiMble Unu
Kocble Mponunbl nog yrnom ot 0 Ao 45 rpafycos.
M3aenve npegHasHauYeHo Ans UCMOMb30BaHUs B NOPTATUBHOM
pexumMe. M3genvie He NOANEXUT KpenneHuio Ha BepcTake. He
UCnonb3yiiTe u3ngenue Ans pesku MeTanmna uim kamHs.
/cnonbayinTte yCTPOMCTBO CTPOrO MO HAa3HaYeHWHo, ykasaHHOMY B
HAaCTOsILLEM PYKOBOACTBE.

OCTOPOXHO! O3HakoMbTecb CO BCEMU UHCTPYKLIMAMMN
N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH, UNMIOCTPALUAMU U TEXHUYECKUMU
XapaKTepUCTUKaMM, BXOASALMMU B KOMMIIEKT U3Aenus.
HecobntofieHne Bcex MHCTPYKLWIA, yka3aHHbIX HIDKe, MOXET

MPUBECTU K NOPaXKEHUIO 3NEKTPUYECKNM TOKOM, NoXapy u [ mnm
Cepbe3HbIM TpaBmam.

XpaHMTe BCe npeaynpexageHnua u UHCTPYKUUK onsa
AanbHeNLwero UCNoNb30BaHUs.

NPEOAYNPEXOEHUA EXHWKE BE3OMNACHOC
PABOTE C NMOIrPY>XHOW OUCKOBOW NUNION

BbinonHexune paspesos

OMACHO: He pepxute pyku B obnactu pesaHus n
pexyuiero aucka. Bropyio pyky knaaute Ha AONONHUTENbLHYIO
PYKOATKY MNK Kopnyc ABUraTens. [lepxute UHCTPYMEHT [BYMSt
pykamu, 3T0 N03BONNT N36exaThb nonagaHus pyk o MUMbHbIN
ZNCK.

He nomewyaiite pyku nop obpabatbiBaemyto getansb.
3aLUMTHBINA KOXYX HE MOXeT 3aWwuTuTb Bac ot nessus nog
3aroTOBKY.

OTperynupyiTte rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUM C
TOMNLWMHON 3aroToBKK. He gonyckaiTe, 4Tobbl NUMbHBIA AUCK
npoxoaun 3aroToBky 6onee, YeM Ha BbICOTY 3y6a.

3anpewaeTcs yaepxuBaTb o6padatbiBaemyto AeTanb
pyKamu unu pasmelLaTtb nonepek Hor. 3akpenuTe nspgenve
Ha ycTonumBom nnatdgopme. BaxHo cneaunts 3a cBoen
6e3onacHocTbI0, M3beraTb 3akNMHUBAHNS AvCKa UM NoTepu
KOHTPONS Haf UHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHMK onepaLyii, NPU KOTOPbIX PEXYLLUIA
MHCTPYMEHT MOXeT 3afeTb CKPbITble NPOBOAA, YAepKUBaiiTe
MHCTPYMEHT 3a U30NUPOBAHHYIO 3aXBaTHYI0 NOBEPXHOCTb.
KacaHue npoBofa, HaxoAsLLErocsi NoA HanpsibkeHeM, MOXeT
BbI3BaTb MPOTEKAHWE SMEKTPUYECKOrO TOKa Yepe3 MeTannmyeckue
4aCTu SNEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTY K MOPAXEHMIO onepaTopa
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Bo Bpems paboTbl ucnonb3yiTe napannenbHbIA yNop unm
HanpaenAwLy. 370 yryYLWNT TOYHOCTb PE3KN U CHU3UT PUCK
3aKNNHUBaHWS Auncka.

Bceraa ucnonbayiiTe NunbHbIe AUCKW NPAaBUITLHOMO pa3mepa
1 (hOpMbl, C COOTBETCTBYIOWMUM AUAMETPOM NOCAA0YHOTO
oTBepcTUs. MubHbIE NOMOTHA, HE COOTBETCTBYIOLLME drIeMEeHTaM
KpenseHus nunbl, GyAyT CMeLaTbCs OTHOCUTESBHO LeHTPa,
BbI3blBasi NOTEPIO YNPABASEMOCTH.

Hukoraa He ucnonb3yiiTe NOBPeXAEHHbIE UMK HeLTaTHbIE
Wanbbl N1 6onThl KpenneHus NUNLHOro Aucka. Kpenex
nUnbHOro Aucka 6bin cneumansHo paspaboTaH Ans 4aHHOro
MHCTPYMeHTa 1 obecneymBaeT HausyyLume kayecTBo paboTbl v
6e30nacHoCTb.

neun

MPMYMHBI OTCKOKOB U CBA3aHHbIE C HUMU NPeAYNpPeXAeHNs:

oTfja4a — CNOHTaHHas peakuus Ha 3axaTtue, 3aknHuBaHue unu
CMeLLEeHNe NUBbHOTO MOMOTHa, B pe3yrnbTaTe Yero nuna pesko
oTbpacbiBaeTCs BBEPX M B CTOPOHY OT 06pabaTbiBaemoil AeTanu,
Mo HanpaBIeHuto K onepaTopy;

Mpu 3aaTun Unu 3aknuHYBaHWM NOSIOTHA BHYTPU Nponuna
NpOUCXOANT BIOKMPOBAHWE NOJIOTHA, W ABUraTemb Mo UHEPLK
TonkaeT npubop B CTOPOHY onepaTtopa;

Ecnu nunbHbIA AnCK yCTaHOBNEH HeNpaBumbHO, 3y6bs
pasBepHyTbl B MPOTUBOMONOXHYI CTOPOHY UK UMEeTCs

6veHve, yaap TbinbHOM CTOPOHOM 3y6a 0 3aroTOBKY NMpuBedET K
MOANPbINYBaHWIO MWMbI MO HAaMPaBEHWIO K onepaTopy.

Otpava sBrsieTcs pesynbTaToM HeHaexallero 1Cnomnb3oBaHus
MHCTPYMEHTa W/unu HenpaeunbHoOM paboTkl onepaTopa, 1

ee MOXHO n3bexatb nyTeM NPUHSATUS HafNexalux Mep
NPEefOCTOPOKHOCTH, KOTOPBIE MPUBOASTCS HUXE.

[lepXnTe MHCTPYMEHT ABYMS pyKamu Tak, 4To6bl Bbl MO
npoTuBoCTOATL oTAaYe. CToiiTe C60Ky OT NMNBLHOTO AUCKA, HO
He Ha NHUK nponuna. MNpy oTAaYe MOXHO COXpaHUTb KOHTPOMb
Haf, UHCTPYMEHTOM, ECIW NPEANPUHSTL COOTBETCTBYHOLLNE MEPbI
NPEAOCTOPOXHOCTH.

B cnyyae, ecnu nunbHbIA AUCK OCTaHaBNMBAETCS U3-

3a 3aKNIMHMBaHUA UNK NO KaKoW-nnGo ApYroi npuunHe,
BbIKIIOYUTE MUY U AEPXUTE ee HENOABWKHO A0 NOMHOW
ocTaHOBKM Aucka. Hukoraa He nbiTaiTech U3BNeYb NUNy u3
3aroToBKM UMK NOTAHYTb MUY Ha3aA Npu BpaLjatowemcs
pexyluem aucke, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBECTU K OTCKOKY.
O6si3aTenbHO YCTaHOBUTE W YCTPaHUTE NPUYMHY 3aKMUHUBAHWS.



Mpu noBTOpHOM 3anycke NuIbI Ha paGoyem mecTe
BbIPOBHSINTE NUNbHOE MONOTHO BHYTPY NPONUna, 4tobbl
3y6bs NUIbI He conpuKkacanuck ¢ Matepuanom. Ecnv nunsHoe
MOMOTHO UCKPUBIEHO, CyLUECTBYET ONAcHOCTb €10 CMELLEHUs Unu
0TAauM BHYTpU 0bpabaTbiBaeMoit AeTanu npu NOBTOPHOM 3arycke.

MpepycmarpuBaiiTe AONONHUTENbHbIE YNOPbI Npyu paGoTe ¢
KPYNHOraGapuTHbLIMU 3aroToBKaMu, YTo6b1 MUHUMU3NPOBATL
pUCK 3alieMneHns Aucka unum otaady. KpynHble 3aroToBku

kaK npaBuno nporuGatTcs Noj CBOVWM BECOM. YNOpb [OMKHbI
yCTaHaBnMBaTb NoJ 3aroToBKOW C 06e1X CTOPOH OT NINHUK pe3a 1
PSBOM C Kpaem 3aroToBKW.

He VICI10.I1b3yl7ITe Tynble Unu noBpexaeHHbIe NUIMbHbIE AUCKN.
B pesynbTare UCnonb3oBaHNA M3HOLLEHHOro AMcKa nonyyaerca
6onee y3KI/Il7I nponun, 410 NPUBOANUT K YBENUYEHWNIO TPEHNA U
MOBbILIAET BEPOATHOCTb 3aKNNHUBAHUSA.

Pblyary ycTaHoBKM rnyGUHbLI NPONUNa U yrna pesaHus
[OMKHBbI 6bITh XeCTKO 3adMKCUPOBaHbI A0 Havana paboTbl.
V13MeHeHwe NONOXeHNs NUMbHOTO AUcka BO BpEMst paboTbl MOXeT
MPUBECTY K 3aKNMHWUBAHWIO 1 OTAAYe.

Cobniopaiite npefenbHY0 0CTOPOXHOCTb NPU BbINOMHEHUN
BPEe30K B CYLLECTBYOLME CTeHbI UNN ApYrue riyXue 30HbI.
BbiCTynatoLuii ¢ Apyroit CTOPOHbI 0GbeKTa AUCK MOXET HaTKHY TbCS
Ha HEOXWUAaHHOe NPensTCTBUE, YTO NPUBEAET K 0GpaTHOMY yaapy.

anHLl,VII'I paGOTbI 3alWUTHOro orpaxaeHus

Mepen kaxAbIM MCNoNb3oBaHWEM NPOBEPSAIATE, MOMHOCTbLIO
NN 3aKpbIBaeTCA 3alUTHOE orpaxaeHue. 3anpellaercs
1cnonb3oBaTh NUIY, €CAW NepemeLleHne KoXyxa 3aTpyaHeHo
1 OH He 3aKpbIBaeT AMCK MTHOBEHHO. 3anpellaeTcs 3axumaTb
WNU NPUBA3LIBaTb 3alLUTHOE OrPaXAEHMUe C Lienbio
oGHaxeHUs ne3BusA. [pu cryyatHoM nageHnn NUMbl KOXYX MOXeT
norHyTbCst. YbeauTech, 4To Koxyx cBOGOHO NepemeLLaeTcs u He
KacaeTcsi aucka Unv Apyrix aetanen npu niobom yrme Hakmoxa u
ntoboii rnybuHe pesku.

MpoBepbTe paboTy M cocTosiHME BO3BPATHOW NPYXUHbI
3alMTHOrO orpaxaeHus. B cnyyae HenpaBunbHoOI PaGoThl,
obpaTuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP. [lepeMelleHne Koxyxa MoXeT
6bITb 3aTPYAHEHO 13-3a NOBPEXAEHHBIX A€Tarnem, CKoNneHns cMon
1NN 3aCOPEHUS.

Y6eautech, YTO OCHOBaHME NUMbI HE MOXET CMECTUTLCA npu
BbINOJSIHEHNUU BPE3HOro nponuna. BokoBoe cmelLeHre nonoTHa
npuBeaeT K 3aKNNUHUBAHUIO 1 0T6paCbIBaHVIIO nunbl.

Mpexae yem pas3melyats NUNY Ha BepcTake Unu nomy
y6eaunTech, YT AUCK 3aKPLIT 3aWUTHLIM KoXyxoM. OTcyTcTBre
3aLUMTLI Ha JBWXKYLLEMCS MUMBHOM [MCKE NPUBELET K TOMY, 4TO
nuna HauHeT «MATUTLCSY, MPK 3TOM AUCK ByAeT NUAUTL BCe Ha
cBoeM nyTu. He 3aGblBaiiTe 0 BpemeH, koTopoe TpebyeTtcs Ans
MOMHOM OCTaHOBKYM MUBHOTO [AMCKA MOCHE HAaXaTUs KIaBuLLn
BbIKIIOYEHNS] UHCTPYMEHTa.

MpuHUMA paboTbl pacKNUHUBaIOLWEro HoXa

M1nbHOE NONOTHO AOMKHO COOTBETCTBOBATL TUMY
packnuHUBalLLero Hoxa. s cpabaTbiBaHWs PackHUBAKOLLEro
HOXa KOpMyC NONIoTHa AOIMKEH BbITb TOHbLUE PACKIMHUBAIOLLETO
HOXa, @ LWMpMHA pe3a NonoTHa JOoMKHa NPEeBbILLaTL TONLLMHY
PaCKMMHMBAIOLLErO HOXA.

Mpouecc perynupoBKuU packNMHMBAKOLLEro HOXa ONUcaH B
HacTosiLeM pykoBoAcTBe. HeBepHas perynmpoBka 3a3opoB 1
HenpaBUbHOE PasMeLLEHNe PacKIMHUBALIOLLETO HOXa MOXET
NPUBECTM K NOTepe ero 3(hEKTUBHOCTMU A1 NPeAOTBPALLEHNS
oTaaum.

YT00bI packNMHMBaIOLLMIA HOX CpaboTan, OH AOMmkeH
conpukacaTtbcsl ¢ o6pabaTbiBaeMon AeTanbio.
PacknuHvBatoLmii Hox HeadEKTUBEH ANt NPeAoTBpaLLEHNS!
OTAaYY NP BbINOTHEHUM KOPOTKWX NPOMUIOB.

He ucnonb3yiTte nuny, ecnu packnMHUBalOLWMIA HOX NOTHYT.
[laxe nerkasi nomexa MoxeT 3ameanunTb cpabaTtbiBaHue
3aLLMTHOTO OrpaXAEHUS.

OONONHUTENbHAA TEXHUKA BE3ONACHOCTU U
WHCTPYKLMWU NO SKCNNYATALUU
He ucnonbayiite aGpa3ansHblie Kpyru.

OTperynupyiiTe packnHUBaIOLLMIA HOX TakuM 06pa3oM, YTobbI
paccTosiHue Mexzay HOXOM M KPOMKOW MoNoTHa He NpeBbILlano
5 MM 1 KPOMKa MOSIOTHA He BbIXOAMNA 3@ HWKHUIA Kpaii
packIn1HuBaroLLEero Hoxa bonee Yem Ha 5 Mm.

[nameTp(-bl) NONOTHa creayeT noadupaTth B COOTBETCTBUM C
MapK1UpOBKOW.

MonoTHO AOMKHO COOTBETCTBOBATL O6pabaTbiBaeMoMy
matepwany.

Heo6xoaumo ncnonb3oBaTh MOIOTHO, MapKMPOBKa CKOPOCTY
KOTOPOrO COBMafaeT Co 3HAYEHNEM CKOPOCTH, yKa3aHHOM Ha
VHCTPYMEHTE, N NpeBbILLAeT ero.

IMpu pacnune ApeBECUHbI UMK aHaNOMYHbIX MaTepUanos
[ZlONYyCKAeTCs UCMOMNb30BaHUE TOMNBKO MUMbHbIX MOSIOTEH,
PEKOMEHA0BaHHbIX MPOV3BOANTENEM B COOTBETCTBUM CO
cTtaHgapTom EN 847-1.

HapeBaiiTe nbine3alumTHyo Macky.

3axumalite o6pabaTbiBaemMoe u3aenue 3aXMMHbLIM YCTPOHCTBOM
HesaxaTble obpabaTbiBaemble U3AENUS MOTYT CTaTb NPUYMHON
TSXKEMbIX TPABM W NOBPEXAEHNN.

| DE_
3arpsasHeHHoe orpax/aeHIe NUIbHOTO NonoTHa MoxeT nomewats [
HopManbHoit paboTe U3nenus, a Takke NPUBECTU K TPABME.
OunwaitTe orpaxaeHust NUIbHbLIX MOMOTEH OT OMMUIOK C NOMOLLbHO
cxaToro Bo3ayxa. HageBaiTe COOTBETCTBYHOLLYIO 3aLUNUTY AN1s rnas
1 OpraHoB [ibIXaHus.
Y6eauTech B AOMKHOM paboToCNOCOBGHOCTM 3aLLMTHOTO KOXyXa
nonotHa. [ins npoBepku (yHKLMOHANBHOCTH 3aLLUMTHOMO KOXyXa
MONOTHA BbIMOMHUTE CrefyoLWMe Larm.

* YBeantech, 4TO U3 U3AENUS U3BIEYEH aKKyMyNSTOPHBIA BrIoK.
HaxmuTe Ha KHOMKY BbIKITIOYEHNSI.

Bo3bMUTECH 32 NEPEAHI0 PYKOSITb M NPUAOXKUTE YCUNUE Mo
HanpaBneHnio BHU3. B pesynbTaTe NonoTHO onycTutes, 1
obHaxwuTcs ero paboyas yacTb.

MepaneHHo NoAHUMUTE NEpeaHHolo PyKosTb 4O MOMEHTA, KorAa
NonoTHO ByAeT NOMHOCTbLIO PACNONOXEHO BHYTPU 3aLLUTHOTO
KOXyXa.

Y6eauTech, UTO 3aLLUMTHBIA KOXYX MOMHOCTbIO 3aKpbiBaeT
MONOTHO.

B cnyyae HenpasunbHoI paboTkl, 06paTUTeCh B CEPBUCHbIN
LIEHTP.

B cnyyae 3acTpeBaHUst MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO BbIKIIOUMTE
ero. B cnyyae 3aknunHMBaHWS He BKNKOYaNTe U3genve noBTOPHO.
oOBTOPHbI 3anyck MOXET BbI3BaTb OTAAYY NOA BO3AENCTBUEM
Cunbl NpOTUBOAENCTBUS. OnpefenuTe NPUYMHY 3aKnMHUBaHUS
VHCTPYMEHTa 1 yCTPaHuUTe ee, BHUMaTeNbHO cobiofas TeXHNKY
6e3onacHocTy.

lMepen 3amnyckom 1 UCMONb30BAHWNEM U3LENUS U3BMEKUTE
aKKyMYMATOPHbIN BIIOK.

TPEEOBAHUA BE3OMACHOCTM MPU UCNONb30BAHUU
[AONONHUTENbHOWN AKKYMYJIATOPHON BATAPEN

A OCTOPOXHO! Y106kl yMEHBLINTL pUCK NOXapa, TPaBMbl
11 NIOBPEXAEHMS U3LeNus BCNeACTBUE KOPOTKOMO 3aMblkaHs He
norpy)aiTe MHCTPYMEHT, akkyMyNSITOPHbIN 610K Unu 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B MAKOCTb W He JoMycKalTe nonagaHust XUaKocTy
BHYTPb. KOPPO3VOHHbIE UK MPOBOASILLME XKUAKOCTY, Takve

kak Mopckasi BoAa, HEKOTOpbIe MPOMBbILLIEHHbIE XUMUKATbI,
oTGenuBaTeny 1 coaepxallue oTéenusarteny NpoAyKTbl 1 T.M.,
MOTYT MPUBOAMTL K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

He BbIGpackiBaliTe 1cnonb3oBaHHble 6atapeu kak 6bITOBO Mycop
1 He cxvranTe ux. AuctpubstoTopsl AEG npegnaraioT ycnyry
BO3BpaTa CTapbix akkyMyNsSTOPOB AMNS 3aLLMTbI OKpyXKatoLen
cpeqbl.

AKKYMYNSTOpHbIe BII0KW, KOTOPbIE HE NCMONb30BaNMCh Kakoe-To
BpeMsl, Nepeq Hayarnom akcniyaTtauuu HeobxoAnMMOo 3apsanTb.

[ins obecneyeHns ONTUMAanNLHOMO Cpoka CryObl nocne

CMonb30BaHUs U3Lenust akkyMynsiTopHble 6roku HeobxoanMo

NOMHOCTbIO 3apsikaThb.

Mpu xpaHeHnn akkymynsTopHoro 6noka 6onee 30 gHeit:

+ XpaHuTe akkyMynsTOpHbIi 610K B CyxoM MecTe npu
Temnepatype go 27 °C.
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+ XpaHuTe akkyMynsTopHblid 6riok ¢ 3apsigom 30%-50%.
+ Kaxable WecTb MecsALEB XpaHeHus 3apsxaiiTe akkyMynsTOpHbIi
610K B 06bIYHOM pexume.

3awmTa akkymynsTopHoro 6noka

AKKyMYNSTOPHbIN GII0K OCHALLIEH 3aLLUTOI OT Neperpysky,
NpensiTCTBYIOLLEN Neperpyake 1 NPOANSIOLLNIA €ro CPOK CryXGbl.

[Mpu pe3koM yBenuyeHUn Harpy3skv dNeKTpPOHMKa OTKNovaeT
aKkKyMynsiTop aBTomaTiuyecku. Ytobbl nepesarpysutb upenve,
BbIKITIOYMTE M NMOBTOPHO BKMKOUMTE ero. Ecnv usgenue He
3anycTuUTCsl, BO3MOXHO, akKKyMyNsATOPHbIA BI10K MOMHOCTbIO
paspsikeH. 3apsanTe akkyMynsTOpHbIA 6Mok.

MepeBo3ka nuTueBbIX 6aTapein

lMpu o6palleHnn ¢ NUTUiA-MoHHOI GaTapeei BbINONHsIATE
pekoMeHaauuy NoCTaHoBNeHN 06 obpaLleHnn ¢ onacHbIMU
u3nenusMu.

TpaHCNopTUPOBKA yKadaHHbIX akkyMynsSTOPOB AOMKHA
OCYLLECTBMSATLCS B COOTBETCTBUM C PEMOHANBHBIMY,
HaLMoHaNbHLIMW N MeXAYHapOAHbIMI HOPMaMM1 W NpaBunamu.

+ [lonyckaeTcs nepeBo3ka akkyMynsiTopoB 6€3 [OMOMHUTENBHBIX
TpeboBaHui.

+ Kommepuyeckas TpaHCMopTUPOBKa NUTUI-MOHHBIX aKKyMYISITOPOB
TPETLUMY INLAMU PErynMpyeTcs npasunamy obpaLLeHus ¢
onacHbIMu rpy3amu. MoAroToBka TpaHCnopTa v nepeBo3ka
[IOMKHbI BbINOMHATLCS TONBbKO 06YYEHHBIM PaBGOTHUKOM 1 NOA,
HabnogeHeM COOTBETCTBYIOLMX CNELMAnUCTOB.

Ipy TPAHCMIOPTUPOBKE aKKyMYmSTOPOB:

* Y6epunTech, 4to GaTapes 1 KOHTaKTbI 3aLMLLEHbI U U30NMPOBaHbI
[NS NpeoTBPaLLEHNs KOPOTKOTO 3aMblKaHus.

* Y6eauTechb B TOM, YTO akkyMymnsTOPHbIN 610k HAAEXHO
3a(pMKCUPOBAH BHYTPY YNAKOBKM.

* He nepeHocuTe 6atapen ¢ NOBPEXAEHUSMU UMK yTeUKaMmu.

+ 3a panbHenwmMm KoHCybTaumsimMm obpaTuTech B TPAHCMOPTHO-
IKCMEANLMOHHYIO KOMMAHWIO.

WHOOPMALIUA OB U3LENUN

Cwm. cTp. 2-3.

Pbiyar ynpaeneHusi norpyxeHuem

duikcaTop LWNUHAens

HapyxHas waiiba gucka

3aXNMHOVA BUHT NONOTHa

MaTpybok ans oTcackiBaHUs Mbin

"aeyHbIN Kntoy

PacknvH1BatoLLMin HOX

MunbHOe NonoTHo

3axum ANst WinHbI

10. MepeaHss pykosiTb, M30NMPOBAHHAs NOBEPXHOCTb 3axBaTa
11. KHonka 6nok1poBku

12. PykosiTb, U30nMpoBaHHas NOBEPXHOCTb 3axBaTa
13. KypkoBblIii nepekntoyaTenb

14. AKKyMynSTOpHbIA G110k

15. KHonka perynupoBku rnybuHbl nponuna

16. Perynstop pa3bnokmpoBky nonoxexus -1°

17. WuHa

18. Pyyka perynupoBkv NepemeLLeHNs Mo LnHe

19. WHaukaTtop yrna pacnuna

20. Polyar Bbixoga 3a npegensi 45°

21. dukcaTtop HaknoHa

22. KOCTMPOBOYHbIN BUHT Ans nonoxeHust 0°

23. KOCTMPOBOYHBIV BUHT NapannensHoro NonoXeH!s
24. FOCTUPOBOYHbIN BUHT AMNs NOMNOXeHus 45°

OBCJIYXWBAHUE

B npouecce 04nCTKM NNACTUKOBbIX JeTanei He UcnonbayiiTe
pacTBopuTenu. BorbLWWMHCTBO NnacTMace noaBepkeHbl nary6Homy
BO3[EMCTBUI0 Pa3NMYHbIX TUMOB GbITOBLIX PACTBOPUTENEN U MOTYT
ObITb NOBPEXAEHBI NOA X BO3aeiCTBMEM. [INs yaaneHus rpsau,
KapBOHOBO MbINK 1 T.4. UCMOMNb3YITE YNCTYIO TKaHb.

McnonbayiTe Tonbko gononHutensHoe obopynoeaHue AEG
¥ 3anacHble getanun AEG. Mpn HeobxoanMocTu 3ameHbl
HeyKa3aHHbIX 3[1eCb KOMMOHEHTOB 06paTUTECh K OAHOMY U3
cepBuCHbIX npeacTasuTenei AEG (cM. nepeyeHb agpecos
rapaHTUiiHbIX/CEPBUCHBIX LIEHTPOB).

©CENOORWN =

B cnyyae HeobxoaMMOCTH MOXHO 3akasaTb 3obpaxeHie nsnenus
B pa3obpaHHOM BuAe. 3asBKy C ykasaHWem Tuna usaenus, a Takke
CepuiiHOro HoMepa, HanevyaTaHHOro Ha 3TUKETKe, OTNpaBbTe
OfIHOMY 13 CEPBUCHbIX NMpefCcTaBUTENel B BalLeM PErvoHe U no
appecy: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA
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YTunusauus akkyMynsiTopoB, 3NeKTPU4ECKOro

1 3NEKTPOHHOro 060pyA0BaHUS B MECTE C

HECOPTUPOBaHHbLIMU ObITOBBIMM OTXOAAMM HE
i AonyckaeTtca.

CBop akkyMynsiTOpOB, NEKTPUYECKOTO U
3NEeKTPOHHOrO 06OPYAOBaHNS B LIENSX yTURM3aLmm
[IOMKEH OCYLLECTBNATLCS OTAENBHO.

Mepen yTunusauvein HeobxoanMMo 13Bneyb 13
060pyA0BaHNS ANEMEHTbI NUTaHWS, aKKYMYNSTOPbI 1
MCTOYHUKM CBeTa.

YTOYHUTE NOPAAOK YTUAU3ALIMM 1 MECTOHAXOXAEHUS
NyHKTa Npyema y MeCTHbIX BNlacTen Unum nocTtasLuynka.

Puteiinepbl MoryT 6biTb 06513aHbI 6ecnnaTtHo
NPUHUMATH aKKyMYTNSTOPbI, SNEKTPUYECKOE U
3NEKTPOHHOE 0BOpYAOBaHMe Ha YTUNM3ALMIO B
COOTBETCTBUW C MECTHBIMI pernameHTamu.

lMepen 3anyckom 13genus 03HaKoMbTECh C
MHCTPYKLMEN.

MoCTOAHHBIN TOK

Mcnonbayite HaywHmku!

MCHOI‘IbSyIZTe NOAXOAALLYIO Nblne3allinTHY0 Macky.

Mcnonb3ayinTe 3alnTHbIE OYKK.

Mcnonb3ayiTe 3aluTHble nepyaTtkv

[lepxuTe pykn Ha PaccTOSHUN OT 30HbI PE3KM 1
OCTPOTO MONoTHa.

Balwu Bknaz B noBTOpHY0 nepepaboTky
aKKyMYNIITOPOB, 3MIEKTPUYECKOTO 1 SMEKTPOHHOTO
060pyAoBaHNS NO3BONUT COKPaTUTL MOTPEBHOCTb B
Cbipbe.

AKKYMYynNSTOpbI, B YaCTHOCTW, CofiepXallme NUTUIA, a
Takxke aneKTpUYeckoe 1 aNeKkTpoHHoe obopyaosaHmne
COAEPXMT LieHHble /11151 NOBTOPHON NepepaboTku
maTtepuansl, KOTopble B Cryyae HeHapnexaluei
yTUAM3aLmmn crnocoBbHbl BPeAUTb 3KOMOTUN 1
3[]0POBbIO NMOAEN.

Mepen ytunusauven yaanute ¢ 06opyaoBaHus Bce
nepcoHanbHble JaHHbIe.

(9 NPEBOA HA OPUrMHATHUTE UHCTPYKLIUU

LinpkynsipbT ¢ Bogelua WHa e npegHa3HayeH 3a ycrnopeaHo n
HanpeyHo psidaHe Ha AbpBO 1 NOA0OHM MaTepuany Ha AbnbounHa
[0 58,5 mm. MpoayKTbT MOXe Aa W3BbPLLBA NPABW UNN CKOCEHN
paspesu nog brun o1 0 go 45 rpagyca.



lMpoekTupaH e 3a pbyHa ynotpe6a. MpoayKkTLT He TpsiGBa fa ce
MOHTUpa Ha paBoTHa Maca. He uanonasaiite npodykTa 3a psisaHe
Ha MeTarn unu auaapust.

He ro nsnonseaiite 3a HUKaKByW Apyrv Lenu.

NPEOYNPEXOEHWUE! NpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLK
C npeaynpexaeHns 3a 6e30nacHOCT, MNIOCTPaLMN U
cneuundukaumm, npeaocTaBeHn ¢ To3M NPoAYKT. HecnaseaHeTo
Ha WHCTPYKUMNTE, 136poeHm No-aony, MoxXe Aa Aoseae 40
enekTpuYeckm yaap, noxap uvnm Texkn nsmyeckn TpaBmu.

3anaseTe BCUYKU npeaynpexaneHus U UHCTPYKLUK 3a 6baewm
cnpaBKu.

NPEAYNPEXOEHWS 3A BE
BOJELLA LIMHA

Mpoueaypw 3a psAsaHe

OMACHOCT: [ipbxXTe pbLeTe Cu Aaneye oT 30HaTa
Ha psizaHe U ocTpueTo. [ipbXKTe ApyraTa cu pbKa BbpXy
crnomaraTeniHata pbkoxBaTka Unu kopnyca Ha aBuratens. Ako
1 ABeTe pblie AbpXaT TPUOHA, Te He MoraT Aa 6bAaT nopsidaHu oT
ocTpueTo.

He nocTaBsiTe pbKarta cv nog paboTHus getaun.
MpeanasuTenst He MOXe Aa BU 3aLLMTW OT OCTPUETO MO
paboTHusa geTann.

Perynupaite abn6ounHara Ha pssaHe cnopep ae6enuHarta Ha
paboTHusA getann. MNog paboTHUs AeTaiin Tpsibsa Aa ce BUxaa
M0-Masiko OT Usrata AbkvHa Ha 3bOUTe Ha OCTPUETO.

Mo BpeMme Ha psizaHe HMKOra He APLXTe AeTaina B pble unu
npes kpakaTta cu. 3akpeneTe paboTHMA AeTain KbM cTabunHa
nnartdopma. BaxHo e aa 3akpensaTte geraiina npaBunHo, 3a

fla ce HaMansT 10 MYHUMYM PUCKLT 3@ TANOTO, M3BMBAHETO Ha
OCTpMeTo nnu 3arybaTa Ha KOHTpor.

[pbKTe enekTPUYECKNUS MHCTPYMEHT 3a U3onupaHuTe
NOBBLPXHOCTY 32 XBalliaHe, KOraTo U3BbLPLLUBATE Onepauus,
NPK KOSITO PEXELUMAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUTU NPOBOAHULM. KOHTAKTBT C NPOBOAHUK, NO KOWUTO Teye
TOK, MOXe f1a 0Be/ie 0 NPOTUYAHETO Ha TOK MO HEWU3oNMpaHUTe
MeTasHu YacTu Ha eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT U ia NPUYMHI
TOKOB yZjap Ha onepatopa.

KoraTto npaBuTe HagnbXeH pa3pes, BUHarm usnonssante
orpajka 3a HauensaHe UNu NpaB bLIMOB BoAay. Tosa
nop.oﬁpﬂsa TOYHOCTTa Npu psisaHe U HamansBa Bb3MOXHOCTTa OT
OrbBaHe Ha OCTpPUeETO.

BuHaru uanonssaiite ocTpueTa ¢ NpaBUmneH pasmep u dopma
(AMamaHTeHu npeA KPBLINK) ¢ Aynku. [inckose, KOUTO He
CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha TPUOHa, Lie paboTsT
€KCLIEHTPUYHO, KOETO BOAM A0 3aryba Ha KOHTpor.

Hukora He u3non3Baiite NOBpeAeHU UNW HENPABUIHU
6onToBe Mnu Wainbu 3a octpuerara. LWainbute n GontoseTe
Ha oCTpueTaTa ca HanpaBeHw CreLManHo 3a Ballus TPUOH 3a
ONTUMAarHoO M3MbiHeHWe 1 6e3onacHocT npu padoTa.

ACHOCT HA LIMPKYNIAP C

Mp1YmMHM 3a OTKaT U CBBP3aHU C TOBA NPeAyNpexaeHNs:

OTKaTHT € BHE3anHa peakums Ha NPUTUCHATO, OrbHATO UMK
WU3KPUBEHO OCTPUE, KOETO BOAM 10 HEKOHTPONIMPAH OTCKOK Ha
TpuoHa OT paBoTHWs AeTalin KbM onepaTtopa;

KOraTo OCTPMETO € MPUTUCHATO WK 34PaBO 3axBaHaTo B
npopesa, To 3acsfa 1 peakuusTa Ha MOTOpa 3anoysa fa
W3bprBa ypeaa Hasaz KbM oneparopa;

AKO OCTPUETO Ce YCyye UNK U3KPUBM B Npopesa, 3b6UTe B
3aAHUs Kpaii Ha OCTPUETO MOXe Aa 3abNbasT B ropHata
MOBBPXHOCT Ha bPBOTO, KOETO LLE MPUYMHM OTCkayaHe Ha
OCTPMETO OT Mpope3a KbM oneparopa.

OTKaTbT e CrefcTBUE Ha HEMpaBUITHO U3MoNI3BaHe Ha
enekTpUYeckns MHCTPYMeHT. Tol Moxe Aa 6bae npegoTBpaTeH
C npeAnp1emMaHe Ha NoAxXoAsLLM NPeAnasHn Mepku, KOUTo ca
onuncaHu No-[ony:

MopabpxanTte 3apaB 3axBaT € ABE PbLEe BbPXY MalluHaTa

1 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoXeTe Aa NPOTUBOCTOUTE Ha
oTKaTHUTe cunu. Pasnonoxere TANOTO CK OT KOSATO M Aa e
CTpaHa Ha OCTPMETO, HO He 1 ycnopeaHo ¢ Hero. OTkaTbT MoXe
[la Hakapa OCTPMETO [ja OTCKOYM Ha3af, HO OnepaTopbT MoXe fa
KOHTPONMpa Te3n CUMK, ako ce B3eMaT NOAXOAsALUM NPeAnasHu
MepKU.

KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaTo UNM Korato psisaaHeTo ce
npeKkbCHe Mo HAKaKBa NPMYKUHA, ocBoGoAeTe cnychbKa U
ApbXTe TPUOHA B NOKOM B MaTepuana, 4OKaTo oCTPUETo
HanbnHo cnpe. Hukora He onuTBaNTe Aa M3BaxaaTe TPUOHA
OT paboTHWSA AeTaiin Unu Aa ro Abpnare Ha3ag, AOKaTo
OCTPMETO Ce ABWXM, TbI1 KaTO MOXeE Ja ce NOoMny4u oTKar.
HanpaBeTe npoBepka 1 npeanpreMeTe KOpUripaLLm encTsus, 3a
[la OTCTpaHuTe NpuUyMHaTa 3a OrbBaHe Ha OCTPUETO.

Mpu noBTOpHO CTapTUpaHe Ha paboTa ¢ LMpKYNsp B paboTHMsA
[feTaiin LueHTpupainTe UMPKYNsAPHUA AUCK B pa3pesa, Taka Ye
3b6MTe My Aa He ca 3axBaHaTW B MaTepuana. Ako OCTPUETO Ha
TPUOHa Ce OrbHe, MOXe Aa ce U3Baau UMK [a OTCKOYM OT AeTaiina
npu pecTapTupaHe Ha TpuoHa.

MopAabpxaiTe no-ronemuTe naHenu, 3a Aa HamanuTe pucka
OT 3aluMnBaHe U OTKaT Ha OCTpUeTO. [onemMuTe naHenu morat
[a ce orbHaT oT cobeTBEHATa cu TexecT. TpsibBa Aa ce nocTaBsaT
NoAnopu nog naHesna, oT ABeTe CTpaHu, 6130 [0 NMHUATA Ha
psisaHe v o pbba Ha naHena.

He n3nonsBaiite TbNu UN1 NoBpeaeHN ocTpueTa.
HenopocTpeHUTe Unn HenpaeKUHO NOCTABEHN OCTpUETa NPaBsT
TECHY MPOpe3u, KOeTo MPUYMHABA NPEKOMEPHO TPUEHE, OrbBaHe
Ha OCTPUETO U OTKaT.

Perynupawmre 3aknioyBaluy nocToBe 3a AbnboynHaTa Ha
OCTPMETO U 3a HAaKIOHa TPAOBa Aa ca 3aTerHaTu 3apaBo npeau
Aa ce NPUCTLNY KbM psA3aHe. AKO perynupaHeTo Ha OCTpUeTo

Ce 3MeCTM Mo BpeMe Ha psidaHe, TO MOXe [a NPUYMHK OrbBaHe

¥ oTKaT.

Bbpaete ocobeHO BHUMATENHM, KOraTo pexete B
CbLUeCcTBYBaLMTe CTEHN UNU APYTM cnenu 3oHu. M3ganeHoto
0CTpVe MoXe a Cpexe npeaMeTy, KOUTO MoraT Aa NpUYUHAT
oTKar.

®yHKUMA Ha NpeanasuTens

Mpeam Bcsika ynoTpe6a npoBepsiBaiiTe Aany npeanasuTensaT
ce 3aTBaps npaBunHo. He paGoTeTe ¢ UMpKynspa, ako
npeanasuTenaT He ce ABMXU CBOGOAHO M He 3aKpuBa
He3abaBHO ocTpueTo. Hukora He cTsiraiTe unu Bpb3BaiiTe
npeAnasuTens Taka, 4e OCTPMETO Aa e OTKPUTO. AKO
LMpKynspbT 6bAe CryyaiiHo N3nycHaT, npeanasuTensT Moxe Aa
ce orbHe. poBepeTe Aanu NpeAnasuTensT ce ABWKM CBOBOAHO
11 He [JOKOCBa OCTPUETO WUIN HSAKOS! Apyra YacT Npy BCUYKW BIIN U
AbN60YNHM Ha psizaHe.

MpoBepeTe pa6oTaTta Ha Bb3BpaTHaTa NPYXUHa HA
npeanasutensi. AKo NpeanasuTensT U Bb3BpaTHaTa NpyXuHa
Ha paGoTAT NpaBUITHO, Te TPAGBa fa ce CepBU3MUPAT Npeau
ynotpe6a. BbamoxHo e npeanasutenst aa pabotu 6asHo nopaau
NOBPEAEHN YacTu, Nenkasy OTnaraHus Unmu HaTpyneaHe Ha
3amMbpCsiBaHus.

YBeperte ce, Ye 6a3oBaTa nnoya Ha LMPKYNsApa HAMa Aa ce
M3MeCTH, JOKaTO U3BBLPLUBATE NOTHLBALL pa3pes. AKo OCTPUETO
NpemecTy HacTpaHW, TOBa LLe A0BeAe A0 OrbBaHe 1 BEPOSITHO 10
oTKar.

BuHaru cnefeTe Aanv npeanasuTensT NoKpMBa oCTPMETO,
npeAw Aa nocTaBuUTe LMPKYNspa Ha Maca Unu Ha nopa.
HesawwmTeHo, paboTeLo no NHEPLMst OCTPUE Lie MPUYMHIA
[BIKEHWe Ha TPUOHA Ha3az U L Hapeke BCUYKO MO MbTs CH.
BHumaBaliTe 3a BpeMeTo, He0BX04MMO Ha OCTPUETO Aa Cripe cneg
OTMyCcKaHe Ha NpeBKItoYBaTens.

®YHKUMA Ha pa3KNUHBALUMS HOX

M3non3BaiTe NoAXoAsLy LUPKYSAPEH AUCK 3a PasKIMHBALLUA
HOX. 3a Aa AeNCTBa NPaBUIHO Pa3KIMHBALLMST HOX, TANOTO

Ha ocTpueTo TpsibBa Aa GbAe NO-THHKO OT AebenuHaTa Ha
PasKNUHBALLMS HOX, @ LUMPUHATA Ha Psi3aHe Ha oCTpUeTo Tpsibea
na GbAe no-ronsMa oT LMpUHATA Ha HoXa.

HacTpoiTe pasknuHBAaLLMA HOX, KAKTO € ONKUCaHO B TOBa
PBKOBOACTBO Ha NOTpebuTens. HenpasunHo pascTosiHue,
MO3NLIMOHMPAHE U LIEHTPOBaHE MOXe Aa Hanpasy paski1HBaLLMS
HOX HeedeKTUBEH NpyU NpeJoTBPaTSBaHETO Ha OTKaT.

3a Aa paboTy pasKNUHBALWMAT HOX, TOW TPSAGBa Aa BNU3a
B KOHTaKT ¢ 06paboTBaHusA AeTann. PasknnHBALLMSAT HOX €
HeeeKTMBEH 3a NpeJoTBpaTABaHe Ha oTkata Mpy KbCU CPe3oBe.

He pa6oTeTe ¢ LuMpKynspa, ako PaskrMHBALLMAT HOX € OrbHar.
[lopv nexo cmyLeHre Moxe a 3ab6aBu CKOpOCTTa Ha 3aTBapsiHe
Ha npegnasuTens.

o|m|5|m

| NO_

=

Cs

| HR

ET

=
=~

@ |0

0



OONBJIHUTENHU UHCTPYKLIUN 3A PABOTA U
BE3OMACHOCT

He n3nonssaiite abpasvBHu AncKoBe.

YBepeTe ce, Ye paskiMHBALLMST HOX € PErynupaH Taka, ye
pa3scTosHUETO MeXay Hero 1 pbba Ha OCTPUETO He e NoBeye oT
5 mm v pbGBT Ha OCTPUETO HEe U3NK3a Ha NoBeye OT 5 mm nog
[OMHMS pb6 Ha PasKIMHBALLMS HOX.

V3anon3galite camo AUCKOBE C ANAMETPU B CbOTBETCTBUE C
MapK1pOBKUTE.

YcTaHoBeTe NpaBUIHUA LMPKYNSPEH ANUCK 3a MaTepuana, Komto
TpsiBBa Aa ce oTpexe.

M3nonasaiTe camo LMpKynspHU ANCKOBE, MapkupaHu CbC
CKOPOCTP, @BHa UMK Mo-BMUCOKA OT CKOPOCTTA, MapkipaHa BbpXy
VHCTPYMeHTa.

/3nonagaite camo npenopbyaHu 0T NPOU3BOAMTENS OCTpUETa 3a
TPWOH, kouTo oTroBapsT Ha EN 847-1, ako ca npegHa3Ha4eHu 3a
[bPBO U aHanor1yH1 MaTepuarni.

HoceTe noaxoasiia Macka NpoTMB npax.

3akpeneTe paboTHUS AeTalin ¢ yCTPOWCTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHn o6paboTeaHu AeTaiinm MoraT Aa NPUYKUHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu LUeTH.

AKO NMpeAnasuTeNnTe Ha AUCKOBETE 3@ 3aMbPCEHU, TOBA MOXE

Aa OrpaHn4n Bb3MOXHOCTTA 3a npasurHa paboTa ¢ ypeaa, koeto
Aa AoBefe A0 CEPUO3HO (HK3NYECKO HapaHsiBaHe. Mounctete
npeanasuTenUTe Ha AUCKOBETE CbC CrbCTEH Bb3ayX, 3a Aa Ce
YBEPUTE, Ye HsIMa HaTpynBaHe Ha CTbProTUHU. HoceTe NoaXxoAsium
ounna v Macka 3a auxaTesiHa 3aluTa.

lpoBepeTe U ce yBepeTe, Ye NPeanasnTensT Ha LMpKyNsSpHIS
AUCK (hyHKUMOHMPa NPaBUITHO. MI3MbIHETE CTBIKUTE MO-[onY,
3a ia NPOBEPUTE Aanu NpeanasuTensT Ha LMPKyNsSpHUS Anck
(bYHKLMOHMPa NpaBUITHO.

YBepeTe ce, Ye baTepusita e U3BafeHa OT NpoayKTa.

HatucHeTe ByToHa 3a 6rokupaxe.

XBaHeTe npeaHaTa pbKOXBaTKa M HAaTUCHETe Hadony, 3a Aa ce
CHVXM W U3BAAW LMPKYNSPHUST QUCK.

OcTaBeTe npepHaTa pbkoxBaTka Aa ce nosaurHe 6aBHo, AokaTo
LMPKYNSPHUAT Anck ce npubepe HambHO Noa npeanasutens.
YBepeTe ce, Ye npeanasnTensT o6xBalla HambIHO LMPKyNsSpHUS
ANCK.

AKo NpeAnasnTensT 1 Bb3BpaTHaTa NpyxuHa Ha paboTaT
npaBunHo, Te TpsbBa Aa ce cepeuanpaTt npeau ynotpeba.

M3kntoyeTe npogykta HesabaBHO, ako 6rokvpa. He BkntoyBaiite
npofyKTa 0THOBO, crief kaTo e 6rnokuparn. MoBTOpHOTO My
BKITIOYBAHE MOXE [a NPean3BMka 0TKaT C ronsma peakunoHHa
cvna. PasbepeTe 3aLLo NpogykTbT € 6rok1pan u oTcTpaHeTe
npuyMHaTa 3a ToBa, KaTo ce CbobpasuTe C UHCTPYKLMUTE 3a
6e3onacHocT.

M3Bagete 6aTepusTa, npeam fa 3anoyHeTe kakBaTo v Aa e pabota
o ypega.

AONBINHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEQYNPEXAEHMWE! 3a na Hamanute prcka oT noxap,
(hmsnyecko HapaHsiBaHe 1 NOBpeAa Ha NPOAYKTa Nopaam Kbco
CbeIMHEHWE, HUKOra He NoTansiiTe MHCTPYMeHTa, akymynaTopHaTa
6aTepus UnK 3apsIIHOTO YCTPOCTBO B TEYHOCT M He NO3BONISBaNTE
B TsIX 1@ NPOHWKHE TEYHOCT. KOPO3WBHM UMK enekTponpoBOaUMU
TEYHOCTU, KaTo HaNpUMep Mopcka BOAA, HAKOM NPOMMULLIIEHN
XUMUKanu 1 6ennHa unu cbabpxalyy 6enuHa npoaykTv 1 ap.,
Morar fja NMPUYNHAT KbCO CbeaNHEHME.

He naxebpnsiite nanonasanunte 6atepun B 6UToBUTE OTNaABLLM

1 He ce onuTBaTe Aa rv ropute. fuctpubytopute Ha AEG
npeanarat Aa npuemat obpaTHo ctapu 6aTepun, 3a Aa 3almTAT
HallaTa okonHa cpeaa.

AkymynaTopHuTe baTepum, KOUTo He ca brnu U3nonasaqun
13BECTHO BpeMe, TpsibBa [a ce npesapexaat npeay ynotpeba.

3a [a ce rapaHTMpa onTUMareH CPOK Ha 13Momn3BaHe Ha
akymynatopHuTe 6atepuu, Te TpsibBa Aa ce 3apexaar HambiHO
cnep ynotpeba.

3a cbxpaHsiBaHe Ha 6aTepusita Hag 30 gHu:

+ CbxpaHsiBaiiTe 6aTepusiTa Ha MsicTo ¢ Temnepatypa nog 27 °C n
[aney ot Bnara.

+ CbxpaHsiBaitTe 6aTepunTe npu 3apefeHo cbeTosiHne ot 30%-
50%.

* Ha BCekw LIeCT MeceLia 0T CbXpaHeHNeTo 3apexaanTe
6aTepusiTa KakTo 0BMKHOBEHO.

3awwmTa Ha akymynartopHarta 6atepus

AkymynaTopHaTa 6aTepus UMa 3alumTa OT npesapexaaqe,
KOATO A npefnassa OT NPeKOMepHO 3apexaaHe 1 nomara 3a
yBENM4aBaHeTo Ha HeHWA ekcrnnoaTaLuyoHeH LMKbI.

Mpu npekomepHoO HaToBapBaHe enekTpoHukaTa B 6atepusita
13KNIOYBa NpoaykTa aBToMaTMyYHO. 3a la pectapTupaTe NpoaykTa,
U3KMIOYETE IO U OTHOBO O BKMOYETE. AKO NPOAYKTLT He ce
CTapTupa 0THOBO, akyMynaTopHaTa 6aTepusi Moxe fia He ce e
pa3pepvna gokpai. 3apegete batepusTa.

TpaHcnopTupaHe Ha nuTHeBU GaTepun

JInTneBo-oHHaTa BaTepust noanexu Ha 3aKoHoAaTencTBOTO 3a
OmnacHu CTOKMU.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Teau 6aTepu TpsibBa 4a ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBIE C MECTHWUTE, HALMOHAMHNTE 1 MeXAyHapoaHNuTe
pasnopenbw u Hapeaou.

Batepuute morat ga ce TpaHcnopTupar no Lwoce 6e3
[OMbIHATENTHN U3NCKBAHUS.

TbproBCkUST TPAHCMOPT Ha NIUTUEBO-MOHHN BaTepum oT TpeTn
CTpaHu e NpeaMeT Ha pasnopeabuTe Ha HopmaTuBHaTa ypenba
3a onacHuTe ToBapy. logroToBkaTa 3a TpaHCnopTUpaHe U
CaMOoTO TpaHCMopTMpaHe clneaBa Aa ce M3BbPLUBAT OT NnLa,
13pu4HO 06y4YeHNn 3a Te3n Lenu, kaTo Teaun aeHocTu TpsibBa aa
ce cbOnogaBaT OT CbOTBETHUTE EKCNepTH.

Mpw TpaHcnopTupaHe Ha BaTtepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha BatepusTa ca 3almTeHn
1 M30MIMpaHK, 3a a Ce NpeaoTBPaTh Bb3HUKBAHETO Ha KbCO
CbeAMHEHME.

* YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTa Gatepus e 3akpeneHa v He ce
[BVKM B ONaKoBKaTa.

+ He TpaHcnopTupaiTe Gatepu, KOUTO ca CriykaHu Unn Tekar.

+ CBbpXETe Ce CbC CrieHaTa KoMMaH1s 3a AOMbIIHUTENEH CbBET.

3AMO3HAWTE CE C MPOAYKTA CH

Bx. cTp. 2-3.

JlocT 3a ynpaBneHve Ha gbnbounHata

3aknouBaHe Ha WNuHaena

BbHwHa waiiba Ha ocTpueTo

Bont 3a gncka

OTBOp 3a Npax

["aeyeH ko4

PasknuHBaLL, Hox

OcTpue 3a TPUOH

Crsra 3a BogeLyaTta WuHa

10. MNpegHa pbKkOXBaTKA, M30NMPaHa NOBBLPXHOCT 3a 3axBallaHe
11. ByToH 3a 6nokupaHe

12. PbkoxBaTka, 130nmpaHa noBbpXHOCT 3a 3axBallaHe
13. Cnycbk

14. AkymynatopHa 6atepus

15. ByTOH 3a ynpaBneHue Ha AbnboynHaTa

16. Mnb3ray 3a oTpuLaTeneH pagnyc Ha HakrnoHa Ha 3bba ot 1°
17. Bogelwa WwuHa

18. Konye 3a perynupaHe Ha LmHaTta

19. MHaukaTop 3a ckocsiBaHe

20. IlocT 3a bainac 3a ckocsiBaHe nof 45°

21. Konye 3a cukcupaHe Ha CKocsiBaHeTo

22. BUHT 3a HacTpomka Ha ckocsiBaHe Ha 0°

23. BWHT 3a napanenHa HacTpomnka

24. BUHT 3a HaCTpoMka Ha ckocsiBaHe Ha 45°

NOAAPBXKA

M3bsreaiite ynotpebara Ha pa3TBOpu, korato noyucTeare
nnacTMacosy YacTi. MoBeYeTo NNacTMacoBm enemMeHTH ca
noAaTN BM Ha PasnuyH1 BULOBE AOCTBIHN B ThproBckata Mpexa
pasTBOpM M MoraT Aa GbaaT NoBpeeH NPy U3MoN3BaHeTo Ha
TakuBa pa3TBOpU. V3non3garite Meku Kbprnu 3a OTCTpaHsBaHe Ha
3amMbpCsiBaHWs, BbIepofeH npax u ap.

M3anonagaiite camo akcecoapy u peaepsHu yactn Ha AEG. Ako
KOMMOHEHTH, KOUTO He Ca onucaHm, TpsioBa fja ce NOAMEHST, ce
CBBbPXeTe C HAKOI OT HalLMTe CepBu3HU NpefcTasnTeny Ha AEG
(BVXTe HaLLMs CNUCBK C aapecu 3a rapaHuun/obenyxaeane).
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Ako e Heobxoanmo, MoxeTe Aa nopbyaTe 13obpaxeHne Ha
npoaykTa B pasrnobeH Bua. MocoyeTe TNa u Cepuitins Homep
Ha npofyKTa, OTnevaTaHn Ha eTukeTa, 1 nopbyanTe YepTexa npu
MECTHWUTE CEPBU3HN NPEACTaBUTENM LN AUPEKTHO Ha: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOJIN

©

-
[pbxTe pbleTe cv Aaneye oT 30HaTa Ha psidaHe 1
HaO0CTPEHOTO OCTpUe.

lMpoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKUMUTE, NPeav Aa
cTapTupare npogyKTa.

MocTosHeH Tok

Hocete aHTudOHM.

HoceTe noaxopasiua npaxosawmrHa Macka

HoceTe npegnasHu cpeacTsa 3a ouute.

HoceTe npegnasHu pbkasuuy.

He n3xsbpnsaitTe otnagbuute oT 6atepuu,
€neKTPUYECKO 1 eneKkTPOHHO obopyaBaHe kaTo
HecopTMpaHu 6UTOBM OTNaAbLM.

OTnagbumTe OT 6aTepum 1 ENEKTPUYECKN 1
eneKkTpoHHO obopyaBaHe TpsbBa Aa ce cvbupat
oTAEerHo.

OTnagbumTe OT 6aTepum, akymynaTopu U CBETIIMHHM
U3TOYHULM TpsiGBa Aa GbaaT npemMaxHaTit oT
obopyasaHeTo.

3a CbBETM OTHOCHO PeLMKIMpaHeTo NyHKTa 3a
cbbupaHe ce 06bpHETe KbM BalLMTE MECTHU BNacTu
Wy TbProBCKU NpeacTaBuTenu.

CbrnacHo MECTHUTE pa3nopeadu TbproBuuTe Ha
npebHo TpsibBa Aa 6bAaT 3aabIIKEHN Aa Npuemat
obpaTHO 0TNaabLM OT 6aTepun 1 enekTPUYECKO U
€neKTPOHHO obopyaBaHe.

BawumaT npuHoc 3a noeTopHaTa ynotpeba un
peuVKnMpaHeTo Ha oTnagbLm oT 6aTtepum n
€neKTPUYECKo 1 eneKkTPOHHO obopyaBaHe nomara 3a
HamarnsBaHe Ha TbPCEHETO Ha CypPOBMHN.

OtnagbumTe OT BaTepum, 0cOGEHO ChabpXKaLMTe
TIUTIN, 1 eNEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpyABaHe
CbAbPXKAT LEHHW, NOAXOAALLM 38 peLnKinpaHe
MaTepuanu, Kouto MOXe [ja UMaT HebnaronpusTHO
Bb3[EIICTBIE BbPXY OKOMIHATa CPefa 1 HYOBELIKOTO
3/1paBe, ako He HbAAT U3XBBPIIEHN MO EKONOrYeH
HauMH.

AKO Ha 0TNagbYHOTO 0BOpyABaHe MMa NNYHN AaHHK,
n3TpUiATe .

(9 TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Fierastraul cu sina este destinat taierii pe fibra sau transversala a
lemnului sau a materialelor similare pana la o adancime maxima de
58,5 mm. Produsul poate executa taieturi drepte sau tesite intre 0
si 45 de grade.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul nu a fost
conceput pentru a fi montat pe un stand de lucru. A nu se utiliza
produsul pentru taieri in metal sau zidarie.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru
folosirea lui destinata.

A AVERTISMENT! C|t|t| toate instructiunile privind
avertizarile de sigurant3, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu acest produs. Nerespectarea |nstruc§|un||or
prezentate in continuare poate provoca accidente cum ar fi
incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU FIERASTRAUL
CU SINA

Proceduri de taiere

PERICOL: Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere
si de lama. Mana care nu tine manerul principal al aparatului
trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa
motorului. Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest loc,
aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate proteja.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei
de prelucrat. Dintjii lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime
grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in maini sau intre
plcloarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe un suport stabil.
Este primordial s fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu va
expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama sau a pierde
controlul taierii.

Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care unealta de
taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Contactul
cu fire electrice ,descoperite” vor face expuse partile din metal
al aparatului electric sa fie si ele ,descoperite” si poate sa
electrocuteze operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o rigla
atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia taierii va fi mai
buna si veti evita riscul de indoire a lamei.

Utilizati intotdeauna lame de méarimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele care nu se potrivesc cu suportul
de montare al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea
controlului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama defecte sau
neadaptate. Flansele si suruburile de lama au fost concepute
special pentru modelul de ferastrdu, pentru o siguranta si o
performanta optime.

Cauze ale reculului si avertizari privitoare la el:

reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care este indoita,
blocata sau nealiniatd, determinand fierastraul scapat de sub
control s& se ridice si s& iasd din piesa, spre operator;

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de fanta,
aceasta se opreste, iar motorul in functiune face ca unitatea sa Al
se indrepte rapid spre operator;

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii situatj in
partea din spate a lamei risca sa intre in suprafata lemnului, ceea
ce va face ca lama sa iasa brusc din piesa de prelucrat in directia
utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a aparatului si/
sau a procedurilor sau a condiiilor de taiere incorecte. Reculul
poate fi evitat printr-o atentie deosebita acordata respectarii unor
precautjuni.

Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-va bratele
astfel incat sa puteti controla un eventual recul. Agezati-va
intr-o parte a ferastraului atunci cand lucrati, nu stati niciodata
pe directia lamei. Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate,
dar aceasta miscare poate fi controlata daca utilizatorul se asteapta
la ea si se pregateste.

Dacéa lama se blocheaza, sau daca trebuie sa intrerupeti
taierea din orice motiv, eliberati tragaciul gi mentineti
ferastraul in piesa de prelucrat pana cand lama se opreste
complet din rotatie. Nu incercati sa scoateti ferastraul din
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piesa de lucru si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla
in migcare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca lama

se agata, cautati cauza si luati masurile necesare pentru ca acest
lucru sa nu se mai repete.

Cand reincepeti taierea piesei de lucru, centrati lama
ferastraului in fagas astfel incat dintii ferastraului s nu fie
ancorati in material. Dacd lama fierastraului se blocheaza,
aceasta se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat, la
repornirea fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi pentru a
evita ca lama sa se agate si pentru a limita astfel riscurile de
reculuri. Piesele de prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub
propria lor greutate. Puteti aseza suporturi pe ambele parti ale
piesei de prelucrat, aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor
piesei.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care nu sunt
ascutite sau sunt montate necorespunzator vor produce un traseu
de taiere care va duce la o frecare excesiva a lamei si deci la
riscuri mai mari de indoire sau de recul.

Tnainte de a incepe o taiere, verificati daca butoanele de
reglare a adancimii si a inclinarii sunt blocate corect. Daca
reglarile pozitiei lamei se modifica in timpul taierii, lama risca sa se
agate si se poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta sau alte
zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi elemente ascunse, ceea
ce ar provoca un recul.

Functionarea protectiei

Asigurati-va ca protectia s-a inchis corespunzator inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati fierastraul daca aparatoarea nu se
deplaseaza liber si nu acopera lama instantaneu. Nu prindeti
si nu legati niciodata protectia astfel incat lama sa ramana
expusa. Daca fierastraul este scapat accidental, aparatoarea

se poate indoi. Verificati pentru a va asigura ca aparatoarea se
deplaseaza liber si nu atinge lama sau orice alté piesa, la toate
unghiurile si adancimile de téiere.

Verificati functionarea si starea arcului de retur al protectiei.
Daca aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza corect,
duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul.
Apératoarea poate functiona lent din cauza pieselor deteriorate, a
depunerilor de rasina sau a unei acumulari de resturi.
Asigurati-va ca placa de baza a fierastraului nu se va deplasa
in timp ce efectuati o ,taiere cu plonjare”. Miscarea laterala a
lamei va face ca aceasta sa se blocheze si s& aiba o miscare de
recul.

Aveti grija intotdeauna ca aparatoarea sa acopere lama inainte
de a aseza ferastraul pe banc sau pe podea. Dacé lama nu este
acopenta corect, ea se poate sa se roteasca din inertie si sa taie
ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti ca lama continua sa se
roteasca pentru un anumit timp dupa oprirea motorului.

Functionarea cutitului de despicare

Utilizati lama de ferastrau adecvata pentru cutitul de
despicare. Pentru ca cutitul sa functioneze, corpul lamei trebuie
sa fie mai ingust decéat cutitul de decupare, iar latimea de taiere a
lamei trebuie sa fie mai mare decat grosimea cutitului de decupare.

Reglati cutitul de despicare dupa cum se descrie in acest
manual de instructiuni. Spatierea, pozitionarea si alinierea
incorecte pot face ca cutitul de despicare s& nu poata preveni
miscarea de recul.

Pentru ca cutitul de despicare sa functioneze, acesta trebuie
sa fie angajat in piesa de prelucrat. Cutitul de despicare este
ineficient in prevenirea reculului la taieturi scurte.

Nu utilizati fierastraul daca cutitul de despicare este indoit.
Chiar si o interferenta usoara poate incetini viteza de inchidere a
protectiei.

INSTRUCTIUNI DE
SUPLIMENTARE

Nu utilizati Tn niciun caz un disc abraziv.

Asigurati-va ca cutitul de decupare este reglat astfel incat distanta
dintre cutitul de decupare si marginea lamei sa nu fie mai mare de

RU SI DE SIGURANTA

5 mm, iar marginea lamei s& nu depaseasca cu mai mult de 5 mm
marginea inferioara a cutitului de decupare.

Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul corespunzator
marcajelor.

Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza pentru materialul
ce va fi taiat.

Utilizati numai discuri tdietoare marcate cu o vitezd mai mare sau
egala cu cea marcata pe unealta.

Utilizati numai lamelele recomandate de producator, care sunt
conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi utilizate pe lemn si
materiale analoage.

Purtati masca de praf.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de
lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare grava si pagube.

Protectiile cu gunoi pot limita operarea adecvata a produsului,
ceea ce poate duce la vatamari corporale grave. Curatati protectiile
lamei cu aer comprimat pentru a va asigura ca nu sunt acumulari
de rumegus. Purtati protectii adecvate pentru sistemul respirator si
pentru ochi.

Verificati si asigurati-va ca protectia discului functioneaza
corespunzator. Urmati pasii de mai jos pentru a va asigura de
functionarea corespunzatoare a protectiei discului.

Asiguratj-va ca bateria este scoasa din produs.

Apasati butonul de blocare-oprire.

Prindeti manerul frontal si apasati in jos pentru a cobori si a
scoate discul.

Lasati incet manerul frontal sa se ridice pana cand discul este
complet acoperit de protectie.

Asigurati-va ca protectia discului acopera in intregime discul.
Daca aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza corect,
ducetj-le la reparat sau la fnlocuit inainte de a utiliza ferastraul.

In cazul blocarii, opriti imediat produsul. Nu porniti din nou produsul
dupa ce s-a blocat. Daca il porniti iar, se poate genera un recul
foarte puternic. Identificati cauza blocérii produsului si eliminati-o,
respectand instructiunile de siguranta.

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de operatje de
intretinere sau reparatie asupra produsului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA LA

A AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu

si evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori. Lichidele corozive sau bune conducitoare
de electricitate, precum apa de mare, anumite substante chimice
industriale, hlpoclontul de sodiu sau produsele care contln hipoclorit
de sodiu pot cauza scurtcircuite.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i ardeti.
Distribuitorii AEG se ofera sa preia spre reciclare acumulatorii
uzati, pentru a proteja mediul.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii trebuie
ncarcati complet, dupa fiecare utilizare.

Tn cazul depozitari acumulatorului pentru un interval mai mare de
30 de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incércare de 30%-50%.

+ Lafiecare sase luni de depozitare, incércati acumulatorul in mod
normal.

Protectia acumulatorilor

Acumulatorii au protectie la supraincércare ceea ce fi protejeaza
contra supra-incarcarii si le prelungeste durata de functionare.

In conditii de stres extrem, sistemele electronice cu acumulatori

se opresc automat. Pentru repornire, puneti comutatorul pe pozitia
,off” si apoi din nou pe pozitia ,on”. Daca echipamentul nu porneste
din nou, este posibil ca acumulatorii sa se fi descarcat complet.
Reincarcati acumulatorul.



Transportarea acumulatorilor pe litiu

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile
periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

+ Acumulatorii pot fi transportati cu vehicule féra alte conditii.

+ Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de catre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportdrii si transportarea sunt exclusiv indeplinite de catre
persoane instruite corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit
de expertji corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

+ Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt protejate si
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

+ Asigurati-va cd acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

+ Nu transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.

+ Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

AFLATI CUM FUNCTIONEAZA PRODUSUL DVS.
Vedeti pagina 2-3.

Maner de control al plonjarii

Blocarea axului

Saiba de lama exterioara

Surub lama

Port aspirare praf

Cheie fixa

Cutit de despicare

Lama de ferastrau

Clema sina

10. Maner frontal, suprafaté de contact izolatd
11. Buton de blocare

12. Méner, suprafata de contact izolata

13. Comutator declansator

14. Acumulator

15. Buton pentru adancimea de taiere

16. Glisor de ocolire 1° negativ

17. Sind

18. Buton pentru reglarea sinei

19. Indicator inclinare

20. Maner de ocolire 45° tesit

21. Maner rotativ de blocare pentru inclinatie
22. Surub de setare tesire 0°

23. Surub paralel

24. Surub de setare tesire 45°

INTRETINEREA

A nu se utiliza solventi pentru curatarea pieselor din plastic
Majoritatea plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curata mizeria, praful, etc.

Utilizati doar accesorii si piese de schimb AEG Dacé este necesara
nlocuirea unor componente despre care nu se discuta aici,
contactati un agent de service AEG (consultati lista de service-uri
pentru operatii in si in afara garantiei).

Daca este necesar, poate fi comandata o imagine/ schema cu
produsul descompus in piese. Specificati tipul de produs si numarul
de serie de pe eticheta si comandati schema la centrul de service
sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

)

I 1
=== Curentcontinuu

@ Purtati aparatoare de urechi.
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Cititi cu atentie instructiunile nainte de a utiliza
produsul.

Purtati mascé adecvatd de protectie contra prafului.

Purtati echipament de protectie.

Purtati ménusi de protectie.

Nu apropiati méinile de zona de téiere si de discul
taietor.

A nu se arunca deseurile de echipamente electronice
si electrice si bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie colectate separat.

YO0

Sursele de iluminare, bateriile si acumulatorii epuizati
trebuie scoase din aceste echipamente.

Solicitati consiliere de la autoritatea dvs. localé sau de
la comerciantul de unde ati achizitionat aspiratorul, in
privinta punctului de colectare.

Conform reglementérilor nationale, vanzatorii cu
amanuntul au obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si electronic, gratuit.

Contributia dvs. la reciclarea si reutilizarea bateriilor
epuizate, a echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.

Bateriile epuizate, in special cele cu litiu, deseurile
formate din echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
o influenta negativa asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica.

Stergeti datele personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

(I3 NPEBOAM HA OPUrMHANHUTE YNATCTBA

Munata co Bogunka e HamMeHeTa 3a HaZlOJMKHO U MOMPEYHO CeYeHe
[IPBO UMW CMINYHW MaTepujany 4o MakcumanHa anabounHa op 58,5
mm. Mpon3BoaOT MOXe Aa BpLUM NPaBU UK 3aKOCEHW 3aceLm o

0 o 45 crenexu.

Mpown3BoaoT e An3ajHupaH 3a payHa ynotpeba. MponssogoTt
He Tpeba Aa ce MOHTUpa Ha paboTHa maca. He ro kopuctete
NpOM3BOAOT 3a CeYer-e MeTan Unu suaapcki Matepujani.
He ro kopucTeTe Npou3BOAOT 3a Apyra HameHa.

A NPEAYNPEQYBAHKSE! Mpouutajte rn cute
npegynpeayBatba 3a 6e36eaHOCT, ynaTcTBa, Unycrpaumu

1 cneunduKaummu AafeHn co OBOj eNeKTPUYeH anar.
HenounTtyBameTo Ha cuTe ynaTcTBaTa HaBeeHU Nofony, Moxe fa
floBefe A0 CTPYeH yAap, noxap u/vnn cepnosHa noepeaa.
3auyBajTe rm cuTe NnpegynpeayBakba U ynaTcTea 3a
noHaTamollHa ynoTpeoa.

BE3BEAHOCHW NPEAYNPERYBAHA 3A NMUITATA CO
BOJOUITKA

MocTanku 3a ceyerse

OMACHOCT: pxeTe ru paueTe noaaneky oa obnacra 3a
ceyerbe 1 ceunnoTo. [ipxeTe ja Apyrarta paka Ha NnomMoluHaTa
payka unm Ha KyKMLITeTO Ha MOTOPOT. AKO NunaTa ce ApXu co
[BeTe paLe, TMe He MOXe Aia Ce uceyaT Of CeYnnoTo.

He ponupajte nop pa6oTHoTo napye. LLITUTHUKOT He MoXxe da Be
3aLUTUTLN O CEYNNOTO nod paboTHOTO napue.
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Mpunaropete ja anaGounHara Ha cevetbe Ha aebenuHata
Ha paboTHoTO napye. Momarky oz eAeH Lien 3ab og 3abute Ha
ceyuroto Tpeba aa 6uae BUANMB noa paboTHOTO Napye.

Hukoraw He apxeTe ro paboTHOTO Napye BO BaluUTe paLie Unu
npeKy BaluiaTa Hora floaeka cevete. OcurypeTe ro paboTHOTO
napue Ha ctabunHa nnartdopma. BaxHo e Aa ce npuapxm
paboTaTa npaBWIHO 3a ia Ce HamManu U3MoXeHocTa Ha TenoTo,
3aKoYyBak-e Ha CeYnnoTo unm rybereTo Ha KoHTponaTa.

[pxeTe ro eNeKTPUYHMOT anat NoKpaj U30NMUpaHn NOBPLUUHU
npu U3BpLUYBak-e Ha onepauuja kage anaToT 3a cevele Moxe
[a [ojae BO KOHTAKT CO CKpUeHU kuum. KoHTakT co ,rona‘ xuua
MOXe Aa NPeamn3Brka MeTanHuTe JefoBu O eNeKTPUYHNOT anat
[ia cTaHaT ,ronn* 1 onepaTopoT MOXe Aa [OXWBEE CTPYeH yaap.

Mpwu owTeTyBake, CEKOralw KOPUCTETE pamKa UM WITUTHUK CO
npaeu pa6oeu. Oa ja nofo6pyBa TOYHOCTA HA CEYEH-ETO U ja
HamaryBa LaHcaTa Of 3arfaByBare Ha CeunnoTo.

Cekoraw KopucTeTe ce4yuna co npaBumnHa ronemMuHa u oopma
(AnjamaHTCKM HAaCNpPOTU TPKane3Hu) Ha AyNKUTe Ha Ce4MnoTo.
Ceunnara LWTO He Ce coBnaraaT Co XapABEepOoT 3a MOHTUPaHe

Ha nunara ke paboTaT HaABOP O/ LIEHTapOT, LITO MOXe Ja
npeauaBukaart rybete Ha KOHTpona.

Hukoralu He KopucTeTe OLITETeHU UM HeUCNPaBHU NOANOLIKN
WNW 3aBPTKM 3a ceunna. [oAnoLwWwk1Te 1 3aBpTKUTe 3a ceumnrna

ce nocebHO An3ajHWUpaHu 3a BaluaTa nuna 3apagu onTUMarnHu
nepdopmaHcy 1 6e36eaHOCT Npu paboTereTo.

an"WIHVI 3a NoBpaTHU yaapu U cooaBeTHU nNpeaynpegyBamwa

NoBPATHUOT YAap € HeHafejHa peakuyja 3a CTUCHATO, 3arfaBeHo
U HEYCOrMaceHo CeYmnsio Ha MUMaTa, LTO NPeau3BrkyBa
HEKOHTpOMMpaHa Nuna fa ce NogurHe Unu Aa uanese of
paBoTHOTO Napye KOH OnepaTopoT;

Kora CeumnoTo e CTUCHATO UMK LiBPCTO 3arfiaBeHo Co 3aTBOpate
Ha 3aCeKoT, CeYNroTo ce 3arnasyBa 1 peakupjata Ha MOTOpOT ro
Bpaka ypeaoT 6p3o Ha3azd koH OnepaTopor;

aKO CEUNrIoTO CE UCKPUBM WM MOTPELLIHO CE U3PaMHM BO
CceyereTo, 3ab1Te Ha 3aAHMOT pab Of CeYUnoTo MoxXaTt

[ja konaaT BO ropHaTa roBplLUMHa Ha JPBOTO LUTO MOXe Aa
npeau3Buka CEYMNOTo Aa 3nese Off 3aCEKOT W Aa CKOKHE Ha3af,
KOH OrepaTopor.

MoBpaTHWOT yaap e pesynTaTt Ha HenpasunHa ynotpeba Ha nunara
WM HEeMpaBUIHI ONepaTUBHY MOCTANKIA UV YCIIOBU 1 MOXE fa
ce n3berHe Co nNpesemarbe COOLIBETHY MEPKY Ha NPETNasn1BoCT
KaKo LUTO € HaBegeHo nogory.

LiBpcTo ApxeTe ja nunata co ABeTe ANaHKU U nocTaBeTe rm
paueTe 3a Aa ce CNPOTMBCTaBETe Ha CUNMTE HAa MOBPaTHUOT
yaap. MocTaBeTe ro TenoTo Ha ABeTe CTPaHU Ha CeYUIIOTO,

a He BO NMHMja co ceumnoTo. [oBpaTHMOT yaap Moxe Aa
npeau3BuMka nunaTa Aa CKokHe HaHasag, Ho OMepaTopoT MoXe

[a ' KOHTPOIMPa CUMnUTE Ha NOBPATHUOT yAap ako ce npesemat
COOABETHW MEPKW Ha NPeTNasnMBoCT.

Kora ceunnoto ce 3arnaByBa Unu npu NnpekMHyBatbe Ha
ceyereTo oA Koja 6Mno npuymnHa, oTnywTeTe ro YKPananoTo
W ApXeTe ja nunata HenoABMXHA BO MaTepujanoT goaeka
ceymnoTo cocema He 3anpe. Hukoraw He o6uayBajte ce ga ja
OTCTpaHeTe Nunara og paborarta Unu fa ja noBneyeTte nunara
HaHa3apj [ofieKa CeYUIIoTo e BO BMKEHe UM MOXe Aa Aojae
Ao noBpateH yaap. VctpaxeTe 1 npeaeMeTe KOPEKTUBHN MEPKM
3a [a ja OTCTpaHeTe NpuYMHaTa 3a 3arnaByBatbe Ha CeYnnoTo.

Kora pectapTtupare nuna Bo paboTHOTO napue, LieHTpUpajTe ro
CeuMnoTo BO 3aCeKOT Taka LITo 3a6uTe Ha Nunara Aa He Guaar
3arnaBeHn BO MaTepumjanoT. AKO Ce 3arnaBy CeYMUOTO, Toa MOXE
[Ja 0fv Harope Unu Aa ce Bpatv of paboTHOTO Napye Aofeka
nunata ce pectapTupa.

MpuapxeTe ronemn naHenu 3a Aa ro MUHUMU3NpaTe PU3NKOT
o/} NPUKNeLTYBabe Ha CeYUNIoTo 1 noBpaTeH yaap. lonemure
naHenu UMaart TeHeHumja ja nonyLTaT noj, ConcTBeHaTa TexuHa.
lMoTnopH1uM Mopa Aa buaaT cTaBeHu Ha ABeTe CTpaHu nop
naHeroT, Bo BNn3nHa Ha NnHUjaTa 3a ceyerbe Unu Bo 6rnanHa Ha
paboT Ha naHenoT.

He kopucTeTe Tanu unu owTteTeHn cevymna. Henzoctpern unm
HernpaBuUIIHO MOCTaBEHM Cevnna co3aaBaaT TECEH 3acek LWTo
npean3BuKyBa NpekyMepHo TpUekse, 3arnaByBake Ha CeYnroTo u
noBpaTeH yaap.

PaukuTe 3a 3aknyuyBate Ha npunarogyBate Ha AnabovnHara
Ha CeYUNOTO M HaKNMOHOT Mopa Aa GuaaT LIBPCTM U CUTYPHN

npea Aa 3anoyvHerte Co ceyerbe. Ao NpunarodyBambeTo Ha
CeyvunoTo ce CMeHn fofeka cevete, T0a MOXe [a NpeasBuka
3arnasyBare 1 NoBparteH yaap.

KopucTteTe gononHuTenHa npeTnasnuBocT kora ceyeTe
€O nunara Bo NOCTOjHUTE SUAOBMU UMK APYrY 06jeKTu.
McnakHaToTo ceunno Moxe Aa ceve npeaMeTy LWTO Moxar Aa
npeAn3BuMkaaT nospateH yaap.

myHKLI,VIOHVIpaH:e Ha WTUTHUKOT

MpoBepeTe Aany WTUTHUKOT € NPaBUITHO 3aTBOPEH Nnpea
cekoja ynoTtpe6a. He pakyBajTe co nunara ako WTUTHUKOT

He ce ABWXM CNoGOAHO U BeAHall 3aTBOPeTe o Ce4MnoTo.
Hukoralu He ro cTerajte 1 He ro Bp3yBajTe WTUTHUKOT Taka
LUTO Ce4YnnoTo ke 6uae M3noxeHo. Ako nunata cnyyajHo nagHe,
LUTUTHUKOT MOXe [ia ce CBUTKa. [poBepeTe Aanu LUTUTHUKOT ce
[IBUXW crnoboaHO 1 He ro AonupajTe CeynnoTo unu koj 6uno apyr
fien, Npu cuTe arnu 1 AnabounHn Ha ceyere.

MpoBepeTe ja paboTata U cocToj6aTa Ha NoBpaTHaTa NPYXuHa
Ha WTUTHUKOT. AKO WUTUTHUKOT U NPyXUHaTa He pa6oTat
npaBuIiHoO, TMe MOpa fia ce cepBUCUpaart npea ynortpebda.
LTUTHUKOT MOXe Aa (PyHKLMOHMPA TPOMO NOpaay OLITETEHM
[IeNoBM, Hacnarv o, rymMa Unv TarnoXeHe Ha 0cTaToLm.

YBepeTe ce AeKa OCHOBHaTa nyiova Ha nunata Hema aa
ce NOMeCTy A0AeKa BPLUMTE ,,ceyetbe CO 3abuBatbe.
oMeCTyBaHETO Ha CeYNrIoTo HacTpaHa ke npeanssuka
CBUTKYBak-E 1 BEpOjaTeH NoBpaTeH yaap.

CeKoral BHUMaBajTe WTUTHUKOT fa ro NoKp1Ba CeunnoTo
npea Aa ja ctaBuTe Nunata Ha MacaTa Unu nogor.
HesawwtuteHo ceunno ke npeawssirka nuata 4a oav HaHasag, ke
ceye WTo v a e Ha naToT. bugerte cBecH 3a BPEMETo noTpe6Ho
3a 3anMpatbe Ha CeYUNIoTo OTKOra Ke Ce MyLUTH NPEKUHYBaYoT.

DyHKLIMOHUpatse Ha HOXKOT 3a 3arnaByBatbe

KopucTeTe ro cooaBeTHOTO CE4MIO 3a NUnaTa 3a HOXOT 3a
3arnaByBamse. 3a Ja (PyHKLUMOHMPA HOXOT 3a 3arnaByBate,
TENoTO Ha CeuynnoTo Mopa fa buae NoTEHKO O HOXOT 3a
3arnaByBatbe, a LMPMHATa Ha CEeYEHETO Ha CeYNnoTo Mopa Aa
6uae noronema o AebenvHaTa Ha HOXOT 3a 3arnaByBatsE.

Mpucnoco6eTe ro HOXOT 3a 3arnaByBakbe KaKo LTo e
onuLwaHo BO 0Ba YnaTcTBO. HenpasBunHoTo pacTojaHue,
MO3MLMOHMPatLE U NOPaMHyBatbe MOXe [ja ro HanpaBaTt HOXOT 3a
3arnaByBate HeedkaceH BO CrpeyyBar-eTO NOBPaTeH yAap.

3a Aa pyHKUMOHMpPa HOXOT 3a 3arnaByBatbe, TOj Mopa Aa
6uae BO KOHTAKT CO MaTepujanor WTo ce o6paboTyBa. Hoxot
3a 3arnaByBabe e HeedukaceH BO CrpeyyBatbe NoBpaTeH yaap
Mpu KpaTKW ceyetba.

He pakyBajTe co nunara ako HOXOT 3a 3arnaByBatbe e
CBUTKaH. [lypn 1 NecHu npeykn Moxat Aa ja 3abasat GpavHaTta Ha
3aTBOpatbe Ha LUTUTHUKOT.

OOMOJIHUTENHN MHCTPYKLIUKU 3A BE3BEOHO
PABOTEHE

He kopucTeTe Hukaksu abpasvBHy Tpkana

OcurypeTe ce ieka HOXOT 3a 3arnaByBatbe € HaMecTeH Taka
LUTO PacTojaHNETO NOMEry HOXOT 3a 3arnaByBatbe 1 paboT Ha
CeYnnoTo He e noronemo of 5 mm, a paboT Ha CeunnoTo He ce
npoTera noBeke of 5 mm noganeky of HajHUCKMOT pab Ha HOXOT
3a 3arnaByBatbe.

KopucreTe camo anjameTap(1) Ha ceumna Bo COrnacHoCT co
o3HakuTe.

WpeHTndmkyBajTe ro npaBUIHOTO ceunno 3a nunata LTo Tpeba aa
Ce KOpWCTY 3a Ceverse Ha MaTepujarnor.

KopucTeTe camo ceunna 3a nuna kou ce o3HayeHm co GpavHa
eAHaKBa Unu NoBucoka o Gp3nHaTa o3HayYeHa Ha anaTor.
KopucTeTe camo ceunna 3a nuna npenopayanm og
npou3BOAMTENOT KoM ce Bo cornacHocT co EN 847-1, nokonky ce
HameHeTu 3a APBO U aHanorH1 Matepujanu.

HoceTe macka 3a npaluvHa.

MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye o ypen 3a NpULBPCTYBak-e.
HenpuuspcTteHnte paboTHU AenoBu Moxe fa npeaunssmnkaat
Cepuo3Ha noBpe/a 1 OLTeTyBakbe.

BankaHuTe WTUTHULM 3@ ceunna Moxe Aa ro orpaHnyaTt
NpaBUIHOTO (hyHKLIMOHMPar-e Ha MPOM3BOAOT, LUTO AoBEayBa




10 CEpV1O3H NIMYHM NoBpean. MicuncteTe i WTUTHULNTE Ha
CeynrioTo o KOMMpUMMPaH BO3ayX 3a Aa Ce ocuryparte feka Hema
aKymynauuja Ha npalumHa og nunata. HoceTe cooaseTHa 3awwTuTa
33 04U U ANLLIEHsE.

I'IpOBepeTe nyBepeTe ce ieka LUTUTHUKOT Ha CeYnoTo (byHKLlI/IOHVIpa
Kako WTo Tpe6a. Cnepgete m YekopuTe noaony 3a fa ro nposepute
npaBuiiHOTO (I)yHKLLVIOHVIpaH:.e Ha WUTUTHUKOT Ha Ce4YMnoTo.

OcurypeTe ce fieka baTepujaTa e oTCTpaHeTa of NPOKU3BOAOT.
pUTUCHETE ro KOMYeTO 3a 3aKITy4yBatse.

®darteTe ja npeaHaTa payka U HaHeceTe NPUTUCOK HaZony 3a aa
ro CRyLUTUTE W [ja O U3NOXUTE CEeYMrOoTO.

lMoneka octaBeTe ja NpeAHaTa payka Aa ce kpesa ce fofeka
CEYNnoTo LIENTOCHO HE HaBMe3e BO LUTUTHUKOT.

MpoBepeTe Aanut LWUTUTHUKOT Ha CEYMUNOTO LIENIOCHO ro Nokpuea
ceunnoro.

AKO LUTUTHUKOT W NpyX1HaTa He paboTat npasuiHo, Tue Mopa
fa ce cepaucupaar npeg ynotpeba.

WcknyyeTe ro npon3BofoT BeAHaLL ako 3acTaHe. He ro BknyyyBsajte
Npou3BOAOT MNOBTOPHO OTKAKO ke 3akoun. [TOBTOPHO BKIy4yBatbe
MOXe Aa Npeau3Brka NoBpaTeH yaap Co rofilema cuna Ha peakuuja.
YTBpAETE 30LUTO NPOU3BOAOT 3aKOUMI U NONpaBeTe ro, BHUMaBajku
Ha ynatcTBaTta 3a 6e3beqHocT.

OtcTpaHeTe 1 6aTepunTe Npef Aa NoYHeTe Aa BPLUMTE Hekaksa
pabota Ha camMoT Npoun3Boa.

OOMNOJIHATENHWN NPERYNPERYBAHA 3A BE3BEQHOCT 3A
BATEPUJATA

A NPEOYNPEAYBAHKE! 3a na ce Hamanu pusukoT o noxap,
TenecHa noBpeza 1 OLUTETYBakE Ha NMPOM3BOAOT Kako pesynTat
Ha KpaTok croj, anaTtoT, 6aTepujata 1 NONHAYOT HUKOraLl He ro
noTomnyBajTe BO TEYHOCT MMM He JO3BOMNYBajTE Aa HABNE3e TeYHOCT
BO HMB. KOPO3VBHM 1N NPOBOAHM TEYHOCTY KaKo LUTO Ce Mopcka
BOAA, OAPEAEHN UHAYCTPUCKM XeMukanuu, benuna unv nponssoam
Kou coppxat 6enuna UTH. Moxe Aa [oBeAaT 40 KpaToK Croj.

He ru dpnajTe notpoLueHnte 6atepuy BO JOMALLHUOT OTNaA U He

v ropete. [iuctpubytepute Ha AEG HynaT 0GHOBYBaH-€ Ha cTapute
6aTepum co Lien Aa ja 3alTuTaT HallaTa XMBOTHa CpeaunHa.
BaTepuu kou He ce KOPUCTEHU HEKOe BpeMe, Npeq ynoTpeba Tpeba
[la ce HarnornHar.

3a onTumanHa TpajHocT, 6atepunTe Tpeba LENocHo Aa ce

HarnonHar no ynotpe6ara.

Yysare Ha 6aTepujaTa nogonro oa 30 AeHa:

+ YysajTe ja 6aTepujaTa Ha TemnepaTypa nog 27 °C u nopaneky
of Bnara.

+ YysajTe ja 6aTepujata HanonHeTa of 30% - 50%.

+ Mo cekom LwecT Meceuy cknaaupatse, HanornHete ja 6atepujata
Kako 1 06M4HO.

3awTuTa Ha GaTepujaTa

BatepujaTa UMa 3aluTuTa of NPEonToBapyBakbe LTO ja LTUTK Of
npeonToBapyBatse 1 nomara fia ce 06e36eay [ONT Bek Ha Tpaekse.

[Mpu eKCTpeMHO Hanperakwe, enekTpoHnkaTa Ha batepujata ro
1CKIy4yBa NpOU3BOAOT aBTOMATCKU. 3a MOBTOPHO BKIYy4YBaks€,
VCKNy4yeTe ro NPoM3BoAO0T M MOBTOPHO BKITy4eTe ro. [lokonky
NpOM3BOAOT He Ce CTapTyBa NOBTOPHO, BaTepujata Moxe fa ce
ucnpasHu LernocHo. HanonHete ja 6atepujata NOBTOPHO.

TpaHcnopT Ha nuTUYMcku 6aTepun

TNntnym-joHckute 6atepum Tpeba aa rm cnonHyBaaT ycrnoBuTe
MPOMULLIAHN BO 3aKOHOT 3a OMacHK CTOKU.

TpaHcrnopToT Ha T1e 6aTepun Tpeba Aa ce U3BPLLM BO COTMACcHOCT CO
ioKarHuTe, HaLMOHaHUTE U MelyHapOAHUTE 0apeadu v NponucK.

+ batepuuTe Moxe Aa ce TpaHCnopTUpaaT no Apymcku nat 6e3
[0MOMHUTENHO Bapakse.

* KomepuwjanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCKUTe BaTepum o
CTpaHa Ha TPeTu NnLa NOANEXMW Ha MPOMUCUTE 3a OMaCHW CTOKY.
lMofroToBkaTa 3a TPAHCMOPT U camuoT TpaHcnopT Tpeba aa ro
BpLLAT CaMo COOABETHO 0By4eH! NnLia v npoviecoT Tpeba Aa
6uae crepeH of COoABETHU eKcrepTH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepunTe:

* [MorpwxeTe ce KOHTAKTHWUTE M3Ne3un Ha GaTepujaTta aa ce
3aLUTUTEHN 1 M30MMpaHK 3a Aa ce u3berHe KpaTok Cnoj.

« MorpwxeTe ce 6aTepujaTa Aa e CTabUNHoO cnakysaHa 3a fja He ce
MOMeCTyBa NPy TPaHCMOPTOT.

* He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6aTepunTe [JOKOMKY Ce AynHaTi Unn
Tevar.
* KoHTakTupajTe co wneguTepoT 3a AOMNONHATENHN COBETU

3AMO3HAJTE 'O BALUMOT NPOU3BOS

Bupete ctpaHa 2-3.

Pauka 3a koHTpona Ha 3abuBarbe
3aknyyyBate Ha BPETEHOTO
HapBopeLLeH rpaHuyHIK Ha CevnnoTo
3aBpTKa Ha ceunno

IMpuknyyok 3a npatumHa

Knyy

Hox 3a 3arnaByBatbe

Ceunrno 3a nuna

Creray 3a Bogunkarta

10. MNpepaHa pavka, n3onupaHa noBpLUMHa 3a thakake
11. Konue 3a 3aknyyyBare

12. Pauyka, nsonupaHa noBpLUMHa 3a dakame
13. MNpekuHyBay 3a BKNy4yBame

14. MakeT baTepuun

15. Konue 3a AnabounHa Ha ceyereTo

16. Bajnac nu3ray co HeraTueeH 1°

17. Boaunka

18. Konue 3a npucnocobyBate Ha Bogurkata
19. MHpnkaTtop 3a HakmoH

20. bajnac payka 3a HaknoH og 45°

21. Konye 3a 3aknyyyBate Ha HaknoHoT

22. 3aBpTka 3a nofecyBake HakrnoH of 0°
23. 3aBpTka 3a napanenHo noctaByBare

24. 3aBpTka 3a NoAecyBake HaknoH o 45°

OLPXYBAHE

M36erHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBaYmM Npu YUCTEHE Ha
nnacTu4Hu aenosu. MoBeke NNACTUKN NOANEXAT HA Pa3NnNyHK
TUNOBM KOMepLMjanH1 pacTBOpYBayn 1 MOXeE Aa Ce OLUTeTaT co
HWBHaTa ynoTpeba. Kopuctete Y1CTM Kpn 3a OTCTpaHyBake Ha
HEeYnCTOTHja, jarnepoaHa npaLunHa UTH.

KopucrteTe camo foaatouy u peaepshu aenosu og AEG. Ako
Tpeba fa ce 3aMeHaT KOMMOHEHTMW KOW He Ce OMnuLIaHu Bo
ynaTCcTBOTO, KOHTAKTUPA]Te CO HEKOj O areHTUTe 3a CepBUC Ha
AEG (BugeTe ro CnmcokoT €O agpecy 3a rapaHumja/cepauc).

[okorky BY e NoTpe6HO, MOXe Aa Cce nopaya packnoneH npukas
Ha anaToT. HaBefeTe ro TUMOT 1 CEpUCKVOT Opoj OTnevaTeH Ha
eTUKeTaTa 1 HapayajTe ro LpTeXoT Kaj BalLMOT NoKamneH areHT 3a
CepBUC UNK AnpeKTHO Ha: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBONN

©oNOOTRWN =

BHMMaTeNHO NpoYnTa]TE T UHCTPYKLMUTE NPes
ynoTpeba Ha Npou3BOAoT.

[npekTHa cTpyja

HoceTe 3aWwT1THU cpeacTsa 3a yLu.

HoceTe cooaBeTHa mMacka 3a 3alwTuTa of npawuuvHa.

HoceTe 3awTuta 3a ouuTe.

HoceTe 3awtutHu pakaBsuun.

[lpxeTe rv paueTe noganeky og obnacra Ha cedyerbe
1 OCTPOTO CEYMIo.
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He rv cbpnajte otnagHute 6atepum, oTnagHata
€erekTPUYHa 1 enekTPOHCKa onpema kako HecopTupaH
KOMYHareH otnag,.

OtnagHuTe 6aTepumn 1 oTNagHaTa enekTpudHa
€erekTpoHCKa onpema Mopa fa ce cobupaar oAAenHo.

OtnagHuTe 6aTepuu, 0TNagHUTE akyMynaTopu 1
3BOPUTE Ha CBETMMHA Tpeba Aa Ce oTCTpaHaT of
onpemara.

MpoBepeTe Kaj BaLLMOT fokaneH opraH unu npogasay
3a COBET 3a PeLmKNvpatse 1 MecTo 3a cobupatse.

Cnopep nokarnHuTe NPOnMCH, TProBUUTE Ha Marno
MoXe Ja nmaat obBpcka 6ecnnaTtHo Aa rv BpakaaT
oTnagHuTe 6aTepuu u oTnagHaTa enekTpuyHa u
€eneKTpOoHCKa onpema.

BalumoT npuaoHec 3a NoBTopHa ynotpe6a 1
peLvKnpatse Ha o0TnaaHu 6atepun 1 oTnagHa
€neKTPUYHa 1 eNeKTpoHCka onpema nomara Aa ce
Hamanu nobapysaykara Ha CypoBu MaTepujanu.

OtnagHuTe 6atepum, 0cobeHO LITO coapxaTt IUTUYM

1 OTMaaHaTa enekTpuyHa u enekTpoHcka onpema
CoApXaT BPeAHU MaTepujani WTo MoXe Aa ce
peLMKIMpaaT KoM MOXaT HeraTWBHO Jja BrivjaaT Ha
KMBOTHaTa CpeavHa W Ha 3paBjeTo Ha NyreTo, AOKONKy
He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKA COOABETEH HaUMH.

M3GpuiueTe rv nMYHUTE NOAATOLM Of OTnagHaTa
onpema, JOKOMKY 1 Uma.

(T3 NEPEKNAL OPUTIHANBHUX IHCTPYKLIW

3aHyptoBarbHa nurka 3 HanpsiIMHO NpuU3HayeHa s
NO3A0BXHBLOTO ¥ NONEPEYHOrO PidaHHS AEPEBUHUN YK NOAIBHUX
matepianis Ha MakcumanbHy rnmbuHy 58,5 mm. Bupib moxe
pobuTu npsimi abo ckoLueHi poapiau nig kyTom Big 0 go 45 rpagycis.

TMpUCTpili NpU3HAYEHWIA ANsi PYYHOTO BUKOPUCTaHHS. Bupib He

MOHTYETbCS Ha pobouiit noBepxHi. He BukopucToByiiTe BUpIi6 Ans

pisaHHs MeTany abo kameHio.

He BukopucToByiiTe NpucTpii Ans 6yab-sIKUX HLLMX Linei.
MOMEPEMXEHHA! MpoyuTtainTte Bci npaBuna 6esneku,

iHCTpYyKUii, intocTpauii 1 cneumdikawii, Wo nocTayatoTbes

3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. HeaoTpMaHHs BCiX 3a3HaYeHnX

HCTPYKLUi MOXE NPU3BECTU [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,

noxexi Ta/abo ceprno3H1x TpaBMm.

36epexiTb yci nonepemxeHHs Ta iIHCTPYKUii ANA noAanblioro
BMKOPUCTaHHS.

MONEPEMXEHHSA WOAO BE3NEKW Nif YAC
EKCNNYATYBAHHSA 3AHYPIOBAJIbHOI NUNKK 3

HAMNPAMHOIO

PizaHHs

A HEBE3IMEKA: TpumaiTe pykv nogani Bif 30HW pi3aHHsA
Ta Avcky. TpumanTecs APYrolo PyKkoK 3a AOMOMIKHY PyUKy
a6o kopryc MoTopa. FAKwo Tpumaty nurky oGoma pykamu, ix

HEMOXIMBO TPaBMYyBaTH PiKy4nM ANUCKOM.

CnipkyuTe, Wo6 pykv He NOTpanunu nig AeTansb, Wo
06pobnioeTbes. LLuTok He 3axvcTUTL Bac Bif AUCKy Nig AeTansio.

BcTaHoBnoWTe FMUGUHY pisaHHSA BiANOBIAHO A0 TOBLUWUHM
aetani. lNig getannio, wo obpobntoeTbest, Mae 6yT! BUAHO
HEenoBHWit 3ybeLib ancky.

3abopoHAETLCA TPUMATK 3aroTiBKy B pykax abo Ha Ho3i nig
yac pisaHHA. 3aKpiniTb AeTanb, Wo o6po6NETLCA, Ha CTINKIN
nnartdopmi. Baxnueo npaBunbHo opraHidysatv po6oty, abu
MiHiIMi3yBaTV pU3VK HaHeCeHHs TpaBMU, BrIoKyBaHHS Aucky abo
BTpaTy KOHTPOIIO.

Min yac BuKOHaHHA onepaLii, B AKiN PiXy4nn iHCTPYMeHT
MOXe KOHTaKTyBaTH 3 NPUXOBaHOO NPOBOAKOLD, TPMMaiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKU 3a i30NboBaHi NoBepXxHi. KoHTakT i3

APOTOM Mif} HANPYTOIO TAKOX MOXe NepeaaTy Hanpyry Ha MeTanesi
YaCTUHM | KOPUCTYBAY MOXe BYTU ypaxeHUM enekTpUYHUM
CTpyMOM

Mpu noaoBXHLOMY pi3aHHi 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE
HanpsiIMHy NnaHKy abo kocuHewb. Mpy LbOMY MiABULLYETLCS
TOYHICTb Pi3aHHA Ta 3HWKYETLCA BiPOTAHICTb 3aKNUHIOBAHHS ANCKY.

3aBX/An BUKOPUCTOBYMTE AUCKM 3i WINNHAENEHUMU OTBOPaMU
npaBuNLHOro po3Mipy Ta chopmu (POMEOBUAHOI/KPYFNOI).
Hoxi, ki He BigNOBiAaTb KPiNneHHI0, MOXYTb NOPYLLYyBaTH
LIEHTPYBaHHS! MUKW, HACTIIAKOM YOro MOXe CTaTu BTpaTa
KOHTPOTHO.

3a60pOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NOLLIKOKEHI a60
HenpupaTHi Wanbm yn 6onTu KpinneHHs aucky. LWaiibu ta 6ont
cneuianbHo po3pobneHo Ans uiei nunku, BoHU 3abeanevyoTb
onTManbHy ePeKTUBHICTb Ta HaZiNHICTb PO6OTH.

MpnynHK BIACKOKY Ta BiANOBIAHI NonepemkeHHs:

BifAaya - Lie HecnogiBaHa peakuisi Ha NUMbHWIA, 3aTUCHYTUI abo
NOLLKOKEHWUI JUCK, O CNPUYNHSE HEKOHTPOMNBOBAHWIA NigoM
NWAy Bifi 3aroToBOK A0 onepaTopa;

KONK Ne3o CTUCKaeTbCst abo LLiNbHO 3alleMNSETHCS
3aKpUBALOUM YUKy, Ne30 BIIOKyETbCS, @ ABUTYH LIBWUAKO
rnoBepTae NpUCTpIl 4O onepaTopa;

FKLLO ANCK NepeKoLLYETLCA y po3numi, 3yOLi Ha 3aAHil YacTuHi
ANCKY YiNnsTLCA 3a BEPXHIW Kpai AeTani, BHacnigok 4oro
LMCK BUPWUBAETLCS 3 PO3NWNY Ta LITOBXAE NUIKY B HANPSIMKY
onepatopa.

Binnava € Hacnigkom HenpaBunbHOTO 3aCTOCYBaHHSA ENeKTpo
iHCTpyMeHTy Ta/abo HenpaBunbHUX Npoueayp abo ymos
ekcnnyatauii i Moxe OyTi YHUKHyTa 3aCTOCYBaHHAM HamnexHUX
3anobbkHNX 3ax0AiB, Sk 3a3HAYEHO HIKYE.

MiuHo TpuMaiiTe nunKy o6oma pykamu Ta po3tawynrecs Tak,
wo6 6yTV roToBMM Ha BUNAAoK BiAckoky. CTaBanTe Tak, o6
BaLUe TifIo 3HAXOAUNOCA 3 OAHOIO YM iHWOoro 60Ky Bif AUCKY, a
He Ha niHii ancky. Biackok npumyLye nunky pyxatucs Hasag, ane
110r0 MOXXHa KOHTPOMIOBATH, AKLLO 3a3Aaneriab BXUTY HanexHNX
3axogjB.

SAKwo anck 3acTpar abo X y pasi nepepuBaHHA npoLecy
PO3NUMIOBAHHA 3 6yAb-AKOI NPUYMHU BiANYCTITb KYpPOK i
BTPMMYiATe NUNKY A0 NOBHOI 3yNMHKM Aucky. Hikonu He
BUTAralTe AUCK 3 MaTepiany i He pyxanTe NUNKy Ha3ag, Konu
AnUcK 06epTacTbCA: Lie MOXe NPU3BECTU A0 BiACKOKY. 3'AcyiiTe,
YOMY AMCK 3aCTpSr, Ta YCYHbTE NPUYMHY.

Mpu nepe3anycky NuMnu 3 NONOTHOM Y AeTani BiaLEeHTpyWTe
Matepian Tak, Wwo6 3y6ui nonoTHa y nponuny He 3acTpsAranu y
Martepiani. Fkwo auck 3abnokoBaHum, BiH Moxe nigHiMaTucs abo
BifjCKaKyBaTW Bifj 3ar0TOBKM, KOMM NMNa 3aMyCKaeTbCs 3HOBY.

Mpu po3nunioBaHHA NaHenen BeNMKOro po3mipy 3aans
YHUKHEHHS 3aKNUHIOBAHHS OUCKY Ta BiACKOKy 3abe3aneyte
onopw Ans naHeneun. Benuki 3aroToBky MOXyTb NporMHaTvcs nig,
BnacHoto Baroto. Onopy HeobXiaAHO poamillaTy nig naHensMu 3
060x GokiB Nobnm3y Ao niHii po3nunioBaHHs Ta Bins kpato naHenei.

He BukopucToByiiTe Tyni aG0 NOLIKOMXKEHI ANCKHU. NpK
BUKOPUCTaHHi He3arocTpeHunx abo HenpasnbHO BCTAHOBMEHMX
AnckiB posnun 6yae 3aHaATo BY3bKUM, LLO MOXE NPU3BOANTYU A0
HaAMIpHOrO TepTA, 3aKNNHIOBAHHSA AMUCKY Ta BiACKOKY.

Mepen po3nunioBaHHAM NepeKoHalTeCh, Lo Baxeni
perynsTopis rmMOWHM Ta KyTa pisaHHA HafiNHO 3aTArHyTi. AKLO
HanaluTyBaHHs Aucky 6yae NopyLUeHo Nij Yac po3nunioBaHHs, Lie
MOXe MPU3BECT [0 3aKNMHIOBAHHS ANCKY Ta BIACKOKY.

ByabTe 06epexkHIMM Npy PO3NUNIOBaHHI CTiH Ta po6oTi B
MicLsiX 3 06MexeHO BUANMICTIO. BucTynatoumin anck Moxe
3a4ENUTUCA 3a NEPELLIKOAM, L0 MOXE NPU3BECTU A0 BIACKOKY.

3axucHa dyHkuin

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM nepeBipTe dikcauito.

He BuKOpUCTOBYIATE NUMKY, AKILO 3aXMCHWIA NTPUCTPIl He
pyXaeTbcs BiNbHO i MUTTEBO He 3aKkpuBae auck. Hikonu He
chikcyiiTe i He 3’€AHYITe 3aXMCHWII KOXYX TaK, LWOG ne3o He
6yno BUAHO. Y pasi NafiHHA MUKW 3aXUCHWIA npmcrpiﬁ MOXe
3IrHyTMCA. MepekoHanTecs, Lo 3aXUCHIl NPUCTPIA PyXaeTbest
BIMbHO i1 HE TOPKAETHCA ANCKA UM BY/ib-AKOI IHLLOT YacTUHI BUPOGY
[nsi 6yab-sIKOro KyTa Ta rmBUHK pi3aHHs.

MepeBipTe hyHKLiOHYBaHHA Ta CTaH 3aXUCHOI 3BOPOTHOI
NpyXuHU. Y pasi NopyLIeHHs B po6GOTi WMTKa YW NPYXKUHU
MUKy cnig AOCTaBUTU [0 CEPBICHOTO LIEHTPY ANs TEXHIYHOro



o6cnyroByBaHHS. 3ax1CHUIA NPUCTPI MOXeE NpaLytoBaTH NOBINbLHO
yepes NOLLKOKEHHS AeTaneid, 3anuLLK1 NUMKUX peyoBnH abo
3aCMiYEHHS.

MepekoHanTecs, Lo 0OCHOBa NUMKM He 3MilyeTLCA Nif Yac
«Bpi3aHHsAY. J1e30, LU0 3MiLLyeTbCs YOIk, MOXe 3a4enuTucs i,
LUBMALLE 33 BCE, NOBEPHETLCS Ha3ag.

3axuCHUIA NPUCTPIlA 3aXaM Mae 3aKpUBaTH AUCK, NepLu HixX

BW OMYCTUTE NUIKY Ha cTin a6o nianory. AKWo Lboro He
3po6UTU, NPK BKIKOYEHHI IHCTPYMEHTY NUrka pyxaTuMeTbes Hasag,
po3pi3atoun BCe Ha Lwnsxy. 3ayBaxTe, Lo Nicns BUMKHEHHS
HeobXiZHUI NeBHUI Yac, W06 AUCK 3yNUHUBCS MOBHICTHO.

Y doyHKuii po3nipHoro Hoxa

BukopucToBy#iTe BiAnoBiAHe NONOTHO B IKOCTI PO3NipHOro
Hoxa. LL|o6 po3nipHuiA Hix dyHKLOHYBaB NpaBWnbHO, KOPMYC nesa
NOBUHEH BYTW TOHLLIMM HiX PO3NIPHUI HiX, @ LUMPUHA po3pidy nesa
Mae nepesuLLYyBaTH TOBLLMHY PO3MiPHOTO HOXa.

Biaperyntonte po3nipHuii HiX y BiANoBiAHOCTI 3 iHCTPYKUiAAMM
y UbOMY KepiBHUUTBI. BHacnigok HenpasumbHK1X 3a30pis,
MOMMIIOK MOMNOXEHHS ab0 BUPIBHIOBAHHS 3HIKYETCA €DEKTUBHICTb
poBoTY MMM Ta BUHWKAE BiPOriZHICTb BiACKOKY.

Posnipuuﬁ HiXX NpaLoe NuLLe NpY KOHTAKTi 3 MaTepianom,
SIKNA PO3Pi3AETHCA. PO3KIMHIOBANBHUA HiX He 34aTeH 3anobirtn
BinAavi nig Yac KOPOTKOYACHOTO Pi3aHHs.

He BMKopUCTOBYIATE NUNKY, AKLLO PO3KNUHIOBaNbHUIA HiX
3irHyTo. HaBiTb iHTEpdepeHLUis CBITNa MOXe CroBINbHUTY
LUBMOKICTb 3aKPUTTS 3aXMCHOTO KOXyXa.

OOOATKOBI 3AXOAWN BE3NEKN TA BKA3IBKU 3
EKCMNYATALII

He BcTaHoBMIOMTE Ha NUMKy abpasvBHi QUCKN.

NepekoHanTech, LLO PO3MIPHUIA HDX PErymioeTbCa TakuM YUHOM,
106 BiACTaHb MiX PO3MipHUM HOXeM Ta 06040M nesa He
nepesuLyBana 5 M, a 06ig nesa He BucTynaB BinbLue Hix Ha 5
MM 32 MeXi HIXXHBOTO Kpato PO3nipHOro HoXa.

BukopucroByiiTe fiameTp nesa BignosigHO A0 MapKyBaHHS.
Bu3HauTe npaBuUnbHWi AnCK, Sikuii Gyae BUKOPUCTOBYBATUCA ANS
pi3aHHsa maTepiany.

BukopucTOBYiTE NLLIE MONOTHA, NPU3HAYeHi ANS LBUAKOCTI,
piBHii @60 BULLiA 3a LWBMAKICTb, NO3HAYEHY Ha IHCTPYMEHTI.

BukopucToByiiTe nuwie Anckn, pekoMeHA0BaHi BUPOBHUKOM, ki
BignosigaoTe EN 847-1, AKL10 BOHW Npu3HayeHi Ans AepeBUHU Ta
aHarnoriYHux matepianis.

HociTb edbekTnBHy mMacky Big nuny.

3aTUCHITb 3aroToBKy 3a ONOMOTOI0 3aTUCKHOTO NpUcTpoto. He
3aTUCHYTI 3aroTOBKW MOXYTb CNPUYMHUTI CEPNO3HI TPaBMU Ta
MOLLKOZKEHHS.

Bpya Ha wuTkax HoXa noripLuye opieHTaLito BUpoby, Lo Moxe
MPU3BECTI [0 CEPIIO3HOTO TPABMYBAHHS. OUNLLYIATE 3aXUCH] LIMTKN
MOBITPAM M TUCKOM i CTAKYITE, WO Ha HIX He HakonuyyBanacs
Tupca. Hapsraite 3acobu 3axucTy oueil Ta AuxanbHUX LsXis.

lMepeBipTe i nepekoHanTecs B NpaBUbLHOCTI pobOTH 3aXUCHOTO
Kkoxyxa. LLlobu nepesiputn poboTy 3aXMCTy NONOTHA, BUKOHANTE
HaBeaeHi Hkye Ail.

[MepekoHaiiTecs, Lo akymynsTopHa batapes BuitHsTa 3
iHCTPYMEHTY.

HaTUCHITb KHOMKY BUMUKAHHS.

Bi3bMiTbCA 3@ NEpeHI0 pyyKy i HAaTUCHITL BHU3, W06 BUBECTN
[ucK y poboye NOmMoXeHHs.

lMoBiNbHO NigHIMalTe NepeaHIo PyyKy, ax AOKU ANCK He
OMWUHUTBCA NOBHICTIO B 3aXUCHOMY KOXYCi.
NepekoHanTecs, LLO KOXyX MOBHICTIO 3aKp1Bae AUCK.

Y pasi nopyLLeHHsi B poGOTi LMTKA Y1 NPYXUHU NUTKY
cnig [OCTaBUTW [0 CEPBICHOTO LIEHTPY AMs TEXHIYHOMO
06cnyroByBaHHS.

HeraitHo BUMKHITb NPUCTPIN, SKLLO BiH 3arnyx. He BMukanTe
{HCTPYMEHT, SIKLLO BiH 3acTpsr. Y pasi BMAKaHHS MOXIMBA CUIbHA
BigAaya. BusHaute, YoMy npucTpinn 3arnyx, Ta yCyHbTe NpU4nHy,
LOTPUMYIOUUCH YCiX 3axopiB 6eaneku.

Buiimitb 6aTapeto nepes novaTkoM peMOHTY abo TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs npunagy.

OOOATKOBI NONEPEMXEHHA 3 TEXHIKW BE3MNEKN
11000 BUKOPUCTAHHA AKYMYNIATOPIB

A MONEPEMXEHHSA! [insi 3MeHLLEHHS pU3NKy 3aropsiHHs,
TPaBMYBaHHS! Ta NOLIKOZKEHHS MPUCTPOIO y pasi KOPOTKOro
3aMUKaHHS HIKONM He 3aHYpPIOVTE IHCTPYMEHT, aKyMyNsTOPHY
6aTapeto abo 3apsAHMIA NPUCTPIN Y PiAMHY Ta He pomnyckante
noTpannsHHs pianHu BcepeamHy. KoposiiiHi abo enekTponpoBiaHi
piavHK, Taki ik MOpCbKa Bofa, Aeski NPOMUCIOBI XiMikaTw,
BMbintoBayi abo NPoOAYKTH, L0 MICTATb BUGINIOBAY, @ TAKOX iHLLi
PEYOBWHM, MOXYTb CTaTV MPUYMHOK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

He Bukuparite BUkopucTaHi akymynstopHi 6atapei pasom 3
nobyToBuMY BigxoZamu Ta He cnantoiite ix. AEG Distributors
MpomnoHye nocnyry 3abupaHHs cTapux akymynsiTopis, LLo6u
3aXUCTUTU OOBKINNSA.

FKLLO akyMynsTOpy He BUKOPUCTOBYBANUCS BMPOAOBX NEBHOTO

yacy, ix cnig nig3apaauTy nepea exkcnnyatauieto.

LLlo6 nopoBxXWTM TEpMiH Cryx6m akymynsTopiB, NOBHICTIO

3apampkanTe ixX nicns BUKOPUCTaHHS.

Mip vac 36epiraHHsa akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 gHiB:

« 3bepirainte akymynaTop npu Temnepatypi Huxye 27 °C sikomora
[nani BiZ BOMOMX NpUMiLLEHb.

« 36epiraite akyMynsTopu y “3apsiiKeHOMY” CTaHi 3 piBHEM
3apsgy 30%-50%.

« [ig vac 36epiraHHst akymynsTopa nopibHO pa3 Ha niB PoKy
3apsmKaTH 10r0 Y 3BUYHOMY PEXMMI.

3axucT akymynsitopa

AKyMynsTOp Mae 3axvcT Bif NEpPEeBaHTAXEHHS, LLO 3aXMLLAE oro
Bifl NepeBaHTaXeHHs Ta Jornomarae 3abesneunTi Tpusanmin TepMiH
cnyx6u.

i yac BENMKOro nepeBaHTaXeHHs akyMynAaTop BUMUKAETHCS.
[ina nepesanycky BUMKHITb NPUCTPIl Ta yBIMKHY TN 3HOBY. FKLLO
NPUCTPIit 3HOBY HE 3anyckaeTbCs, akyMynsaTOp MOXeE NOBHICTIO
po3psiauTucs. 3apsaaiTb akymynsTop.

MepeBe3eHHs nitieBux 6aTtapei

JNiTi-ioHHi akymynsTopy nignagatoTb nig Aito 3akoHy npo
NOBOKEHHS 3 HeDEe3NeYHNMN NPoayKTaMu.

TpaHCnopTyBaHHS LMX akyMynsTOpiB Mae 34iiCHIOBATUCS 3rigHO
3 MiCLIeBUMM, HaLiOHaNbHUMK Ta MiXXHAPOAHUMYW AUPEKTUBaMU Ta
npasunamu.

AKYMynsTOpW MOXHA TPaHCMOPTYBaTh aBTOMOGINbHIM

TpaHcnopTom 6e3 oAAaTKOBKX BUMOT.

KomepuiiiHe nepeBeseHHs NiTiN-iOHHUX akyMynsTopis

BifiOyBaETLCS 3 JOTPUMAHHSIM NPaBW NEPEBE3EHHS!

HebeaneyHnx BaHTaxiB. [iaroToBka A0 TPAHCMOPTYBaHHA Ta

TPaHCMOPTYBaHHS MAe BUKOHYBATUCh BUKITHOYHO HANEXHAM

YMHOM MiAroTOBNEHUM NEPCOHANOM Ta 3AiACHIOBATHCH Nif

HarnsgoM BignoBiAHMX eKCrepTiB.

Mpwn nepeBe3eHHi akyMmynsTopis:

* [NepekoHaTeCh, O KOHTAKTU 3'€AHaHHS 3axuLLeHi Ta
i30nboBaHi, o6 3anobirati KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

* [NepekoHanTecs, LLO aKyMynsTop HafiliHO 3akpinneHuii B
ynakyBaHHi.

* He nepeBo3ntn 6aTapei, siki MatoTb TPILLMHK @B NPOTEYKY.

* KoHcynbTyinTecs 3 eKCrneanTopChKOo KOMNaHie Ans noganbLinx

KOHCYynbTaLjii.

03HAWOMTECSA 3 BAPOEOM

[ws. cTop. 2-3.

1. Baxinb Ans perynioBaHHs Bpi3aHHs
dikcaTtop WwnuHaens
30BHilLHSA Waiba ancka
'BVHT nonoTtHa
OtBip Ana BigBeAeHHs nuny
[alikoBwiA kntoYy
Po3nipHui Hix
PizanbHuin guck
TpakoBuit 3aTuckay
0. MepenHs pyyka, i30nboBaHa MOBEPXHS ANS YTPUMaHHS
1. Knonka 6nokyBaHHs
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12. Pyuka, i30rboBaHa NOBEPXHA 4151 YTPUMAHHS
13. Pyuyka-BuMmMKay

14. AkymynsitopHa 6aTapest

15. KHonka HanawiTyBaHHs rnmbuHN pisaHHs
16. Mos3yHok 06xoay o6MexeHHs 0o —1°
17. Tpak

18. Perynsitop HanpsiMHoi

19. InaukaTop kyTa

20. Baxinb 06xogy obmexeHHs ckocy 45°
21. Koneco dikcauii kyta

22. PerynioBanbHuii rBUHT ans ckocy 0°

23. MapanenbHnin peryntoBanbHWiA rBUHT
24. PeryntoBanbHui rBUHT ans ckocy 45°

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHSA

[Mpu YnLeHHi feTaneit 3 NNacTUKy He BUKOPUCTOBYITE
PO34MHHMKK. BinbLUiCTb NnacTMac He € CTinkuMK 4o Aii
KOMEPLIAHNUX PO3YMHHUKIB i MOXYTb BYTW NOLLKOKEH.
BukopucToByiiTE YMCTY raHyipky 3 TKaHWHW Ans BuganeHHs 6pyay,
BYIMeLeBOro nury, ToLo.

BukopucToByiiTe nnlle akcecyapy Ta 3anacHi YacTuHu
BUpobHMLTBa AEG. Y pasi noTpebu y 3amiHi KOMNOHEHTIB, He
onmncaHux B iHCTPYKLIT, 3BepTanTecs 0 CepBiCHUX LIEHTPIB Ta
areHTiB AEG (OuB. CNMCOK HALLIMX rapaHTiliHWX Ta CEepPBICHUX
LieHTpIB 3 agpecamm).

3a notpebu MoxxHa 3aMOBUTY 306paxeHHst NPUCTPOIO Y
posibpaHomy BurnsAai. BkaxiTb TMn TOBapy Ta cepiiHuii Homep,
HappyKOBaHi Ha eTUKETLL, i 3aMOBNATE KPECNEHHs y MiCLLeBOMY
CepBiCHOMY NpeAcTaBHULTBI abo 6e3nocepeHbO 3a agpecoto:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

CUMBOIU

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO YBAXKHO
npouuTaiiTe Ui iIHCTPYKLi.

|9

MocTiinui cTpym

HociTb 3axuCHi HaBYLUHUKN.

OpArHiTh BiANOBIAHY 3aXVMCHY MacKy [ns 3axXuCTy Bif
nny.

0@

Hapsraiite 3acobu 3axucTy ovei.

Hapsraiite 3axucHi pykaBuLi.

TpumainTe pyku Ha BiACTaHi Bi 30HM pidaHHs Ta nesa.

He Bukuparite ctapi akymynsatopu, ctape enekTpuiHe
Ta enekTPOHHE ycTaTKyBaHHs Pa3oM i3 HECOPTOBaHUM
nobyTOBNM CMITTAM.

Crapi akymynsitopu, CTape efiekTpuyHe Ta
€NEKTPOHHE YCTaTKyBaHHS 361MPatoTbCs OKPEMO.

2 &S

3 ycTaTkyBaHHs HeobXiaHo 3HsATK cTapi 6aTapei,
akyMynsTopu Ta [pkepena caitna.

3a iHdhopmallieto cTocoBHO yTunisauii abo micub
300py 3BepTaliTecs 4o MicueBoi Bnaay abo aunepa.

MicueBe 3akOHO1aBCTBO MOXeE BUMaraTt
6€e3KOLUTOBHOrO NOBEPHEHHS CTAPKX akyMynsTopiB,
€MeKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS.

BaLu BHecok 0 cnpaBy NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS
Ta nepepobku CTapux akyMynsTopi, €NeKTPUYHOTO
Ta eNeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MeHLLye noTpeby y
CUPOBWHI.

B akymynsitopax, ocobnvBo niTieBux, i cTapomy
€reKTPUYHOMY Ta €NeKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHI
MICTATBbCA LiHHI MaTepianu, siki MOXyTb
nepepobnATACS, i AKLLIO YTUMi3aLis Takoro
ycTaTKyBaHHS NPOBOANTLCS Y HEEKOIOTiYHMIA CMocib,
Lie HeraTMBHO BNMBAE Ha HABKOMULLHE CepeajoBuLLe
Ta NIACbKE 340POB'S.

Bupanite nepcoHanbHi faHi 3 ycTaTkyBaHHs, sike
nepenacTbcs Ha nepepobky.
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English

Technical data

Deutsch

Technische Daten

Francgais

Données techniques

Italian:

Dati tecnici

Datos técnicos

No-load speed Leerlaufdrehzahl Vitesse a vide Velocita senza carico Velocidad sin carga
Saw blade diameter x hole Ségeblattdurchmesser x Diametre de la lame de scie x Diametro lama della sega x Diametro de la cuchilla de la sierra
diameter Lochdurchmesser diamétre du trou diametro foro x didmetro del orificio

Saw blade thickness / tooth
thickness

Stérke des Sageblatts / Starke
des Zahns

Epaisseur de la lame de la scie /
épaisseur de la dent

Spessore lama sega / spessore
dente

Grosor de la hoja de sierra / grosor
de los dientes

Blade teeth

Séagezéhne

Nombre de dents

Denti lame

Dientes de la hoja

Max. cutting depth at 0° / 45°

Max. Schnitttiefe bei 0°/45°

Profondeur max. de coupe a
0°/45°

Profondita di taglio max. a 0°/45°

Profundidad de corte max. a
0°/45°

With track Mit Schiene Avec guide Con binario Con guia

Without track Ohne Schiene Sans guide Senza binario Sin guia
Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Tensione batteria Tension de la bateria
Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans bloc-batterie Peso senza pacco batteria Peso sin bateria

Weight according to EPTA-

Procedure 01/2014 (2.0 Ah ...

9.0 Ah)

Gewicht gemaR EPTA-Verfahren
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Poids selon la procédure EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Peso in base alla procedura
EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Peso conforme al procedimiento
EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Recommended ambient
operating temperature

Empfohlene
Umgebungstemperatur wahrend
des Betriebs

Température ambiante de
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata
per il funzionamento

Temperatura ambiente
recomendada para el
funcionamiento

Recommended battery types

Empfohlener Akkutyp

Type de batterie conseillé

Tipo di batteria consigliato

Tipo de bateria recomendado

Recommended chargers

Empfohlene Ladegeréte

Chargeurs recommandés

Caricabatterie consigliati

Cargadores recomendados

Noise Information

Measured values determined

sur le bruit

Ger

Messwerte ermittelt gemal EN

Infor

Valeurs mesurées déterminées

according to EN 62841. Typically, 62841. Die typischen A-bewerteten selon la norme EN 62841. En

the A-weighted noise levels of

the tool are:

Sound pressure level /
Uncertainty

Sound power level / Uncertainty U

Wear ear protection!

Gerauschpegel des Werkzeugs
sind:

Schalldruckpegel / Unsicherheit

Schallleistungspegel /
nsicherheit Unsicherheit

Tragen Sie einen Gehorschutz!

standard, les niveaux sonores
pondérés A de l'outil sont :

Niveau de pression acoustique

/ Incertitude

Niveau de puissance acoustique
/ Incertitude Incertitude

Porter une protection auditive

Informazioni su rumori

| valori misurati sono determinati

secondo EN 62841. Tipicamente

i livelli di rumorosita con pesatura
A dell'utensile sono:

Livello di pressione sonora /
Incertezza

Livello di potenza sonora /
Incertezza Incertezza

Indossare la protezione per
orecchie!

Informacién sobre ruido

Los valores evaluados se
determinan conforme a la norma
EN 62841. Habitualmente, los
niveles de ruidos ponderados A de
la herramienta son:
Nivel de presion acustica /
Incertidumbre

Nivel de potencia acustica /
Incertidumbre Incertidumbre

jUtilice protecciones auditivas!

Vibration Information
Vibration total values (triaxial
vector sum) determined
according to EN 62841.

Cutting wood / Uncertainty

sur les vibrations

Die Gesamtvibrationswerte
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt
gemaR EN 62841:

Schneiden von Holz/Unsicherheit

Infor

Valeur totale de vibration
(somme vectorielle & trois axes)
déterminée en fonction de la
norme EN 62841.

Coupe du bois / Incertitude

Informazioni su vibrazioni
Valori totali di vibrazione (somma
del vettore triassiale) determinati
in base a EN 62841:

Taglio del legno / Variabile

Informacién sobre vibraciones

Valores totales de vibracion
(suma de vectores triaxiales) se
determinan conforme a la norma
EN 62841.

Corte de madera / incertidumbre



Portugués Nederlands Dansk Svenska
Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter
Velocidade sem carga Onbelast toerental Hastighed uden belastning Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning 5000 min™
Diametro da lamina de serra Diameter zaagblad x Savklingens diameter x Diameter for sagblad x Sagklingediameter x
ia i . N . . 165 x 20 mm
x diametro do orificio diameter gat t diameter for hull t
Espessura da lamina/ " " Savklingens tykkelse/ agbladtykkelse / Sagbladets tjocklek /
espessura dos dentes Zaagbladdikte / tanddikte tandtykkelse tanntykkelse tandernas tjocklek 1,3/2,0 mm
Dentes da lamina Zaagbladtanden Klingeteender Bladtenner Sagtand 40T
Profundidade méx. de corte . . . Maks. skeeredybde ved o 1e0  Maximalt kapdjup vid
2 0°/45° Max. snedediepte bij 0° / 45 0°/45° Maks. sagdybde ved 0°/45 0°/45°
Com calha Met spoor Med spor Med skinne Med spar 54,0/38,1 mm
Sem calha Zonder spoor Uden spor Uten skinne Utan spar 58,5/42,5 mm
Voltagem da bateria Accuspanning Batterispaending Batterispenning Batterispanning 18V
Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Veegt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 4,0 kg
Peso de acordo com o Gewicht volgens EPTA- Vaegt i henhold til EPTA- Vekt i henhold til EPTA- Vikt enligt EPTA 01/2014
procedimento EPTA 01/2014 procedure 01/2014 (2,0 Ah  procedure 01/2014 (2,0 Ah  prosedyren 01/2014 (2,0 Ah (2,0 Ah 9 9,0 Ah) 4,4 ..52kg
(2,0 Ah ... 9,0 Ah) ...9,0Ah) ...9,0 Ah) ...9,0Ah) WA S
Temperatura de Aanbevolen . Anbefalt Rekommenderad
: . : Anbefalet omgivende N P o
funcionamento ambiente omgevingstemperatuur arbejdstemperatur omg peratur omgivnir atur -18...+50 °C
recomendada tijdens gebruik ) P ved drift vid drift
Tipo de bateria recomendada Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype bRae‘l:;)rrir:;r;enderad L18...
Carregadores recomendados Aanbevolen laders Anbefalede opladere Anbefalte ladere Ezl;‘::;menderade AL18G, BL1...
5 o Informatie over " " " . .
Informagéo sobre ruido geluidshinder Information om stgj Informasjon om stey Ljuduppgifter
Valores medidos Gemeten geluidswaarden 5 . " 2 . . Uppmatta véarden
determinados de acordo bepaald conform EN Maite vaer.dler ! _henhold i Maite ver_dler bestemt i faststéllda enligt EN
EN 62841:. Typisk er de henhold til EN 62841. De B
com a norma EN 62841. Em 62841. De A-gewogen . " s . 62841. De typiska
. - L A-veegtede stgjniveauer for  A-klassifiserte staynivaene til . U "
geral, os niveis de ruido do  geluidsniveaus van het . o A-viktade ljudnivaerna for
. - .. veerktgjet: verktoyet er vanligvis: A
produtos ponderados a A sao: gereedschap zijn normaliter: verktyget ar:
Nivel de pressao sonora/ Geluidsdrukniveau/ . " . " Ljudtrycksniva / L= 92 dB(A)/
Incerteza onzekerheid Lydtryksniveau/Usikkerhed  Lydtrykkniva / Usikkerhet Osakerhet K =3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora/ Geluidsvermogensniveau/ Lydeffektniveau/Usikkerhed  Lydeffektniva / Usikkerhet Ljudeffektsniva / Lwa = 100 dB(A) /
Incerteza Incerteza onzekerheid Tolerantie Usikkerhed Usikkerhet Osakerhet Oséakerhet K=3dB(A)

Use protecao auditiva! Draag gehoorbescherming! Brug herevaern!

Bruk herselvern!

Anvand horselskydd!

Informagoes sobre
vibragéo

Os valores totais de vibragdo
(soma de vetores triaxiais)
determinados de acordo com
anorma EN 62841.

Gegevens geluid/trilling Information om vibration

Trillingstotaalwaarden
volgens EN 62841. til EN 62841:

Corte de madeiral/incerteza  Hout zagen / Onzekerheid

Skeering af trae/usikkerhed

Informasjon om

De samlede vibrationsvaerdier Totale vibrasjonsverdier
(triaxiale vectorsom) bepaald (triaksial vektorsum) i henhold (triaksial vektorsum) bestemt

i henhold til EN 62841:

Saging av treverk /
usikkerhet

Totala vérden for vibration

(triaxiell vektorsumma)
faststallda enligt EN

62841.
Kapning av tré/ a =17 m/s?
osékerhet K=1,5m/s?
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Suomi EAAnvikG

Tekniset tiedot Texvikd oToIXEQl

Kuormittamaton nopeus ToxutnTa Xwpig goptio

Tirkce
Teknik veriler

Yiikslz hiz

Cestina
Technické udaje

Otacky bez zatizeni

Slovencina

Technické udaje

Rychlost naprazdno

Sahanteran halkaisija x reian AidpeTpog diokou TrpiovioU x

Testere bigadi capi x delik ¢api

Pramér pilového listu x prameér

Priemer pilového kottica x priemer

SIGPETPOG OTTAG otvoru otvoru
Sahanteran paksuus / hampaan I'quog' AeTtidag Trploviod / Traxog Tester? bigagi kalinhgi / dis Tioustka depele / tloustka zubu Hrubka‘cepele pily / hrdbka
paksuus SOVTILOV kalinhg: ozubenia

Teran hampaat Aovria Aemtidag

Bigak disleri

Zub kotouce

Zubky cepele

Enimm katkaisusyvyys kulmassa Méy. BaBog Korig oTic 0°/45°

Maks. 0°/45°'de kesme derinligi

Max. hloubka fezu pfi 0° / 45°

Max. hibka rezu pri 0 °/45 °

0°/45°

Kiskon kanssa Me Tpoxid Rayl S pasem S pasom

liman kiskoa Xwpig TpoxId Raysiz Bez pasu Bez pasu
Akkujannite Taon pmatapiag Pil voltaji Napéti akumulatoru Napatie akumulatora

Paino ilman akkupakkausta Bdpog xwpig Tn prratapia

Pil takimsiz agirlik

Hmotnost bez akumulatoru

Hmotnost bez stpravy batérii

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 Bdpog oUpewva pe Tn diadikacia
mukaisesti (2,0 Ah ... 9,0 Ah) EPTA-01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

EPTA-Prosediiri 01/2014 ile
uyumlu agirlik (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnost podle postupu EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnost podla postupu EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

SUVIOTWHEVN BepPOKpacia

Suositeltu toimintalampdtila TepIBaMOvTOG AsToupyiag

Onerilen caligtirma ortam
sicakhigi

Doporucena teplota okoli pfi
povozu

Odporucana okolita prevadzkova
teplota

Suositeltu akkutyyppi ZUVIOTWHEVOG TUTTOG PTTaTApIiag

Tavsiye edilen pil takimi tipi

Doporuceny druh baterie

Odporucany typ batérie

Suositellut laturit ZUVIOTWHEVOI QOPTIOTEG

Onerilen sarj cihazlari

Doporucené nabijecky

Odporu¢ané nabijacky

Melutiedot MAnpogopisg BopUpou

MeTPOUHEVEG TIHEG
TIPOCTDIOPIJOHEVEG OUNPWVA
pe o EN 62841. ZuviBwg Ta
A-oTabpiopéva emieda BopUBou
Tou epyaAeiou givai:
ZTaBun nnTIKAG Trieong /
ABeBaidTTal

Mitatut arvot maaritetty EN 62841
-standardin mukaan. Tyokalun
A-painotetut melutasot ovat
tyypillisesti:

Adnipaine / epavarmuus

Aénenteho / epavarmuus Emimedo nxnTiIkAg 10x00g /

Giiriiltii Bilgisi

EN 62841'e gore belirlenen
olgtilen degerler:. Tipik olarak,
cihazin A-agirlikl guriilti
seviyeleri soyledir:

Ses basing seviyesi / Belirsizlik

Ses gicii seviyesi / Belirsizlik

Informace o hluku

Naméfené hodnoty uré¢ené podle
EN 62841. Typické hladiny hluku
A nastroje:

Hiadina akustického tlaku /
Nepresnost

Uroveri akustického vykonu /

Informécie o hluku

Namerané hodnoty stanovené
podfa normy EN 62841. Typické
A-vazené urovne hluku naradia su:

Hladina akustického tlaku /
Odchylka

Hladina akustického vykonu /

Epavarmuus ABeBaioTnTa ABEBaISTNTA Belirsizlik Nepresnost Nepfesnost Odchylka Neistota
Pida kuulosuojaimia! Dopdre TpooTareuTikG akorg!  Kulak tikaci Pouzivejl sluchu! Pouzivajf sluchu!
Tarinatiedot MAnpogopieg Kpadaouwv Titresim Bilgisi Informace o vibracich Informécie o vibraciach

O1 GUVOAIKEG TINEG KPABUTUWY
(Tp1agovIKd dlavUTHATIKO
dBpoiopa) TTpoadiopiovTal
oUuewva pe 1o TTpdTUTIo EN
62841.

Térinan kokonaisarvot
(kolmiaksiaalisen vektorin
summa) maaritelty EN
62841-standardin mukaisesti.

Puun leikkaaminen /

epévarmuus Kot EUAou/ABeBaidTnTa

EN 62841'e gore belirlenen
titresim toplam degerleri (lg
eksenli vektor toplami).

Ahsap kesme/Belirsizlik

Celkové hodnoty vibrace (trojosy
vektorovy soucet) uréené podle
EN 62841.

Rezani dfeva / nejistota

Celkové hodnoty vibracii (trojosovy
vektorovy stcet) stanovené podla
normy EN 62841.

Pilenie dreva/neistota



Polski Magyar Slovens¢ina Hrvatski
Dane techniczne Miiszaki adatok Tehni¢ni podatki Tehnicki podaci
Predkos$¢ bez obcigzenia Terhelés nélkili sebesség Hitrost brez obremenitve Brzina bez optere¢enja 5000 min-!
Srednica brzeszczotu x Srednica Flrészlap atméréje x furatatmeérd Prem‘er Zaginega lista x premer Promjer ostrice pile x promjer otvora 165 x 20 mm
otworu odprtine
Grubo$¢ tarczy tnacej / grubos¢ zgba Fiirészlap vastagsagal/fogvastagsag Debelina rezila Zage / debelina zob  Debljina ostrice pile / debljina zupca 1,3/2,0 mm
Liczba zebow tarczy Furészlap fogai Zobje rezila Zubi pile 40T
Maa/k:‘.sglebokosé clecia pod katem Max. vagasi mélység: 0°/45° Najv. globina rezanja pri 0°/45° (l\faa/kj;n:alna dubina rezanja pri
Z prowadnicg Nyomtavval Z vodilno letvijo S vodilicom 54,0/38,1 mm
Bez prowadnicy Nyomtav nélkil Brez vodilne letve Bez vodilice 58,5/42,5 mm
Napigcie akumulatora Akkumulator fesziiltsége Napetost baterije Napon baterije 18V
Masa bez akumulatora Suly akkumulator nélkl Teza brez baterijskega viozka Tezina bez baterijskog sklopa 4,0 kg m“”
Masa zgodnie z procedurg EPTA Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint Teza skladno s postopkom EPTA Tezina u skladu s EPTA postupkom 44 .52k m
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 22 Kg
Zalecana temperatura otoczenia w o . i Priporo¢ena temperatura okolja Preporucena okolna radna R o
miejscu pracy Ajénlott izemi hGmérseklet med delovanjem temperatura 18..+450°C
Zalecany typ akumulatora Ajanlott akkumulatorfajta Priporoceni tip baterije Preporucena vrsta baterije L18...
Zalecane tadowarki Ajanlott toltok Priporo¢eni polnilci Preporugeni punjaci AL18G, BL1...
Informacje o hatasie Zajinformaciok Informacije o hrupu Informacije o buci
Zmierzone wartosci okreslono A mért értékek meghatarozasa Izmerjene vrednosti doloene Izmjerene vrijednosti u skladu
zgodnie z normg EN 62841. Typowe az EN 62841 szabvany szerint:. v skladu z EN 62841. Obicajne s normom EN 62841. Tipi¢no,
wartosci poziomu dzwigku A dla Jellemzéen az eszkoz ,A” sulyozott povprecno uravnoteZene stopnje A-ponderirane vrijednosti razine
narzedzia wynosza: zajszintjei: hrupa orodja so: buke iznose:
Poziom ci$nienia akustycznego / o Razina zvuénog tlaka / L= 92 dB(A)/
niepewnost Hangnyomasszint/bizonytalansdg ~ Raven zvoénega tlaka / negotovost Nesigurnost K = 3 dB(A)
Poziom natezenia dzwieku / Hangteljesitményszint/ Raven zvoéne moci / negotovost Razina jakosti zvuka / Nesigurnost Lua =100 dB(A) /
niepewnos¢ Niepewnos¢ bizonytalansag Bizonytalansag Negotovost Nesigurnost K=3dB(A)

Nosi¢ ochrong stuchu! Viseljen hallasvédét!

Nosite zas¢ito za usesal!

Nosite zastitu za usi!

Informacje o wibracjach Rezgési informaciok
Catkowite wartosci drgan (suma
wektorow tréjosiowych) okreslono
zgodnie z normg EN 62841.

Rezgés Osszesitett értékei
(haromdimenzids vektorosszeg) az
EN 62841 szerint meghatarozva.

Cigcie drewna / Tolerancja Fa vagasa / Bizonytalansag

Informacije o vibracijah

Skupne vrednosti vibracij (triosna
vektorska vsota), dolocene v skladu
z EN 62841.

Rezanje lesa/negotovost

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
troosnog vektora) odredene u
skladu s normom EN 62841.

Rezanje drva / nesigurnost

I|||T
x|r|ic|—

e = 1,7 m/s?
K=1,5m/s?




Latvis

Tehniskie dati Techniniai duomenys

Tuk$gaitas atrums Greitis be apkrovimo

esti

Tehnilised andmed

Tookiirus koormuse puudumisel

Pycckuin
TexHuueckne XapaKkTepucTuku

CkopocTb BpalleHns 6e3
Harpysku

Bbvnrapcku

TexHu4eckn faHHn

CKOpOCT Ha Npa3eH Xoa

Zaga lentes diametrs x atveres  Pjuklo disko skersmuo x angos

Sae tera labimddt x augu

[vameTp ancka Nunbl X AMameTp

[inameTbp Ha UMPKYNAPHUA AUCK X

diametrs skersmuo |abimaat oTeepcTus AvameTbp Ha oTBOpa

Zgga ripas biezums / zobu Pjoylmo disko storis / dantuko Saeketta paksus / hamba paksus TonwwmHa NnnLHOro nonoTHa / [ebenuHa Ha pexeLlyns auck /
biezums storis TONWMHa 3y6beB nebenuHa Ha 3bba

Asmens zobi Geleztés dantuky skaicius Loiketera hammas Yuncno 3y6bes 316y Ha ocTpueTo

Maks. zagésanas dzilums: 0°/45° Maks. pjovimo gylis esant 0° /

Max IGike sligavus 0° / 45°

Makc. rny6uHa nunexus npu

Makc. abnbounHa Ha psizaHe 0°/45°

45° kampui 0°/45°
Ar kédi Su bégeliu Réopaga C WwuHoi C Bogella WwuHa
Bez kédes Be bégelio Roopata Bes WwuHbl Bes Bogelua WwuHa
Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus jtampa Aku pinge HanpsikeHue akkymynsitopa HanpexeHue Ha 6atepusita

Svars bez akumulatoru bloka Svoris be akumuliatoriaus

Kaal iima akuta

Macca 6e3 akkyMyrnsTopHOro
6roka

Terno Ge3 akymynatopHata
Gartepus

Svars saskana ar EPTA
proceddru 01/2014 (2,0 Ah ...
9,0 Ah)

Svoris pagal EPTA procedirg
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Kaal vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014 (2,0 Ah
... 9,0 Ah)

Bec cornacHo npoueaype EPTA
01/2014 (2,0 A4 ... 9,0 Av)

Terno cnopep npouesypata Ha
EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

leteicama apkartgjas vides

temperatara lieto$anai temperatira

Rekomenduojama darbo aplinkos Soovitatav imbritseva keskkonna

temperatuur t66tamiseks

PekomeHayemas Temnepartypa
OKpyXatoLLeit cpeas!

MpenopbunTenHa Temneparypa Ha
okonHaTta cpeaa

Rekomenduojamas

leteicamais akumulatora veids N N
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tiiip

PekomeHayemblit TN
akkymynstopa

MpenopbunTeneH Tun 6atepus

leteicamie ladétaji Rekomenduojami jkrovikliai

Soovitatavad laadijad

PeKOMeHﬂOBaHHbIE 3apsifHble
ycTponcTsa

MpenopbUMTEnHM 3apsiaHn
ycTpoiicTea

Troksnu informacija In_for[nacija apie keliama

g triukSma
Izméritas vértibas noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti
instrumenta A-svértie skanu
[imeni ir:

ISmatuotosios vertés, nustatytos
pagal standarta EN 62841:.
Jrankio nustatytieji A triukSmo
lygiai daZniausiai yra:

Skanas spiediena limenis /

Nenoteiktiba Garso slégio lygis / paklaida

Skanas jaudas limenis /
Nenoteiktiba Nenoteiktiba

Garso galios lygis / paklaida
Paklaida

Valkajiet dzirdes Déveékite ausy apsaugos
i I priemones!

Andmed miira kohta

Moodetud vaartused vastavad
standardile EN 62841:. T66riista
A-korrigeeritud muratasemed
on dldjuhul:

Helirdhutase / maéramatus

Helivoimsuse tase /
maaramatus Maaramatus

Kasutage kérvakaitsmeid!

[aHHble 06 ypoBHe Wyma

3HaueHMs nonyyeHs! B
COOTBETCTBIM CO CTaHAAPTOM
EN 62841. Kak npasuno,
aMNNUTyaHO-B3BELLEHHbIE
YPOBHU LLIyMa UHCTPyMEHTa
COCTaBMAIOT:

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHus /

MorpelHocTb

YpoBeHb 3BYKOBOW

MoLHocTH / MorpeluHocTb

HeonpepaeneHHocTs
WUcnonb3yiiTe cpeactea
3alWMTLI OpraHoB cnyxa!

UHdopmauus 3a wyma

W3amepeHnuTe cTonHOCTH ca
onpeaenexun cernacHo EN 62841,
O6unKHOBEHO A-NpeTernexuTe H1Ba
Ha LUYM Ha MHCTPYMEHTa ca:

Hweo Ha 3ByKoBO Hansrave /
HeonpepeneHoct

HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
/ Heonpepenexoct
HeonpepeneHoct

Hocete anTudonu!

Informacija apie keliamg
vibracijg

Bendrosios vibracijos vertés
(tria8io vektoriaus suma),
nustatytos pagal standartg EN
62841.

Vibracijas informacija

Vibraciju kopéja vertiba (tris asu
vektoru summa), kas noteikta
saskana ar EN 62841:

Koka zagésana / nenoteiktiba Medzio pjovimas / neapibrézta

Andmed vibratsiooni kohta
Standardile EN 62841 vastavad
vibratsiooni koguvaartused
(kolmiaksiaalvektori summa):

Puidu Idikamine / Ebakindlus

DNaHHble 06 yposHe

O6Lwue 3HaueHus BUGpaLmumn
(TprakcuarnsHasi BeKTopHast
cymma) B cooTBeTcTBMM ¢ EN
62841.
Pacnunoeka apesecuHb /
MorpelHocTb

3a Te

O6wara CToHOCT Ha BUBpauunTe

(BeKTOpHa cyma no TpuTte ocu) e
onpeaeneHa cbrnacHo EN 62841.

PssaHe Ha bpBO/HECUTYPHOCT



Romana MakenoHcku YkpaiHcbka e
Fisa de date tehnice TexHuukn nogatoun TexHi4Hi xapakTepucTuk il
Viteza fara sarcina BpauHa 6e3 onToBapyeare LBunakicTb 63 HaBaHTaXEHHS dea g el 5000 min™
Qlametru Ia‘nl1al de fierastrau x Jlmja‘MeTap Ha CeunrnoTo Ha nunarta ﬂllame'rp NUNANBHOMO AUcKa X R x il 5 ik kS 165 x 20 mm
diametru orificiu X AjameTap Ha oTBOpOT niameTp oTBOpY
" = . . [MebenuHa Ha ceunno Ha nuna / ) Gl [ Jutial) 5 i el
Grosime lama / grosime dinte Ac6enuHa Ha 3a6 ToBwMHa Aucka / TOBLUMHA 3y6Ls o 1) AL 1,3/2,0 mm
Dinte lam& 3abu Ha ceunno 3y6ui nesa 5l il 40T
Adancime de taiere maximé la 0°/45° foc. EﬂaﬁOHVIHa Ha ceyerbe Ha l\/lakc. :J'IVIGMHE pisaHHs nig kyTom 0 450 2ie odail) uﬂl u“-”" )
0°/45 ia 04505
Cusina Co Bogunka 13 HanpsiMHoO Shese e 54,0/38,1 mm
Fara sina Bes Bogunka Bes HanpsimHoT BN 58,5/42,5 mm
Tensiune baterie HanoH Ha 6aTepujata Hanpyra akymynstopa Al 2en 18V
Greutate fara acumulator Texura Ges Gatepuja Bara Ges akymynsitopa (Rl A a 050) 0550 4,0 kg
A 1 ALY 5ol daan o) 2 Y Gy o4l
Greutate conform procedurii EPTA  TexuHa cnopepn EMTA-MocTanka Bara signosigHo Ao Mpoueaypun A‘?:\.)..xv = VZB‘J)AO‘I—/2614»" (EJ;'I{;]) 44 .52k
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) EPTA01/2014 (2,0Ah ...9,0Ah) ™~ e (a;\f:v)mig o e
Temperatura ambientala Mpenopayana ambueHTanHa ::niﬁge:fo?::;&zr:%oro Sl b W gy s 3l 42 0 18..450 °C
recomandata pentru operare TemnepaTypa npu paboterse paryp Sl el
cepenosua
Tipul de acumulator recomandat Mpenopavax TUN Ha GaTepun PekomeHpaoBaHwit Tun Gartapei L o sall & il ¢ 53 L18...
incarcatoare recomandate MpenopayaHu nonHaym PekomeHaoBaHi 3apsiaHi npuctpoi Lt oo s Gl 5 5l AL18G, BL1...
Date despre nivelul de zgomot WHdopmauum 3a 6yyasa Incbopmauis npo wym sl paally Ablaial) il glaa
Valori mésujate conform standardului cMr?:eepeg\l?;8”:10(224022222::;”” BuMipsiHi 3Ha4YeHHs! BiANOBIAHO A0 o8 .EN 62841 dical sall iy agll i o3
EN 62841. In mod uzual, nivelurile de pen - . EN62841. HominanbHo A-3BaxeHi dan Al A slia peall il sise (5585 alall
N . HuBoaTa Ha By4aBa o A-mepetbaTta . - S
zgomot ponderate A ale uneltei sunt: b 3HAYEHHS! LMY iHCTPYMEHTY Taki: REE )
Ha anaror ce:

. . - HwvBo Ha 3By4eH nNpuTUcok / . e e [ condiall il s Ln=92 dB(A)/
Nivel de zgomot/incertitudine HemagecHocT PiBeHb 3Byk0BOrO TUCKY /Moxnbka e e [ < Lball (5 e K = 3 dB(A)
Nivel putere sonora/incertitudine HuBO Ha MOKHOCT Ha 3ByK/ PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi / LAl e e s L) 8L ¢ & Lua =100 dB(A) /
Incertitudine HewussecHocT HenssecHocT noxvbka BiaxuneHHs Ol e S50 [ il BB G e K=3dB(A)

Purtati protectie pentru urechi!

Hocerte 3awTuTa 3a ywm!

Hapsraite HaByWwHuKM!

1031 )y o100 Gy

Informatii despre vibratii

Valori ale vibratiilor totale (suma
vectorului triaxial) masurate conform
standardului EN 62841:

Taiere lemn/Incertitudine

3a
BKyNHI BPEAHOCTM Ha BUGpaLMN
(TpuakcujaneH BekTopcku 36up
onpeaenexu cnopea EN 62841.

Ceuetrbe apBo / HecurypHocT

npo

BaranbHi 3HaueHHs Bibpauii
(cyma BekTOpIB 32 TPbOMa OCSIMM)
BW3HaveHa BianosiaHo Ao EN
62841.

BinpisaHHs aepesa / norpilHicTs

AV ARlial) il slaall

Ani g sane) S0 llaaY) pill st
EN 62841 sl sl i (ol 236

2 Jane / il ol




(&) A\ WARNING!

The declared vibration total values and the declared noise emission values given
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ.
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise should
take into account the times when the tool is turned off or when it is running idle.
These conditions may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

(13 A WARNUNG!

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission
und die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden gemaR einer
standardisierten Testmethode gemessen und konnen verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Sie kdnnen fiir eine vorlaufige Beurteilung
der Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehdr genutzt wird oder schlecht
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese
Bedingungen konnen das Belastungsniveau tber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schéatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten
beriicksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.
Diese Bedingungen kdnnen das Belastungsniveau lber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des
Gerats und der Zubehorteile, Warmhalten der Hénde (bei Schwingung) und
Organisieren der Tatigkeit.

(@D A\ MISE EN GARDE

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés
indiqués dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls
peuvent servir d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les
principales applications de I'outil. Toutefois, sil'outil est utilisé pour des applications
différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les
niveaux d’exposition sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes
durant lesquelles l'outil est éteint ou lorsqu’il fonctionne a vide. Ces facteurs
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

/\ MISE EN GARDE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed € utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare
dell’esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibr azioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori
puo essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione
alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene
spento oppure ¢ in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente
ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l'operatore dagli
effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori,
mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

(@ A\ |ADVERTENCIA!

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han
calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion
preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracion y ruido representan las
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emisiéon de vibraciéon y ruido podria diferir. Estas condiciones

podrian aumentar significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de
funcionamiento total. Una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion y el
ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente el
nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion
de los patrones de trabajo.

A\ Aviso!

Os valores de vibragédo totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagées foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma avaliagdo preliminar da exposig&o.

O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicagdes
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessoérios ou se receber manutengéo insuficiente, a
emissao de vibragdes e ruido pode ser diferente. Estas condigées podem aumentar
significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho.
Uma i iva do nivel de i as vibragdes e ruido devera também levar
em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigées podem reduzir
significativamente o nivel de exposigdo ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de segurancga adicionais para proteger o operador dos efeitos
da vibragdo e ruido, tal como a manutengdo da ferramenta e dos acessoérios,
manter as médos quentes (em caso de vibragao) e organizar padrées de trabalho.

/\ WAARSCHUWING!

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

(Y) /A ADVARSEL!

Vibrations- og stgjemissionsvaerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt
i overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et veerktoj med et andet. De kan bruges til en forelebig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forage udsaettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og
stoj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor veerktejet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsaettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

(TO /A ADVARSEL!

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stgyutslippsverdiene gitt i
denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer
vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktgyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktgyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan gke eksponeringsnivaet betraktelig i lgpet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.



/A VARNING!

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvéandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvéandas for en preliminar
beddmning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden kan oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning
av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta med i berdakningen de
tider da verktyget ar avstangt eller nar det ar igang men inte anvands i arbete.
Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden
avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna
av vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehéren, halla
handerna varma (i héndelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

A\ VAROITUS!

Téssa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaéastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarind- ja melupaastoarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
Tarinapaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kdytetaan eri kayttotarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa
altistumistasoa huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Térindn ja melun
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myés silloin, kun tyokalu on kytketty
pois paalta tai kun se on kaynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kayteta. Mainitut
olosuhteet saattavat vahentdd huomattavasti altistumistasoa kokonaistyéjakson
aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisdvarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamiselld (tarinén tapat ) ja tydmallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

/A\ NIPOEIAOMOIHEH!

H dnAwBeica TiuR OUVOAIKWY Kpadaopwy Kal n dnAwBeioa TIPR EKTTOPTIAG
BopuBou, o1 OTTOIEG avaypapovTal TO TTAPOV EYXEIPIBIO, £XOUV PETPNOEI CUPNQWVa
He TuTTOTTOINMEVN BOKIPNA KAl UTTOPET va XPNOIHOTIOINBET yia CUYKPIOEIG EpyaAEiwv.
MT1ropoUv va xpnaoipotoinfouv yia TTpoKATAPKTIK agloAdynon Tng ékOeong.

O1 dnAwBeioeg TIPEG KPABATHWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou agopouv IoXUoUV yia
TIG KUPIEG EQapPHOYEG TOU epyaleiou. QoTé00, edv TO epyaleio xpnoipotoindei yia
SIaQOPETIKEG EQAPHOYEG, HE BIAQOPETIKA e€apThipata fj dev ouvTnpenbei owoTd,
ol TINEG KPAdAOHWY Kal eKTTOUTTWY BopUBou ptropei va dilagopoTtroinBouv. O1
TPoUTTOBECEIG QUTEG PTTOPET VA au§AooUY onpavTIkd Ta emimeda £€kBeong katd
T Sidpkela NG ouvoAikig TepIddou epyaciog. Oa mpémel va AngBei umdyn
pia exTipnon tng ékBeong o€ kpadaopoug kal B6puBo éTav To epyaleio eival
aTevepyoTroiNuévo i otav petapaivel oe adpdvela. Or cuvOnRKkeg auTég UTTopei va
HEIWOOUV ONUAVTIKG Ta ETTITTEd O EKBEONG KATA TN SIAPKEIT TNG TUVOAIKAG TTEPIGSOU
epyaciag.

MpoodiopioTe TPOOBETA PETPA AOPAAEiag yia TNV TTPOOTATIA TOU XEIPIOTA ATIO TIG
ETMTTWOEIG TWY KPAdaouwy Kal Tou BopUBou, 6TTwG TUVTAPNON Tou EpYaAEiou Kal
TwV eEapTNHATWY, SIATAPNON TWV XEPIWY EOTWY, (O€ TEPITITWON KPASACHWY) Kal
opyavwon oxediwv epyaciag.

A\ UYARI!

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girilti emisyonu
degerleri standartlastirimis bir teste gére olcllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendirilmesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve gurilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve guriilti emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve giriltiye maruz kalma seviyesinin
tahmininde aletin kapatildigi veya bosta galistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu
kosullar toplam galigsma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli oranda
azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve gurdltiniin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve ¢alisma
modelleri organize etmek gibi ilave giivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

/\ VAROVANI!

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlucnosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovage. Pokud je véak mlhovaé pouzit jinym zptsobem, s jinym
pfisluSenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit urovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v dvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpeénostni opatreni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

@R A\ VYSTRAHA!

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené
v tomto navode na obsluhu boli merané v silade so Standardizovanou skuskou
a modzu sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na
predbezné posudenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No
ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je
jeho udrzba nepostacujuca, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky
znacne zvyS$ia urovef expozicie poc¢as celkovej pracovnej doby. Odhad drovne
expozicie Ucinkom vibracii a hluku musi taktiez zohladnit ¢asy vypnutia naradia
alebo ak beZi na volnobeh. Tieto podmienky méZu znaéne zniZit troveil expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred cinkami
vibréacii a hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prislusenstva, udrziavanie
teplych ruk (v pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

/\ OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszej instrukcji tagczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie
ze znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac¢ do wstepnej oceny
narazenia.

-

Z| o 3
BEEEEREERERD

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze sig¢ rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do
znaczgcego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie
poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w
ktorych narzedzie jest wytgczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do
pracy. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu
narazenia w catym okresie eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

(@M A\ FIGYELMEZTETES!

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal Osszehasonlithaték. Ezek alkalmazhatéak a kitettség el6zetes
felmérésére is.

A megadott rezgéski atasi és zajki asi szint az eszkdz f6 alkalmazasait
jeloli. Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilonb6z6 H
alkalmazasokra vagy eltér6 tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és g
zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentésen novelhetik a kitettségi
szintet a teljes mikédési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi
szint becsllt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkoz ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétleniil jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes miikddési idétartam soran. LT
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A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/\ OPOZORILO!

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe
orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugacnimi dodatki ali
je slabo vzdrZevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugaéni. V teh pogojih
se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvida. V
oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja,
v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh
pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovhem obdobju ob&utno
zniza.
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Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred uginki vibracij
in hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

(T A\ UPOZORENJE!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u
ovom priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lo$e odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZenosti u
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci
takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom



hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija
i buke, kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u sluc¢aju
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

/\ UZMANTBU!

Deklarétie kopéjie vibraciju Iimeni un deklarétie trok8nu izstaro$anas Ilimeni, kas
noraditi $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt
izmantoti viena instrumenta salidzinaSanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai
ietekmes novertésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas veértibas atspogulots galvenajam
instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam
pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
un troksnu ITmenis var at3kirties. Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes ITmeni
visa darba laika. Vibraciju un trok8nu iedarbibas Iimena noteik$anai janem véra ari
laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai arf darbojas tuksgaita. Sie apstakli var
batiski samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Nosakiet papildu drodibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un
trok8nu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku
uzturé$ana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organiz&jot darba grafiku.

/\|SPEJIMAS!

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity
elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam
vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius
irenginio taikymo badus. Taciau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant
kitus priedus arba prastai priziGrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo
vertés gali skirtis. Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai
per visg darbo laikg. Vertinant vibracijos ir triuk8mo poveikio lygj per tam tikrg darbo
laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai
jrenginys yra igjungtas, ir j laika, kai jis veikia tus¢iaja eiga be apkrovos. Siomis
sglygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones skirtas operatonu\ apsaugoli nuo
vibracijos ir triuk§mo poveikio, pvz., izid
laikykite rankas $iltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/A HOIATUS!

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni
vaartused on méddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada todriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad ista
peamistele rakendustele. Kui aga tooriista kasutatakse muudeks téodeks,
rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni
ja miraemissiooni tase kéikuda. Need tingimused voivad emissiooni tdoperioodi
jooksul tunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks
tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade on valja liillitatud voi sisse lilitatud, kuid
tegelikult toé6le rakendamata. Need tingimused véivad emissiooni tédperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira m&ju eest: nditeks tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kate soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja tookorraldus.

GI) A\ BHUMAHME!

3asiBreHHble [AaHHble O COBOKYMHOM YpOBHE BWGPALMOHHOTO W WYMOBOrO
BO3AENCTBNA, yKasaHHble B HAcTOALLEM PYKOBOACTBE, MOMy4YeHbl B XOAe
CTaHAapTU3MPOBAHHBIX NCCNEI0BAHNI U MOTYT UCMOMNbL30BATLCA AN CPABHEHNS
MHCTPYMEHTOB. MOryT MpUMEHsTbC B paMmkax NpeABapUTENbHOM OLEHKM
CTeneHn BO3AenCTBuS.

3asBMeHHbIN ypOBEHb BUGPALMOHHOTO W LYMOBOTO BO3[EACTBUS YUUTbIBAET
OCHOBHblE 06M1aCTU NPUMEHEHUs! MHCTPYMEeHTa. [pu 9TOM, €Cniu MUHCTPYMEHT
MCNONb3yeTcs WHbIM 06pa3om, C ApYruM o6opyaoBaHMeM NGO HekayeCTBEHHO
06CnyXnBaeTcs, cTeneHb BMGPALMOHHOTO U LYMOBOTO BO3AEMCTBUS MOXET
oTnuyaTeCs. B pamkax Bcero nepuoaa aKkcnnyatauuu 3TM YCNOBUS MOTYT
Cnoco6CTBOBaTL 3HAYNTENLHOMY MOBLILEHWIO YPOBHEW BO3feicTeus. PacyeT
YPOBHS BUGPALIMOHHOIO U LIYMOBOTO BO3AENCTBUS [OSIKEH TaKKe NPOBOAUTHCS
C y4ETOM KOMMYECTBA BBIKMIOUYEHNI UHCTPYMEHTA U NPOAOIKUTENLHOCTU PaBoTbl
Ha X0nocToM xoay. B pamkax Bcero nepuoga akcnnyaTaLun 3T yCrnoBuUs MoryT
CMoco6CTBOBATL 3HAUUTENLHOMY CHUKEHMIO YPOBHS BO3AEHCTBNS.

Ob6ecneybTe [ONONHUTENbHbIE MEpPbI 3alWTbl OnepaTopa OT BO3AENCTBUSA
BuGpaunM 1 Wyma, HanpuMep, TeXHUYeckoe OBCMyXMBaHWE MHCTPyMEHTa U
NPUHAaANEeXHOCTEN, Noa/epkaHus TemnepaTypbl pyk (8 criyyae BuGpauuu) u
opraHusauuu rpacuka pabor.

GI9 A NPERYNPEXOEHME!

Meknapupanute o6IM CTORHOCTU Ha M3NbYEHUTE BUBPALMM W HA WYMOBUTE
EeMUCUN, MOCOYEHU B HACTOALIOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAapTU3MpaH TECTOB MeToA M MOXe [la Ce W3NOon3BaT 3a CpaBHEeHne
Ha efNH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe Aa ce M3NOn3BaT 3a Mpe/BapuTenHo
OLeHsABaHe Ha Bb3ECTBNETO.

[leknapupaHute CTOMHOCTU Ha W3NbYEHUTE BUBPALIMM U HA LIYMOBUTE EMUCHM
NpeACTaBnsiBaT OCHOBHUTE NPUNOXKEHUS Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa,
aKo WHCTPYMEHTBT Ce WM3MON3Ba 3a PasfUyHU MPUNOKEHWUs, C PasnU4HK
NPUHAANEXHOCTU UiV NOAAPBKKATA MY € HeKauecTBeHa, ManbyeHuTe BuGpaLnm
W WYMOBUTE EMUCUN MOTaT Aa Ce pasnuyasat. Tean yCroBusi MOXe 3HaYUTENHO
Na yBenuuyaT HUBOTO Ha M3naraHe npes Lenus cpok Ha pabora. Mpu oueHsBaHe
Ha HMBOTO Ha u3naraHe Ha BUGPaLWUY 1 WyM CbLIO TPsiGBa Aa Ce B3eMe NpeABUa
KOFIKO MbTY MHCTPYMEHTBT € BUN M3KNIYBAH UMM KONKO MbTU € paboTun Ha npaseH
xoa. Tean yCroBuUsi MOXE 3HAYMTENHO Aa HaMansT HUBOTO Ha M3naraHe npes
Lenus cpok Ha pa6ota.

Onpeuene‘re AONBMHUTENHU MEpKK 3a Nnpeana3BaHe Ha onepartopa oT etbekm're
oT BuGpauunuTe M Wyma, KaTo Hanpumep MOAAbLPXAHE Ha WHCTPyMeHTa
u akcecoapwTe, noaAdbpxaHe Ha pbleTe Tonnu (B cnyyail Ha BuGpauun),
opraHusauyunsa Ha moaenuTte 3a paGoTa.

GI) A ATENTIE!

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu
instructiuni au fost mésurate in conformitate cu o metoda de testare standardizata
si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru
evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul
de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizatd in alte scopuri,
cu alte accesorii sau este intretinutad necorespunzator, nivelul vibratiilor si al
zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
ntregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibra zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si de

perloada in care unealta es1e oprita sau functioneaza in gol. Tn acest caz, nlvelul de
expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

(T3 A\ NPEAYNPERYBAHE!

HaBepeHnuTe BKynHN BpegHOCTH Ha BUGpauun 1 BpeJHOCTI Ha eMucnin Ha ByyaBa
AajleHn BO OBOj MPUPAYHUK CO MHCTPYKLMW Ce W3MEpPEHW BO COrNacHocT CO
cTaHaapAn3npaH TecT U MoXe [la ce kopucTaT 3a cnopeaba Ha efleH anat co fpyr.
Moxe fja ce KOpMCTH 3a NpeNMMUHapHa NPOLIeHKa Ha U3NoXeHocTa.

HasefieHnTe BpeAHOCTH Ha emucuja Ha BuGpaumm n Gyyasa ce oaHecysaaT Ha
npumeHaTa Ha anator. MefyToa, ako anaToT ce KOpUCTM 3a pa3nuyHa HameHa,
CO Pa3nuUyHN AOAATOLM UMW AOKOTIKY HE Ce OfIpXYyBa COOABETHO, emucujaTa Ha
Bu6paunu n Byyasa Moxe f1a € pa3nuyHa. Toa MOXe 3HaYNTENHO [ia ro 3ronemn
HWBOTO Ha U3MIOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYMHMOT paGoTeH nepuog. Mpu npoueHkata
Ha HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUBpaLuu v byyasa Tpeba, UCTO Taka, Aa ce 3eme
npeaBua U BPEMETO Kora anaTtoT e UCKMy4YeH Unu kora paGoTu HanpasHo. Toa
MOXE 3HAYNTENHO Aa O HaMann HMUBOTO Ha M3NOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYMHMOT
paboTeH nepuopa.

YTBpaeTe AONONHUTENHN Mepkn 3a 6e3GeHOCT 3a 3aWTnTa Ha pakyBayoT of
edekTuTe Ha BMBPaLMnTe 1 ByyasaTta Kako Ha NpUMEp OAPXKyBake Ha anaroT 1
[oAaTounTe, OfIpXyBak-e Ha TemnepaTyparta Ha paueTe (Bo cryyaj Ha BuGpaumum)
¥ OpraHu3npatbe Ha pacropes Ha pa6ota.

(T3 A yBATA!

BHaueHHs Bibpauii Ta wymy, HaBefeHi B LbOMY KepiBHWLTBI, BUMipoBanucs
BIANOBIHO [10 CTaHJapTM30BaHOrO METOAY BWNPOGYBaHHA Ta MOXyTb GyTn
BWKOPUCTaHi ANS MNOPIBHAHHSA OAHOTO iHCTPYMEHTY 3 iHWUM. Humn MoxHa
KOPUCTYBATUCS /1115 NONEPeHbOT OLiHKK BNAMBY.

HaBepeHi 3HauyeHHs BUMIpSHO Npu CTaHAapTHiA ekcnnyatauii Bupoby. YTim
AKWO BUPI6 BUKOPUCTOBYETHCA ANS IHWMX Uineit, 3 iHWMMWA AO[ATKOBAMM
NPUCTOCYBaHHAMKU abo X He NPOXOAWUTb HAMEeXHOro O0BGCYroByBaHHs, piBH
Bibpauii Ta wWymy MOXyTb BiApi3HATUCA BiA 3a3HavyeHux. FAK Hacnigok, piBHi
BMNNMBY BMPOAOBX 3aranbHOro po6o4oro Yacy MOXyTb 3HaA4YHO 36inbwmTUCs.
Mpu ouiHui piBHiB BNnuBy BiGpauii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTW nepioai, konu
BUPi6 BUMKHEHW aBo npautoe Ha xonocTux obeprax. Ak HacMigok, piBHi BBy
BMPO/JOBX 3aranbHOro Po6oYOro Yacy MOXYTb 3HAYHO IMEHLINTUCS.
[oTpumyiiTeca AoAaTKoOBUX 3axodiB, SKi MOXYTb 3axUCTUTW onepaTtopa Bif
BnnuBY BiGpauii Ta Wymy: nigTpUMyiTe NPUCTPIit Ta AOAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y
HanexHoMy CTaHi, cniakyiTe, Wobw pyku 3anuwanucs Tennumu (npu Bibpadii), Ta
npoaymaite rpacik po6oTu.
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(&) EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Track saw

Brand: AEG | Manufacturer' | Model number? | Production code®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.*

Authorised to compile the technical file.®

(]9 EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Schienensige

Marke: AEG | Hersteller' | Modellnummer? | Produktionscode®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und
harmonisierten Normen entspricht.*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.®

(@D DECLARATION DE CONFORMITE CE

Scie circulaire a guide

Marque: AEG | Fabricant' | Numéro de modeéle? | Code de production®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.*

Autorisé a rédiger le dossier technique.®

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Sega a binario

Marca: AEG | Ditta produttrice’ | Numéro de modéle? | Codice di
produzione®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilitd, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.*
Autorizzato per compilare il file tecnico.®

(@ DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Sierra con guia

Marca: AEG | Fabricante' | Nimero de modelo? | Cédigo de produccion®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.*

Autorizado para elaborar la ficha técnica.®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Serra de incisao

Marca: AEG | Fabricante' | Nimero do modelo? | Cédigo de produgéo®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposicdes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Spoorzaag

Merk: AEG | Fabrikant' | Modelnummer? | Productiecode®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.®

() EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Sporsav

Brand: AEG | Producent' | Modelnummer? | Produktionskode®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de falgende
europaeiske direktiver, europeeiske forordninger og harmoniserede
standarder.*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.®

(T® EU-ERKLARING OM SAMSVAR
Dykksag
Merke: AEG | Produsent' | Modellnummer? | Produksjonskode®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.*

Autorisert til a sette sammen den tekniske filen.®

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Cirkelsag
Marke: AEG | Tillverkare' | Modellnummer? | Tillverkningskod®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder.*

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen.®

G’ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Upotussaha

Tuotemerkki: AEG | Valmistaja' | Mallinumero? | Valmistuskoodi®
Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisissé tiedoissa
kuvattu tuote tayttaad kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maéaréysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
s&annokset.*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.®

AHAQZH LYMMOP®QZIHE EE

Mp16vi pe TpoxId

Mapka: AEG | KataokeuaoTig' | ApiBudg povtéAou? | Kwdikdg TpoiovTog?
AnAwvoupe, pe TV 1BIOTNTA TOU KATOAOKEUOOTH KOl HE OTTOKAEIOTIKG
OIKA Jag eubuvn, 6Tl To TTPOIGV TToU TTEPIYPAPETAl OTa TEXVIKA OTOIXEi
TIANPEi OAEG TIG OXETIKEG SlaTASEIS TwV akdAoUBwWY Eupwaikwv Odnyiwy,
Eupwraikwv Kavoviopwy Kai evapuoviouévwy TTpoTumwy.*
E¢ouciodoTtnpévog yia Tn oUvTagn Tou apxeiou TEXVIKWY XOPaKTNPIOTIKWY.®

AT-UYGUNLUK BEYANI
Dalma tip testere .
Marka: AEG | Uretici' | Model numarasi? | Uretim kodu®

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak tizere, Teknik Verilerde
belirtilen Uriinin asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastirimis  standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine getirdigini beyan
ederiz.*

Teknik dosyay! derleme yetkisine sahip.®

PROHLASENI O SHODE EC

Pasova pila B

Znacka: AEG | Viyrobce' | Cislo modelu? | Vyrobni kdd®

Jako vyrobce prohlaSujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych udajich spliiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.*
Povéfeni ke kompilaci technického souboru.®

@3 VYHLASENIE O ZHODE ES MK
Pasova pila

Znacka: AEG | Vyrobca' | Cislo modelu? | Vyrobny kéd®

Ako vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizSie pod technickymi Udajmi vyhovuje prislusnym ustanoveniam
nasledujucich  eurépskych ~ smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.*

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.®

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Prowadnica do pilarki

Marka: AEG | Producent' | Numer modelu? | Kod produkcyjny?

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.*

Dyrektor zarzadzajacy.®

(GIY) EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT

Dekopirfiirész
Marka: AEG | Gyartd' | Tipusszam? | Gyartasi kod®
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Gyartoként kizardlagos feleldsségiink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Muszaki adatok részben leirt termék megfelel a kovetkezé eurdpai
iranyelvek, szabalyozdsok és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek.*

A miszaki dokumentacié dsszedllitasara felhatalmazott.®

1ZJAVA O SKLADNOSTI ES

Potopna Zaga N

Znamka: AEG | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Koda proizvodnje®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.*

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.®

(D EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Tracna pila

Marka: AEG | Proizvodac' | Broj modela? | Proizvodni kod®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.®

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

legremdéjamais zagis

Zimols: AEG | Razotajs' | Modela numurs? | RaZzo$anas kods®

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.*

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu.®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

lgilinamasis diskinis pjiklas

Prekés Zenklas: AEG | Gamintojas' | Modelio numeris? | Gamybos kodas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad techniniy duomeny
dokumente aprasytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.*
|galiotas sudaryti techninj failg.®

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Roomiksaag

Mark: AEG | Tootja’ | Mudeli number? | Tootekood®

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises
,Tehnilised andmed” kirjeldatud toode vastab koigile jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa méaaruste ja Uhtlustatud standardite
asjakohastele satetele.*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.®

) DEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU ESC

MorpyxHas auckoBas nuna

Mapka: AEG | Uarotosutens' | Homep moaenu? | Koa nponssoautens®
Co BCell OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOW3BOAWTENL 3asBMSEM, YTO
n3aenue, ykasaHHoe B « TEXHUYECKMX XapaKTepuUCTukax», 0TBe4aeT Bcem
COOTBETCTBYIOLMM MOMOKEHUAM CReayloLnX eBpOoneickux A1peKTus,
€BPOMNEViCKNX PernamMeHToB, a Takke rapMOHU3NPOBaHHbIX CTaHAapToB.*
JIMLo, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKyMEHTaLMN.S

EI9 OEKNAPALIMA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

Linpkynsp c BoAeLa WwuHa

Mapka: AEG | Mpoussoguten' | Homep Ha mogena? | MponssogcTseH
kop®

Kato npoussoguTen feknapupame Ha CBOSi IMYHA OTTOBOPHOCT,
Ye MPORYKTBLT, onucaH B ,TEXHUYECKM AaHHW®, OTroBapsi Ha BCUYKM
CbOTBETHM pa3nopedbu Ha OMpEeKTMBUTE W pernameHTUTe  Ha
EBponeickus Cbio3 1 XapMOHWU3MPaHUTE CTaHaapTy No-gory.*
YMbIHOMOLLEHO NNLIE 3a CbCTaBsHE Ha TexHUYeckus charin.®

(G DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Fierastrau cu sina

Marca: AEG | Producétor! | Numar serie? | Cod produs®

in calitate de producitor, declardm pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.*

Autorizat s& completeze fisa tehnica.®

(D EK-OEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Muna co Boaunka

Tproscka mapka: AEG | Mpoussoguten' | Bpoj Ha Mogen? | Ludpa Ha
Npou3BOACTBO®

H|/|e, Kako npoussoguten, MBjaByBaMe nog Hawa eauHcTBeHa
OAroBOPHOCT [eka Npou3BOAOT onuaH BO TexHu4ku nogaTtoun ™
ncnonHyBea cuTe COOABETHU onpenﬁm Ha cneaHvWTe eBpOncKN AUPEKTUBK,
€BpOCKM PerynaTuem 1 ycornacexu cranaapau.*

OBniacTeH 3a npuupatbe TEXHUYKM nogaToum.

m AEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

3aHyploBanbHa nuna 3 HanpsIMHO

Mapka: AEG | Bupo6Hk' | Homep Ha mopena? | 3aBofcbkuii koa®

Ak BUPOOHWMK MM BIANOBIAANbHO 3asBMSEMO, LUO ONUCAHUIA HUXYe Y
TexHiYHMX AaHuX, NPUCTPIit BIAMOBIAAE BCIM YMHHUM MOMOXEHHSM
anpekTve €C, EBPONencbKUX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX cTaHAapTiB.*

YNOBHOBaXeHMIM CKnaaaT TEXHIYHY JOKyMeHTaLito.®
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